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АВТОРДОН

Лексикология жана фразеология курсу боюнча жогор­
ку окуу жайларынын студенттери їчїн буга чейин ай­
рым бир окуу китептери басылып чыккандыгы белгилїї. 
Бирок, ошентсе да, ал кайрадан жаўы жазылып, сиздер­
ге тартууланып олтурат. Буга тємєнкїдєй бир катар 
жагдайлар себепкер болду.

Биринчиден, аталган курс боюнча мурда жарык кєр­
гєн окуу китептери тилдин фонетика бєлїмї менен бир­
дикте чыгарылгандыктан, кєлєм жагынан єтє чектел­
ген мїнєздє эле. Ошол себептен лексикологияга жана 
фра зеологияга тиешелїї кєпчїлїк теориялык материал­
дар учкай гана берилип келген. Бул болсо студенттердин 
материалдарды толук єздєштїрїїсїнє жана єз алдын­
ча билим алышына кедерги болуп келгендигин турмуш 
ырастап турат.

Экинчиден, мурунку окуу китептери студенттер 
їчїн арналып жазылган алгачкы эмгектер болгондуктан, 
анда программадагы айрым бир материалдар камтыл­
бай калган. Ошондой эле кыргыз тилинин лексиколо­
гиясына жана фразеологиясына тиешелїї болгон кээ бир 
орчундуу темаларга, бєлїмдєргє да тиешелїї материал­
дар толук берилген эмес.

Їчїнчїдєн, коомдук єнїгїїнїн башка талаптарын­
дай эле, кыргыз тил илиминин бїгїнкї кїндєгї єнїгїшї, 
учурдун ага койгон суроо­талаптары окуу китептерин 
жаўы материалдар менен толуктоо, буга чейин топтол­
гон тажрыйбаларды, жетишкендиктерди пайдаланып, 
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тилдик фактыларды жаўы єўїттєн кароо зарылдыгын 
коюп отурат. Чындыгында, окуу китептерин илимий­
теориялык жактан да, методикалык жактан да кайра 
карап чыгуу маселеси эчак эле бышып жетилген болчу.

Демек, окуу китебин тїзїїдє жогоруда кєрсєтїлгєн 
маселелер айрым бир объективдїї себептерден келип 
чыккан тайкылыктар жана учурдун зарыл талаптары 
автор тарабынан, мїмкїн болушунча, эске алынды.

Эмгек студенттерге арналган окуу китеби болгондук­
тан, ал бїгїнкї кїндє жогорку окуу жайларындагы кол­
до нулган окуу программасына ылайыкташты рылды, б.а., 
эмгекти жазууда программалык материалдар толук же­
текчиликке алынды жана иште алар ырааттуу жай­
гаштырылды.

Ал эми коомдун, илим­билимдин єнїгїї талабы ме­
нен їзєўгїлєш ар кандай окуу программасы да мезгил­
мезгили менен мазмундук жана структуралык жак тан 
жаўыланып, толукталып турууга муктаж. Тилек ке 
каршы, кыргыз тилинин жогорку окуу жайлары їчїн тї­
зїлгєн программасы 1970­жылдардан бери эч єзгє рїїсїз 
колдонулуп келе жатат. Демек, автор лексикология 
жана фразеология курсу боюнча окутуу ишиндеги ушул 
кенемтени толтуруу максатын кєздєп жана башка ка­
натташ элдердин ушул багыттагы тажрыйбаларын, 
бїгїнкї кїндєгї кыргыз тил илиминин жетишкендик­
терин жетекчиликке алып, окуу китебин программа­
лык материалдардан сырткары кєптєгєн жаўы тема­
лар, бєлїмдєр менен толуктоого аракет жасады.

Окуу китебин жазуунун ар кандай этаптарында єз 
учурунда баалуу кеўештерин, кесипкєй жана принци­
пиалдуу сын пикирлерин айтып, эмгектин илимий­
мето дикалык деўгээлин кєтєрїїгє зор салым кошкон 
ре цен зенттерге автор ак пейилден чоў ыраазылыгын 
бил дирет.
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К И Р И Ш Ї Ї

КЫРГЫЗ АДАБИЙ ТИЛИ 
ЖЄНЇНДЄ ТЇШЇНЇК

Кыргыз адабий тили – кыргыз элинин мамлекеттик 
жана маданий турмушун тейлєєгє жарактуу боло алган, 
жалпы элдик тилдин жазуу аркылуу калыпка салынган 
жогорку формасы.

Адабий тил деген тїшїнїк жана анын пайда болушу, 
негизинен, басма сєз менен тыгыз байланыштуу. Кыргыз 
адабий тили да октябрь революциясынан кийин кыргыз 
элинде басма сєздїн жаралышы менен бирге пайда бол-
гон.

Адабий тил єзїнїн фонетикалык системасы, грамма-
тикалык тїзїлїшї жана негизги сєздїк фондусу жагы-
нан жалпы элдик мїнєзгє ээлиги, элдин баарына бир-
дей даражада тїшїнїктїїлїгї, диалектилердин баарына 
таан дык болгон белгилерди єзїнє камтышы боюнча жал-
пы элдик тилден, анын диалектилеринен айырмаланып 
турат.

Демек, кыргыз адабий тили жана жалпы элдик кыр­
гыз тили деген тїшїнїктєрдї чаташтырбоого тийиш. 
Азыр кы кыргыз адабий тили – жалпы элдик тилдин эў 
жогорку формасы. Тагыраак айтканда, ал – єзїнїн сєздїк 
курамы, сєздєрдїн мааниси жана алардын колдонулу-
шу, сїйлєє менен жазуусу, грамматикалык формалары, 
тїзїлїшї жагынан жалпы элдик мїнєздє кабыл алынган 
їлгїнїн негизинде тартипке келтирилген, ченемге салын-
ган тил. Ал эми жалпы элдик кыргыз тили єзїнїн фоне-
тикалык системасы, лексикалык тутуму, грамматикалык 
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тїзїлїшї боюнча бирдиктїї бир їлгїгє, нормага салынба-
ган болот. Анда адабий тилдин нормаларынан сырткары, 
диалектилик, говордук ар тїрдїї кєрїнїштєрдїн да орун 
алышы мїмкїн. Бирок, мындан жалпы элдик тил, анын 
диалектилери менен адабий тилди кескин карама-кар-
шы коюп, аларды єз ара эч байланышы жок кєрїнїштєр 
катары кароого болбойт. Тескерисинче, адабий тилдин 
алгачкы жаралышында жалпы элдик тил, анын диалек-
тилери база катары пайдаланылат. Ошондой эле єзїнїн 
андан аркы єнїгїї, калыптануу процесстеринде жалпы 
элдик тилге, анын диалектилерине таянат, андан єзїнє 
керектїїлєрїн тынымсыз кабыл алып турат.

Кыргыз адабий тилинин адепки жаралыш этабын-
да анын нормаларын иштеп чыгууга жана андан ары 
єнїктїрїїгє багытталган тємєнкїдєй негизги маселелер 
ишке ашырылган:

– кыргыз тилинин фонетикалык системасын, ага 
ылайык алфавитти иштеп чыгуу;

– жазуу эрежелерин негиздєє аркылуу орфография-
лык нормаларды белгилєє;

– терминологиянын негизги принциптерин аныктап, 
алгачкы терминологиялык сєздїктєрдї тїзїї;

– орусча-кыргызча, кыргызча-орусча сєздїктєрдї 
тїзїї аркылуу лексиканы нормалаштыруу;

– адабий тилдин нормаларын иштеп чыгуу.
Адабий тилдин нормасы дайыма єнїгїїдє болот. Анын 

єнїгїшї коомдун єнїгїшї менен тыгыз байланышта бо-
луп, коомдун урунттуу этаптарындагы жаўылыктарды 
чагылдырып турат. Ал єзїнїн єнїгїї процессинде жал-
пы элдик элементтерди калыптандырат, ошол эле учур-
да тилдеги жат кубулуштарды сїрїп чыгарат. Ошондой 
эле єз ара карым-катышта болгон тилдердин бири-бири-
не тийгизген таасиринен улам бир тилден экинчи тилге 
тїшїнїктєрдїн, аларды белгилеген сєздєрдїн єтїшї ме-
нен да адабий тил єнїгїп турат.



– 7 –

Ошентип, коомдук-саясий турмуштагы, экономика-
дагы, єнєр жай, илим жана техникадагы, маданият ме-
нен адабияттагы, искусстводогу єзгєрїїлєр тилде жаўы 
сєздєрдї, жаўы атоолорду, тїшїнїктєрдї пайда кылды. 
Ал эми адабий тилибиздин сєздїк курамынын байышын-
да, биринчи кезекте, анын ички мїмкїнчїлїктєрї толук 
пайдаланылды, б.а., мурдатан колдонулуп жїргєн сєздєр 
маанилик жактан кеўейип, жаўы маанилерге ээ болду; 
1.уўгу – бир нерсенин, кетмендин, кїрєктїн тїп жагы, 
не гизги бєлїгї; 2.уўгу – сєздїн уўгусу (жаўы маани). 
1.борбор – ордо оюнунун ортосу; 2. борбор – администра-
тивдик мекемелер жайгашкан элдїї пункт (жаўы маани) 
ж.б. Муну менен катар тилибизде мурдатан колдонулуп 
жїргєн уўгу сєздєрдї жана мїчєлєрдї пайдалануу аркы-
луу да жаўы сєздєр жасалды: уюм, ийрим, басма, котор­
мо, чыгарма, кабарчы, окумуштуу, єндїрїш тармагы, 
эмгек єндїрїмдїїлїгї ж.б.

Ал эми кыргыз адабий тилинин сырткы мїмкїнчї-
лїктєр аркылуу байышына орус тили зор таасир тийгиз-
ди. Кыргыз адабий тилинин пайда болуу жана анын ал-
гачкы єнїгїї этабында эле орус тилинен жана ал аркылуу 
башка тилдерден экономикага, илим менен техни кага, 
єнєр жай менен айыл чарбага, маданият менен адабият-
ка жана искусствого байланыштуу кєптєгєн терминдер, 
жаўы сєздєр, тїшїнїктєр кабыл алынды жана бїгїнкї 
кїндє да кабыл алынууда.

Адабий тил жалпы элдик негизи белгилїї системага, 
нормага келген сайын, анын коомдук ролу, колдонулуу 
мїмкїнчїлїктєрї да улам кеўеет, функционалдык жак-
тан тармактанат, єнїгєт.

Бїгїнкї кїндє кыргыз элинин улуттук адабий тили 
элибиздин турмушундагы тїрдїї жаўылыктарын, мада-
ниятын, адабиятын, искусствосун, илим жана техника-
сын тейлейт. Бул єз учурунда кїндєлїк басма сєз, радио-
уктуруу, телекєрсєтїї жана башка кєптєгєн формалар 
аркылуу ишке ашырылат.
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Республикабызда ондогон газет-журналдар, мектептер-
де бардык предметтер боюнча окуу китептери эне тилинде 
чыгып, эне тилинде окутулат. Жогорку жана атайын орто 
окуу жайлары їчїн окуу китептери жана окуу куралдары 
эне тилибизде жарыкка чыгып жатат. Жазуучуларыбыз-
дын, окумуштууларыбыздын чыгармалары, эмгектери, 
биринчи кезекте эне тилибизде жарык кєрїїдє.

Демек, кыргыз адабий тили єзїнїн негизги сєздїк 
фондусу, грамматикалык жана фонетикалык (тыбыш-
тык) тїзїлїшї боюнча нормага салынган, кыргыз элинин 
мамлекеттик жана маданий мїдєє-талаптарын тейлеген 
улуттук тилдин єнїккєн эў жогорку нормасы.

§1. ЛЕКСИКОЛОГИЯ ЖАНА ФРАЗЕОЛОГИЯНЫ 
ИЛИМИЙ ПРЕДМЕТ КАТАРЫ 

ОКУП-ЇЙРЄНЇЇНЇН МААНИСИ

Лексикология жана фразеология – бири-бири менен 
тыгыз байланышта болгон тил илиминин эки башка са-
лаасы. Алардын бир илимдин тармактык бєлїктєрї ката-
ры єз-єзїнчє каралышы, баарыдан мурда, изилдєє, окуп-
їйрєнїїлїчї объектилеринин ар башкалыгы аркылуу 
шартталат. Тагыраак айтканда, лексикологиянын объек-
тиси – сєз жана анын маанилери болсо, фразеологиялык 
объектиси – туруктуу сєз тизмектери.

Бирок бул эки объект кєпчїлїк учурларда єзїлєрїнїн 
изилдениш методдору, ыкмалары, аларда колдонулуучу 
илимий принциптер, айрым бир классификациялоодогу 
илимий критерийлери жагынан окшош, бири экинчиси-
не тыгыз байланыштуу келет. Айталы, лексикологияда 
да, фразеологияда да сєздїн жана туруктуу сєз тизмек-
теринин мааниси, грамматикалык, структуралык жана 
экспрессивдик-стилистикалык касиеттери, алардын кол-
донулуш єзгєчєлїктєрї каралат. Демек, айрым бир проб-
лемалар боюнча илимий анализ, синтез жасоодо бирин-
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деги илимий корутундуга экинчиси таянбай койбойт. 
Ошондуктан лексикология менен фразеологиянын ма-
териалдарын мектептерден баштап, жогорку окуу жай-
ларына чейин окуп-їйрєнїїдє бир курс катары каралат 
жана чогуу окулат.

Лексикология (гр. lexsis – «сєз» жана logos – «илим») 
сєз жєнїндєгї илим деген маанини туюндурат. Ал сєз 
жєнїндєгї илим катары сєздї, анын маанилик тїрлєрїн, 
алардын пайда болуу, жасалуу, єнїгїї, єзгєрїї закон 
ченемдїїлїктєрїн їйрєтєт. Ошондой эле жалпы эле лек-
сикалык курамды, анын катмарларын жана єнїгїї ба-
гыттарын белгилейт. Сєздїк курамды лексика-семанти-
калык топторго ажыратат, лексикалык бирдиктердин 
бири-бири менен болгон єз ара байланыш-катышын анык-
тайт, аларды колдонулуш єзгєчєлїктєрїнє жана стилдик 
мїнєзїнє карата жиктерге бєлїштїрєт. Ушуну менен ка-
тар сєздєрдїн кепте аткарган кызматтарын да иликтейт.

Белгилїї бир тилдеги сєздїн бардык жыйындысы, 
бїтїндєй сєз байлыгы ошол тилдин сєздїк курамы же 
лек сикасы деп аталат. Бирок, бул термин бир тилдеги 
сєздєрдїн жалпы жыйындысына карата гана эмес, айрым 
алынган жазуучулардын, чыгармалардын сєздїк сос та-
вына карата деле колдонула берет. Мисалы, кыргыз тили-
нин лексикасы, казак тилинин лексикасы, «Манас» эпо-
сунун лексикасы, «Каныбек» романынын лексикасы ж.б.

Лексикологиянын бирден-бир жана негизги бирдиги 
– сєз, ошондуктан сєз жєнїндєгї окуу лексикологиянын 
эў башкы милдети болуп саналат. Бирок сєздї, жалпы 
эле сєздїк составды иликтєє ар кандай багытта болору 
белгилїї. Тагыраак айтканда, сєздєр лексикологиянын 
семасиология, этимология, ономастика деген сыяктуу 
тармактарында изилденет.

Семасиология (гр. Semasia – «маани» жана logos – 
«илим») сєз маанилерин, ал маанилердин тїрлєрїн, алар-
дын єнїгїї себептерин, закон ченемдїїлїктєрїн изил-
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дєєгє арналган лексикологиянын эў башкы, негизги бир 
салаасы. Демек, семасиология – сєздїн лексикалык маа-
нилери жєнїндєгї илим. Лексикалык маанилер сєзгє 
кара та конкреттїї же жеке мїнєзгє ээ, б.а., лексикалык 
ар бир маани – сєздїн керт башына тиешелїї маани. 
Ошон дуктан лексикалык маанилер бири экинчисинен ке-
скин айырмаланып турушат: кар, шамал, чуркады, жаан, 
камкор, эрте, кеч, он беш ж.б.

Нерселерге, тїшїнїктєргє жана бири-бирине карата 
болгон мамилелерине карай лексикалык маанилер бир 
нече тїргє бєлїнєт:

1. Лексикалык маанилер нерселерге, кєрїнїштєргє 
карата маанилик ар тїрдїїлїктєрїнє байланышкан бел-
гилери боюнча – номинативдик жана сигналдык, тїз 
жана єтмє, конкреттїї жана абстракттуу деген сыяктуу 
тїрлєргє ажыратылат.

Номинативдик маани – сєздїн атоо мааниси, б.а., 
адам дар жаратылыштагы, коомдогу жана турмуштагы 
ар тїрдїї буюмдарды, заттарды, сандарды, сапаттарды, 
кубулуштарды, кєрїнїштєрдї сєз менен атайт. Бул – 
сєздєрдїн атоо функциясы. Айрыкча бул материалдык 
нерселерди белгилеген сєздєрдє айкын сезилет: алма, 
тал, терек, їй, табак, жоолук, нан, кымыз, стол, кагаз, 
калем ж.б.

Сигналдык маани нерсени же кєрїнїштї атап 
кєрсєтпєйт, аны тек гана билдирїї, шилтеп кєрсєтїї 
милдетин аткарат: бул, мындан, тиги, їстїндє, астын­
да, жанында, чейин, соў ж.б.

Сєздїн тїз мааниси єтмє мааниден айырмаланып, 
нерсени тїз атайт же аны адамдын аў-сезимине тике ча-
гылдырып кєрсєтєт. Мындай учурда сєздє тїз мааниден 
тышкары башка ар кандай кошумча, єтмє маанилер ка-
тышпайт: стол, киши, аял, кой, козу, дептер, чанач, эт, 
айран, чака ж.б.

Сєздїн єтмє мааниси нерсени тїз эмес, ошол эле 
сєздїн башка кыйыр мааниси аркылуу чагылдырат. Ай-
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талы, кулпунун ачкычы (тїз мааниде) жана сыр ачкычы 
єз колунда, акыл­ой ачкычы – билим (єтмє мааниде). Суу 
акты (тїз мааниде) жана андан бери канча кїндєр, кан­
ча айлар акты (єтмє мааниде). Тереў суу (тїз мааниде) 
жана тереў жигит же тереў акыл (єтмє мааниде).

Сєздїн конкреттїї жана абстракттуу маанилери 
анын белгилїї бир материалдык негизге ээ же ээ эмес-
тигине байланыштуу аныкталат. Тагыраак айтканда, 
сєздїн мааниси конкреттїї алынган бир нерсеге тиешелїї 
болсо (кєгїчкєн, сїрєт, кайчы, таяк, уй), мындай маа-
ни – конкреттїї маани. Тескерисинче, кандайдыр бир 
ма териалдык негизге таянылбаган маани – абстракттуу 
маа ни (уйку, тїш, санаа, пландуу, жалпылоо, логикалуу, 
ба кыт, машакат ж.б.). Кєрїнїп тургандай, конкреттїї 
сєздєр белгилеген нерселерди, кубулуштарды сезим ор-
гандары аркылуу кабыл алууга мїмкїн болсо, абстракт-
туу сєздєр белгилеген нерселер, кубулуштар мындай ка-
сиетке ээ эмес.

2. Лексикалык маанилер єзїлєрїнїн аў-сезимге бол-
гон катышына карата: терминдик жана жалпы маани, 
бейтарап жана образдуу маани, эмоционалдуу жана эмо-
ционалдуу эмес маани болуп бєлїнєт.

Терминологиялык маани – кошумча, єтмє маани 
мїнєздїї болбогон, илимге тиешелїї бир гана тїшїнїктї 
билдирген жеке маани: интеграл, инерция, масса, индук­
ция, плазма, формула ж.б.

Жалпы маани белгилїї бир тїшїнїктї гана билдир-
бейт, ал муну менен катар ар кандай кошумча маани-
лер, маанилик оттенкалар аркылуу да коштолуп турат: 
Аяз жана кїн. Айлана мемиреп тынч. Ак кар жамын­
ган талаа кєзгє сїйкїм кєрїнєт. Айталы, аяз жана кїн 
тємєнкїдєй кошумча маанилерге ээ. Кїн планета жє-
нїндєгї мааниден сырткары жылуулук, жагымдуулук 
маанини, ал эми аяз суук, ызгаар, кыш маанилерин да 
билдирет.
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Бейтарап жана образдуу маанилер аларда сїрєттїї-
лїктїн, сезимдин катышын турушуна же турбагандыгы-
на байланыштуу єз ара ажыратылат. Образдуу мааниде 
тїшїнїктєн сырткары сїрєттїїлїк да катышса, бейтарап 
мааниде тїшїнїк гана берилет.

1) Жаўыдан шоолаланган кїндїн кызгылт­сары ну­
руна канаттарын чайыган кєгїчкєндєр дыр­пыр этип 
аркы­терки учуп жїрїштї.

2) Кєгїчкєндєр єзїлєрїнїн жашоо­тиричилиги, та­
бияты боюнча їй канаттууларына жакын келет.

Биринчи сїйлємдє «кєгїчкєндєр» образдуу маа-
ниге ээ. Анткени анда кандайдыр бир канаттуу куш 
жєнїндє гана тїшїнїк берилбестен, анын ошол учурдагы 
конкреттїї элеси да кошо берилген. Ал эми экинчисинде 
кєгїчкєндєр жєнїндє жалпыланган гана тїшїнїк берил-
ди. Анда маанинин образдуулугун шарттоочу элестїїлїк, 
сїрєттїїлїк жок.

Адамдардын ар тїрдїї эмоциялык сезимдерин бил-
диргенине же билдире албаганына карай сєз маанилери 
эмоционалдуу жана эмоционалдуу эмес маанилер болуп 
экиге бєлїнєт: 1) Баракелде! Пай­пай­пай! Сїйїктїїм, 
кан кускур, жашабай кал! 2) Суу, стакан, кашык, баш­
тык. Булардын биринчиси адамдын ар кандай ички се-
зимин (ыраазычылык, суктануу, жек кєрїї) билдирсе, 
экинчиси эч кандай сезимди билдире албады, турмушта-
гы кубулушту жєн гана атап кєрсєттї.

3. Лексикалык маанилердин бєлїнїшїнїн їчїнчї 
тїрї маанилердин єз ара бири-бири менен болгон байла-
нышынын ар тїрдїїлїгїнє негизделет. Буга байланыш-
туу алар: синонимдик, антонимдик, омонимдик маани-
лер деген сыяктуу негизги топторго бєлїнєт.

Синонимдик маанилер єзїлєрїнїн мазмуну боюнча 
бири-бирине єтє жакын келишет. Ошондуктан кєпчїлїк 
учурларда бирин экинчиси эркин алмаштыра алат: ызат­
сый­урмат; таалим­нуска; кытмыр­арамза­жойпу­эки 
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жїздїї; жоомарт­март­берешен; нарк­салт; чыр­чатак. 
Бирок синонимдик маанилер бардык эле учурда мазмун-
дук жактан бири-бирине дал келе бербейт. Алар маа-
нилик оттенкалары боюнча бири-биринен белгилїї бир 
деўгээлде айырмаланып да турушат.

Синонимдик маанилерден кескин айырмаланып, 
єзїлєрїнїн мазмуну боюнча карама-каршы келген маа-
нилердин єз ара байланышы антонимдик маанилердин 
тобуна жатат: ысык жана муздак, акылдуу жана акмак, 
кирїї жана чыгуу, эрте жана кеч, жарык жана караўгы.

Омонимдик маанилер айтылышы же тыбыштык 
тїзїлїшї бирдей болгону менен, ал маанилердин орто-
сунда єз ара эч кандай байланыш-катыш болбойт. Демек, 
алар єз ара байланышпаган ар башка маанидеги сєздєр: 
айры – чарбалык курал, айры – сын атооч (айры мїйїз), 
айры – этиш; айт – майрам, айт – этиш; ат – жаныбар, 
ат – этиш, ат – адамдын аты.

Азыркы кыргыз тилинин лексикасы єзїнїн коом тур-
мушунда колдонулуш даражасы, келип чыгыш теги жана 
стилдик жактан єзгєчєлєнгєн топтору боюнча татаал сис-
теманы тїзєт. Ошондуктан кыргыз лексикологиясынын 
учурдагы негизги милдеттеринин бири кыргыз тилинин 
лексикалык курамынын тарыхый жактан куралышын, 
анын катмарларын ачып кєрсєтїї болуп саналат. Азыр-
кы кыргыз лексикасынын курамынан анын єздїк лек-
сикасынан сырткары, жалпы тїрк тилдерине орток сєз-
дєр, сырттан кабыл алынган сєздєр да орун алгандыгы 
бел гилїї. Буга байланыштуу орус тилинен, моўгол жана 
араб-иран тилдеринен оошкон сєздєрдї єз-єзїнчє топторго 
бєлїштїрїї, алардын ар бирине мїнєздїї белгилерди, лек-
сика-тематикалык єзгєчєлїктєрїн ачып кєрсєтїї, мїм кїн 
болушунча, кабыл алуунун себептерин, андагы та рыхый 
факторлорду илимий тїрдє иликтєє талабы коюлат.

Азыркы кыргыз тилинин лексикасынын жалпы ко-
рун тїзїп турган сєздєрдїн коом турмушунда колдону-
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луш даражасы бирдей эмес. Алардын негизги бєлїгї бай-
ланыш-катыштын ар тїрдїї чєйрєлєрїндє єтє активдїї 
колдонулуп, негизги ролду ойноп келсе, айрымдары 
пассивдїї мїнєзгє ээ, б.а., колдонулушу жактан чектел-
ген. Буга жалпы элдик тилдин бир бутагы болгон диалек-
тилик сєздєрдї кєрсєтїїгє болот.

Демек, лексикологияда диалектилик сєздєр, аларды 
окуп-їйрєнїїнїн зарылдыгы, диалектилик сєздєр ме-
нен адабий тилдин єз ара карым-катнашы, диалектилик 
сєздєр адабий тилдин лексикалык курамынын байышын-
да негизги булак экендиги, аларды адабий тилге кабыл 
алуунун принциптери да каралат. Мындан сырткары, 
лексикология диалектилик сєздєрдї мааниси, колдону-
луш єзгєчєлїктєрї боюнча тїрлєргє бєлїштїрєт. Алар-
дын кєркєм адабий чыгармаларда колдонулуш максатта-
рын, жолдорун белгилейт.

Колдонулушу жагынан чектелген мїнєздєгї лексика-
нын дагы бир тобу – кесип лексикасы. Лексикология-
да нагыз кыргыз тилине мїнєздїї болгон кесип сєздєрї, 
алар дын лексика-тематикалык бєтєнчєлїктєрї, элдин 
єнєр-кесибин, басып єткєн тарыхый жолун чагылдыруу-
дагы ролу жєнїндє маалымат берилет. Ошондой эле кесип 
лексикасы да тарыхый категория болгондуктан, анын ар 
кандай єнїгїї, єзгєрїїлєргє учурашына, айрыкча єнї-
гїїсїндєгї негизги булактарга карата илимий иликтєє 
жїргїзїлєт.

Сєздєрдїн стилистикалык маанилїїлїгїнє, б.а., алар-
дын тигил же бул функционалдык стилдик тїрїндє ак-
тивдїї колдонулуш єзгєчєлїгїнє байланыштуу жиктерге, 
тїрлєргє бєлїштїрїлєт, ар бир тїрїнє карата мїнєздємє 
берилет.

Бїгїнкї кїндє ыкчам єнїгїп, адабий тилдин сєздїк 
курамына тынымсыз кирип жаткан илимий-техникалык 
терминдерди жана номенклатураларды тартипке кел-
тирїїнїн, жєнгє салуунун, аларга тиешелїї принциптер-
ди иштеп чыгуунун практикалык зор мааниси бар.
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Кєпчїлїк терминдер жана номенклатуралык атоо-
лор жалпы адабий тилге кирип, активдїї колдонулуу 
мїнєзїнє ээ болууда. Жалпы элдик лексиканын белгилїї 
бир катмарлары терминдешїї процессин башынан єткє-
рїїдє. Демек, терминология маселесиндеги мына ушун-
дай процесстерге, ар кандай єнїгїї, єзгєрїїлєргє байла-
нышкан принциптерди, критерийлерди єздєштїрїї жана 
жалпы адабий тилдеги лексика менен терминдик лекси-
канын єз ара карым-катнашын так ажырата билїї талап 
кылынат.

Жыйынтыктап айтканда, лексикология бир тилде-
ги бїт лексиканы, анын ар тїрдїї катмарларын, єнїгїш 
булактарын, стилдик жана колдонулуш єзгєчєлїк тє рїн, 
андагы ар кандай єзгєрїїлєрдї, анын закон ченемдїї-
лїктєрїн ачып кєрсєтєт. Ошондой эле сєздєрдїн лексика-
лык маанилерин, алардын тїрлєрїн, ал маанилердин єз 
ара карым-катышын, пайда болуу, єнїгїї, єзгєрїї жол-
дорун териштирет.

Фразеология (гр. Phrasis – «туюнтма» жана logos – 
«илим») – тилдин системасындагы єзгєчє туюнтмалар-
ды – фразеологиялык сєз тизмектерин изилдеп, аларды 
окутуп-їйрєтїїчї тил илиминин бир бєлїгї.

Фразеологиялык окуунун объектиси – фразеология-
лык сєз тизмектери. Ал эми фразеологизмдер – маанилик 
жана структуралык жактан єз ара ажырагыс туруктуу 
сєз тизмектеринен турган тилдик бирдиктердин єзгєчє 
бир тїрї. Алардагы мындай єзгєчєлїк – структуралык 
жана семантикалык мїнєзї боюнча кадыресе лексикалык 
бирдикке караганда алда канча татаалдыгында. Бирок 
фразеологизмдер да тилдик бирдик катары затты, анын 
белгисин, кыймылын, анын (кыймыл-аракеттин) тїрдїї 
кырдаалын – мезгилдик, сандык, орундук, сапаттык ж.б. 
тїшїнїктєрдї атап кєрсєтїп, аларды ары та таал, ары 
єзгєчє боёк менен туюндуруп, пикир алышуунун даяр 
тїрдєгї каражаты катары кызмат аткарат.
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Бирок фразеологизмдер тємєнкїдєй белгилери боюн-
ча тилдин башка деўгээлдериндеги бирдиктерден єзгє-
чє лєнїп турат: структуралык жактан экиден кем эмес 
тїгєйдєн турушу; семантикалык бїтїндїгї; сос тавдык 
(лексикалык) тїгєйлєрїнїн жана грамматикалык тї зї-
лїшїнїн туруктуулугу; маанилик жактан сєзгє эквива-
ленттїїлїгї, мунун натыйжасында кепте даяр материал 
катары колдонулушу.

Фразеологизмдер формалдуу мїнєздє толук маанилїї 
сєздєр тїрїндєгї оз ара бєлїктєргє ажыроочу экиден кем 
эмес сєздєрдїн тизмегинен турат: кєзї єттї, кєзї жок, 
кєзї тирїї, кєзїнєн заары чыкты, кєзї тїштї, кой оо­
зунан чєп албаган, кой їстїнє торгой жумурткалаган, 
ак койдон аўкоо, боз койдон момун, кабыргасы сєгїлдї, 
кабыргасын бит жебейт, кабыргасы менен кеўешїї, ка­
быргасы кайышты ж.б.

Жогоруда кєрїнїп тургандай, фразеологизмдердин 
тїгєйлєрї єзїлєрїнїн сырткы тыбыштык тїзїлїшї жана 
алардын ар бири орфографиялык єз алдынчалыкка ээ 
экендиги боюнча кадыресе толук маанилїї сєздєрдєн эч 
айырмаланбайт. Бирок келтирилген мисалдарда фразео-
логиялык сєз тизмектеринин тутумундагы кєз, кой, ка-
бырга деген сєздєр єзїлєрїнїн лексикалык маанилеринен 
толук ажыраган жана алар тизмектеле айтылган башка 
сєздєр менен єзїлєрїнє мїнєздїї болгон лексикалык бир 
дагы маанилери аркылуу байланыш-катыш тїзє албайт.

Бардык фразеологизмдердин составдык тїгєйлєрї, 
б.а., лексикалык составы туруктуу келет: Мамбет ары 
иштерман, ары колу ачык, єзгєлєр менен алыш­бериш­
ке так жигит болуп єстї (Т.С.). Вице­премьердин колу 
ачыктыгынан 64 миў доллар ар ким, ар кимдердин ол­
жосуна айланды («Асаба»). Агайынга колу ачык, атта­
нып чыкса жолу ачык абакеў Бакай кол баштап («Ма-
нас»). Колу ачык адам кор болбойт (оозеки кептен).
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Фразеологизмдердин тїгєйлєрїнїн белгилїї бир грам-
матикалык формалар аркылуу байланышы, бїтїндєй сєз 
тизмегинин тигил же бул сєз тїркїмїнє тиешелїїлїгї 
алар дын грамматикалык жактан жабдылгандыгын кєр-
сє тєт. Ал эми фразеологизмдердин синтаксистик милде-
ти алардын сїйлємдє тигил же бул сєз же синтаксистик 
конструкциялар менен грамматикалык жактан байла-
ныш-катыш мїнєзїнє, ошол єзїлєрї тиешелїї болуп ай-
тылган сєз тїркїмїнїн табиятына ылайык аныкталат.

Фразеологизмдер структуралык жактан да, маанилик 
жактан да сєзгє караганда татаал бирдик болуп эсепте-
лет. Бирок алардын кєпчїлїгї функционалдык жактан 
айрым алынган сєзгє жакын же анын эквиваленти ката-
ры келет: Колу ачык – март; боору таш – кайрымсыз; 
колтугуна суу бїркїї – кєкїтїї, тукуруу; кара кылды 
как жарган – калыс: ачып кєздї жумганча – ылдам, тез; 
тєбє чачы тик туруу – коркуу; суу жїрєк – коркок; 
ташка тамга баскандай – таамай, так ж.б.

Кыскасы, фразеологизмдер – экиден кем эмес тїгєй-
лєр аркылуу уюшулушу, ага карата маанилик бїтїндїгї, 
тутумундагы тїгєйлєрїнїн, ошондой эле грамматика лык 
тїзїлїшїнїн туруктуулугу жана сєзгє карата эквива-
ленттїїлїгї боюнча єзгєчєлєнгєн тилдик бирдик. Ал эми 
тилдик бирдиктердин єзгєчє бир тїрї катары фразеоло-
гиялык сєз тизмектерин окуп-їйрєтїїчї тил илиминин 
бир тармагы фразеология деп аталат. Демек, фразеология 
єзїнчє илим катары фразеологизмдердин єзгєчєлїктєрїн, 
тилдин башка деўгээлдериндеги тилдик бирдиктердин 
ичинен алган ордун аныктайт. Ошондой эле анда фразе-
ологиялык сєз тизмектеринин мааниси, грамматикалык, 
структуралык жана экспрессивдик-стилистикалык каси-
еттери, колдонулуш єзгєчєлїктєрї каралат, ылайыгына 
жараша классификацияланат.



– 18 –

§ 2. СЄЗ – ЛЕКСИКАЛЫК БИРДИК

Ар бир адам єз тилиндеги сєздєрдї билет, тїшїнєт 
жана турмушунда колдоно алат. Бирок сєз деген эмне, 
ал кандайча жасалат, сєз менен ал атаган нерсенин, сєз 
менен тїшїнїктїн ортосунда кандай байланыштар бар 
ж.б. деген сыяктуу теориялык суроолорго жооп бериш же 
аларды аныктоо – татаал маселе. Ошондуктан лингвисти-
калык илимий адабияттардан сєзгє карата єтє ар тїрдїї 
мїнєздєгї бир нечелеген аныктамаларды кезиктирїїгє 
болот. Алардын айрымдарына конкреттїї токтоло кетели:

1. «Сєз – бул кандайдыр бир мааниге ээ болгон ты-
быштык комплекс». Бул аныктама боюнча маани бербе-
ген сєздєр деп аталган байламталарды, бєлїкчєлєрдї, а 
тїгїл мїчєлєрдї да сєз катары караса боло берет.

2. «Сєз – бул кандайдыр бир тїшїнїктї билдирїїчї 
тыбыштардын айкашы». Бирок, биринчиден, тїшїнїк 
менен сєз бардык учурда эле бири экинчисине дал келе 
бербейт. Экинчиден, тилде белгилїї бир тїшїнїккє ээ 
боло албаган ооба, жок, эх, ой, ии, же, бирок, эч, гана, 
дагы ж.б. деген сыяктуу толгон сєздєр да бар. Їчїнчїдєн, 
тїшїнїк китеп, алма, бала, табак деген єўдїї айрым 
алынган сєз аркылуу гана эмес, темир жол, кол машина, 
калай кашык, дептердин барагы, мышыктын баласы де-
ген сыяктуу сєз тизмектери аркылуу да берилет.

3. «Сєз – бул турмуштагы кєрїнїштєрдї же нерсе-
лерди атап кєрсєтїїчї тилдин бирдиги». Бул аныктама 
да сєздїн табиятын так ачып кєрсєтє албайт. Анткени, 
биринчиден, сєздєр турмуштагы конкреттїї жашап тур-
ган нерселерди, кєрїнїштєрдї гана эмес, абстракттуу 
тїшїнїктєрдї да атап кєрсєтєт. Экинчиден, тилибизде 
нерсени же кєрїнїштї атоо мїмкїнчїлїгїнє ээ боло ал-
баган кызматчы сєздєр, сырдык жана тууранды сєздєр 
(жана, менен, албетте, мїмкїн, кийин, чейин, балп, 
солк, эх, пай­пай, оуу, ботом ж.б.) да арбын.
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4. «Сєз – бул пикир алышуу їчїн кепте эркин колдо-
нулуучу (воспроизводимая) тилдин эў кичине маанилик 
бирдиги». Биздин оюбузча, бул аныктамада сєздїн не-
гизги маани-мазмуну, кепте аткарган кызматы, мїмкїн 
болушунча кеўири да, ар тараптуу да чагылдырылган. 
Буга ынануу їчїн дубал, сулуу, ойноо деген сєздєрдї ка-
рап кєрєлї. Бул сєздєрдїн баары: 1) муундардан жана 
фонемалардан айырмаланып, тилдин маани берїїчї бир-
диктери болуп саналат; 2) кепте эркин колдонулат, б.а., 
башка маани берїїчї бирдиктерге карата кєз каранды 
абалда болгон морфемалардан айырмаланат; 3) кепте эр-
кин колдонулуучу эў кичине бирдик катары сєз айкашы-
нан айырмаланат; 4) пикир алышуунун куралы же куру-
луш материалы катары кызмат аткарат.

Бул белгилер – сєздїн семантика-функционалдык жагы. 
Муну менен катар сєздїн сырткы формалдык жагы да бар. 
Бул жагынан алганда, анын курулуш материалы ка та ры 
тыбыштар эсептелинет. Албетте, тыбыштардын туш келди 
комплекси эле сєз боло бербеси белгилїї. Сєз бо  луш їчїн 
белгилїї бир мааниге ээ болушу, чындыктын кє рї нїшї 
менен тыгыз байланышта келиши талап кылынат.

Демек, жогоруда баяндалгандардын айтылгандардан 
улам сєз тємєнкїдєй белгилердин бирдигинен турат деген 
бїтїмгє келсек болот: 1) белгилїї бир мааниге ээ болуп, 
кепте айтылып жаткан ойдун талабына ылайык эркин 
колдонулат да, пикир алышуу куралынын милдетин атка-
рат; 2) лексикалык башка бирдиктерден айырмаланып, єз 
алдынча тыбыштык бїтїндїккє ээ болуп турат; 3) лекси-
ка-грамматикалык жактан тигил же бул сєз тїркїмїнїн 
тутумуна кирет; 4) бир тилде сїйлєгєн коллективдин (эл-
дин) бардык мїчєлєрї їчїн бирдей даражада тїшїнїккє 
ээ болот же баарына бирдей тїшїнїктїї келет.

Сєздїн эў негизги белгилеринин бири болгон «белгилїї 
бир мааниге ээ болуп турушу» деген тїшїнїктї кеўири 
кароо керек. Анткени бул тїшїнїк сєздїн мааниси ма-
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териалдык нерселерге (кєз кєргєн, колго урунган, жыт, 
даам сезимдери аркылуу туюнтулган заттарга, нерселер-
ге, сандык, сапаттык касиеттерге) гана негизделбестен, 
абстракттуу (ой, кыял, санаа) жана эмоционалдуу (ох, 
бах, иий) маанилерди, ошондой эле конкреттїї нерселер-
ди, кєрїнїштєрдї атап кєрсєтпєгєн, бирок аларды бил-
дирген, шилтеп кєрсєткєн маанилерди да (ичинде, ал, 
бул, тигинде) єз кучагына камтыйт.

Ошентип, сєздєр єз алдынча турганда атоо, билдирїї 
милдетин гана аткарган лексикалык бирдик тїрїндє жа-
шайт. Ал эми сєздїн пикир алышуунун куралы катарын-
дагы функциясы жеке турганда эмес, кепте сїйлєм туту-
мунда гана ишке ашырылат. Тагыраак айтканда, сєздєр 
сїйлємдїн тутумунда єзїлєрїнїн лексика-грамматикалык 
табиятына жана айтылып жаткан ойдун талабына ылайык 
белгилїї бир грамматикалык формалар аркылуу єзгєрєт 
да, башка сєздєр менен семантика-грамматикалык жак-
тан байланыш-катыш тїзїп, белгилїї бир грамматикалык 
мааниге ээ болот. М и с а л ы, Мен мектепке барам. Мен 
деген жактама ат атооч атооч жєндємєдє келип, биринчи 
жак формасындагы (-ым) этиш менен (барам) жак жана 
сан боюнча ээрчише байланышып турат. Демек, сїйлємдє 
сєз болуп жаткан нерсенин аты катары (сїйлємдїн ээси 
катары) колдонулган ат атооч (мен) башка жєндємє фор-
масында келиши мїмкїн эмес. Анткени кыргыз тилинин 
синтаксистик тїзїлїшї биринчи жактагы баяндоочту 
сєзсїз тїрдє атооч жєндємє формасында гана келишин та-
лап кылат. Ошондой эле мектепке єзїнїн лексика-грам-
матикалык табиятына ылайык барыш жєндємє формасын 
кабыл алып, алгачкы лексикалык маанисинен сырткары 
кыймыл-аракетке карата багыттык мааниге (грамматика-
лык мааниге) да ээ болду. Кыскасы, сєз лексикалык бир-
дик катары лексикалык жана грамматикалык маанилер-
дин єзєгїн тїзїї менен, пикир алышуунун эў маанилїї 
куралы катары кызмат аткарат.
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§ 3. СЄЗДЇН ЖАСАЛЫШЫ, АНЫН 
СИСТЕМАЛЫК МЇНЄЗЇ, СЄЗ ЖАНА НЕРСЕ

Ар бир сєз єз алдынча белгилїї бир тыбыштардын 
бирдигинен жана мааниден турат. Демек, сєздїн жасалы-
шы белгилїї бир тыбыштык бирдикке негизделет, ансыз 
сєз жок, болушу да мїмкїн эмес. Бирок анын белгилїї 
бир мааниге ээ болуп турушу талап кылынат. Айталы, їй, 
жолборс, карандаш деген сєздєрдїн ар бири бири экинчи-
синен айырмаланып, єз алдынча тыбыштык комплекске 
ээ. Ошол эле маалда адам жашоочу жай, жырткыч жа­
ныбарлардын бир тїрї жана жаза турган курал маани-
лерин да билдирет. Ал эми кулайнак, замгари, каймалаў 
деген сыяктууларда тыбыштардын курамы бар, бирок эч 
кандай маани жок, андыктан буларды сєз катары кароо-
го болбойт. Башкача айтканда, кандайдыр бир мааниге 
негизделбеген (маанини билдире албаган) тыбыштардын 
туш келди эле курамы сєздї жасай албайт.

Ар бир тилдеги кайсы гана сєз болбосун тємєнкїдєй 
байланыш-катыштардын їч негизги тибине ээ болуп ту-
рууга тийиш: 1) адамдарды курчап турган айлана-чєйрє-
дєгї кєрїнїштєргє, нерселерге, кыймыл-аракетке, сан дык 
жана сапаттык касиеттерге болгон катышы: 2) адам дардын 
єзїлєрїнїн сезим-каалоолоруна, ойлоосуна (ой-кыялына) 
карата болгон катышы; 3) тилдин система сындагы баш-
ка сєздєргє карата болгон катышы. Демек, сєз тыбыштык 
комплекс менен маанинин катышынан тур ган жєнєкєй 
гана тилдик бирдик эмес, а мындан сырткары жогоркудай 
системалардын да ажырагыс бирдигинен турган татаал 
кєрїнїш.

Белгилїї бир нерсени атап турган сєз (тыбыштардын 
курамы) ошол нерсенин кандайдыр бир белги же касиет-
теринин тїздєн-тїз кєчїрмєсї эмес. Тагыраак айтканда, 
нерсе менен аны атап турган сєздїн ортосунда эч кандай 
табигый байланыш жок, сєз єзї белгилеген нерсенин, ку-
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булуштун ж.б. маўызын ачып кєрсєтє албайт. Ошондук-
тан тоо эмне їчїн «тоо» деп, ата эмне їчїн «ата» деп 
аталат деген єўдїї суроого эч ким жооп бере албайт жана 
бир эле нерсе ар башка тилде ар кандай тыбыштык ком-
плекстеги сєздєр менен атала берет. М и с а л ы, кыргыз 
тилиндеги китеп – орусча книга, немисче бух, єзбекче 
китоб, япончо хон, кытайча шу.

Эгерде нерселердин аталышы алардын кандайдыр бир 
белги – касиети менен байланышкан болсо, анда бардык 
тилдерде бирдей аталыш, бирдей тыбыштык комплекстер 
талап кылынмак, б.а., дїйнєдє бир гана тил жашамак.

Ошондой эле сєздєрдїн тыбыштык тїзїлїшї нерсе-
ни кїзгї сыяктуу чагылдырып турат деп да тїшїнїїгє 
болбойт. Анткени сєз єзї атап турган нерсенин образы 
(элеси) эмес, анын туруктуу белгиси.

Айрым бир аныктамаларда сєз нерсенин шарттуу 
алынган белгиси деген сыяктуу ой айтылып жїрєт. Эгерде 
сєз нерсеге берилген шарттуу белги же шарттуу аталыш 
болсо, анда айрым адамдардын сунушу же белгилїї гана 
адамдар тобунун макулдашуусу боюнча аны єзгєртїїгє 
болот. Мындай болгондо сєз бирдиктїї тїрдєгї пикир 
алышуу каражатына айлана албас эле, б.а., жалпы элдик 
мїнєзгє ээ боло албас эле. Ошондуктан сєз – нерсенин 
шарттуу эмес, тїбєлїктїї, туруктуу белгиси.

Демек, сєз айрым адамдардын эрки же каалоосу менен 
эмес, тарыхый категория катары белгилїї бир тарыхый 
шарттарда, кырдаалдарда жаралып, анын аталышы жал-
пы элдик мїнєзгє ээ болот. Ал эми анын єзгєрїшї сєздїн 
тарыхый єнїгїшїнє байланышкан тилдин объективдїї 
закон ченемдїїлїгї жана анын элдин кебинде колдону-
луш даражасы, ченеми менен шартталып турат. Айталы, 
«учкуч» сєзї адеп пайда болгондо, бул кесипти атоо їчїн 
алынган жогорку тыбыштык комплекс кимдир бирєєлєр 
тарабынан таўууланган эмес. Мында жаўы пайда болгон 
кесипти атоо зарылдыгынан жалпы элде мурда эле колдо-
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нулуп келген (уч+кыч) жана жалпыга бирдей тиешелїї 
болгон тилдик каражаттар пайдаланылган.

Сєз менен нерсенин ортосунда тикеден-тике, табигый 
байланыш жок экендигин жогоруда айттык. Бирок мын-
дан сєз менен нерсенин ортосунда таптакыр эле байланыш 
жок экен деген бїтїмгє келїїгє болбойт. Эгер бул экєє 
бири-бири менен таптакыр эле байланышпаса, анда биз эч 
нерсе тїшїнмєк эмеспиз, б.а. , сєздєр тыбыштардын кур-
гак жыйындысына гана айланып, пикир алышуу куралы-
нын курулуш материалы болуудан калмак. Ошондуктан 
буга байланыштуу сєз жана анын маанисинин нерсеге ка-
рата болгон карым-катнашы жєнїндє мындай пикирлер 
айтылып жїрєт: 1) «Маани – бул белгилїї бир тыбыштык 
комплекстин белгилїї бир нерсе менен болгон байланы-
шы«; 2) «Маани – бул сєз аркылуу нерсенин элестети-
лиши же сєз аркылуу нерсени элестетип аўдап билїї». 
Кєрїнїп тургандай, бул жагынан алганда, сєз жана анын 
мааниси менен нерсенин ортосунда ажырагыс байланыш 
бар. Ошол себептїї бири аркылуу экинчиси тїшїнїлєт, 
туюнтулат. Тагыраак айтканда, сєздїн материалдык (маа-
нилик) жана формалдык (тыбыштык тїзїлїшї) кейпи 
(облиги) аркылуу нерсенин да сырткы тїзїлїшї, ички 
маўызы аў-сезимде кошо чагылдырылат да, сєз, анын 
мааниси менен нерсенин ортосунда бекем, ажырагыс би-
римдик пайда болот. Ошондуктан качан нерсе биздин 
аў-сезимибизге таасир эткенде, ал нерсенин элеси менен 
кошо аны белгилеген сєз да чагылдырылат. Тескерисин-
че, качан биз сєздї окуганда же укканда, аў-сезимде аны 
менен бирге ал атап кєрсєткєн тиешелїї нерсенин эле-
си да кошо чагылдырылат, б.а., бир нерсени тїшїнєбїз. 
Мына ушул байланыш – сєздїн тыбыштык тїзїлїшї ме-
нен ал атап турган нерсенин аў-сезимде чагылдырылган 
биримдиги – сєздїн мааниси катары каралат.

Демек, сєз менен нерсенин єз ара карым-катнашы 
алардын сырткы формалдык тїзїлїшї менен материал-
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дык негиздеринин адамдардын аў-сезиминде чагылды-
рылган биримдиги аркылуу шартталат. Дааналап айт-
канда, сєз менен нерсенин ортосунда маани жатат, дал 
ушул маани аркылуу алар єз ара байланышып турат.

§ 4. СЄЗ ЖАНА ТЇШЇНЇК

Сєздїн мазмуну кандайдыр бир тїшїнїктї билдирїїгє 
негизделет. Ошондуктан сєздї тїшїнїктїн белгиси ка-
тары да кароого болот. Бирок сєздїн мааниси – бул сєз 
менен нерсенин элестеринин бир бїтїндїктєгї бирим-
диги, байланышы. Сєздїн мааниси ушул єзгєчєлїгїнє 
байланыштуу ал тїшїнїктїн калыптанышынын негизги 
базасы жана анын єнїгїшїнїн куралы катары кызмат 
аткарат. Тактап айтканда, сєздїн мааниси – бул тїшїнїк 
жашап туруучу, єнїгїїчї жана пайда болуучу маанилик 
«форма». Ошондуктан тїшїнїк сєздїн маанисине негиз-
делген болот да, айрыкча ал (тїшїнїк) материалдык не-
гиздеги сєздєрдїн маанилеринен даана байкалат: куш, 
канат, ат, баш, кайык, казан, адам, кабык, айран, кел­
ди, бал, беш, сїт, алды, сары, саамай, мал, алма, саат.

Тїшїнїк ошондой эле жогоркудай конкреттїї маани-
деги аттарга гана негизделбестен, абстракттуу маанидеги 
сєздєр аркылуу да берилиши мїмкїн: капа, акыл, сый, 
санаа, ой, нарк, муў, кайгы.

Демек, сєздєгї маани менен андагы тїшїнїк єз ара 
тыгыз байланышта болуп, биринин пайда болушун экин-
чиси шарттап туруучу бир бїтїндїн составдуу элементте-
ри катары эсептелинет. Бирок тїшїнїккє караганда сєз 
маанилери алда канча єзгєрмєлїї, алда канча кєп план-
дуу кєрїнїш. Тагыраак айтканда, тїшїнїк дайыма ту-
руктуу, бирєє гана болсо, сєздїн мааниси бир канча болу-
шу мїмкїн. Ошондуктан сєздїн мааниси менен тїшїнїк 
бардык учурда эле дал келе бербейт. Тилде кандайдыр 
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бир тїшїнїктї билдирбеген, бирок лексикалык бирдик 
катары ар кандай маанидеги сєздєр да бар. Бул жагы-
нан алганда, сєздїн бардык маанилери тїшїнїктїн ичи-
не сыйбайт, ал тїшїнїккє караганда алда канча кеўири. 
Ошол себептїї сєз тїшїнїктїн чегинен сырткары да 
маанилерди єз кучагына камтыйт. Айталы, эркелетїї, 
кичирейтїї, сєгїнїї, оройлонуу, жек кєрїї маанилерин-
деги: кенедейим, эрмегим, кулунум, ант ургур, жерге кир 
деген сыяктуу сєздєр менен катар тилде эмоционалдык 
сезим менен гана байланышкан маанидеги: ой­ой, о­гоо, 
бали, бах, ии деген сыяктуу сєздєр да бар. Мындай эмо-
ционалдык-экспрессивдик маанилер тїшїнїктєн сыртка-
ры жашайт.

Тилде ошону менен бирге эле эмоционалдык, эрктик 
сезимдер аркылуу татаалданбаган, маанилик жактан кат-
марланбаган «таза» тїшїнїк тїрїндєгї сєздєр да кезде-
шет. Мындай сєздєр, негизинен, терминдер болуп эсеп-
телет: кислород, водород, планета, электрон, фонема, 
морфема, парламент ж.б.

Жыйынтыктап айтканда, сєз менен тїшїнїктїн єз ара 
карым-катнашы сєздїн мааниси, тїшїнїктїн белгиси, 
анын негизи катары келгендигине негизделет. Ошондук-
тан ал (сєздїн мааниси) кандайдыр бир тїшїнїк жєнїндє 
адамдардын аў-сезимине таасир берїїчї каражат, негиз 
катары эсептелет. 



– 26 –

С Е М А С И О Л О Г И Я 

§ 5. СЕМАСИОЛОГИЯ ЖЄНЇНДЄ 
ЖАЛПЫ МААЛЫМАТ

Семасиология – (гр. Semasia – «маани» жана logos – 
«окуу», «илим») тилдик бирдиктердин маанилерин окуп-
їйрєтїїчї лексикологиянын негизги бир тармагы.

Сєз маанилери, алардын єз ара карым-катнашы, сєз 
маанилеринин структурасы, тїрлєрї, сєз маанилеринин 
кеўейиши жана єнїгїшї єўдїї маселелер семасиология-
нын негизги изилдєє объектилери болуп саналат.

Демек, семасиологияда тилдин эў башкы бирдиги бо-
луп эсептелген сєздїн маанилери борбордук маселе ката-
ры каралат. Мындан сырткары, грамматикалык бирдик-
тер – морфология, грамматикалык ар тїрдїї формалар, 
сєз айкашы жана сїйлємдїн да айрым бир маанилик 
жак тары семасиологиялык планда иликтелет.

Семасиологияда сєз маанилерин изилдєєнїн маселе-
лери, багыттары ар кандай мїнєздє болушу мїмкїн. 
Мын дай маселелердин бири сєздєгї маанилердин єз ара 
байланышын, катышын, алардын пайда болуу жолдорун, 
булактарын жана колдонулуш єзгєчєлїктєрїн окуп-їй-
рєнїї. Анткени сєздєр нерселерди, кєрїнїштєрдї, кый-
мыл-аракеттерди ж.б. атап гана кєрсєтпєстєн, алардын 
айрымдары башка сєздєр менен окшош же жакын маани-
лерде келсе, айрымдары єз ара карама-каршы маанилеш 
катышта болот. Ошондой эле кээде бир эле сєз же ты-
быштык бир эле комплекс аркылуу бир нече маанилер-
дин берилгендигин кєрєбїз.

Сєздєрдїн ортосундагы мындай ар тїрдїї маанилик 
катыштар ар бир сєздїн жеке єз алдынча турган маани-
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лери аркылуу эмес, алардын єз ара байланышына карай 
же конкреттїї бир контекст  аркылуу  гана  аныкталат.  
М и с а л ы, тайыз – тереў, так – жуп, кыбыр – шам­
дагай, чоў – кичине жана кубаныч – сїйїнїч, эс – акыл, 
жыйынтык­тыянак, ээрчиме – оома, сїрдєдї – апкаа­
рыды, чырайлуу – єўдїї – тїстїї ж.б. деген сыяктуу 
сєздєрдїн карама-каршы же жакын маанилери жогорку-
дай алардын єз ара байланышына карай чечилет. Бирок 
мындай сєздєрдїн контексттик маанилери бардык учур-
да бири-бирине дал келе бербейт. Мисалы, тайыз кєл – 
тереў кєл, тайыз суу – тереў суу, чоў їй – кичине їй же 
кубанычы койнуна батпады – сїйїнїчї койнуна батпа­
ды; эстїї адам – акылдуу адам деген сыяктуу белгилїї 
бир контексттерде єз ара карама-каршы же окшош маани-
лештик катышта келгени менен, башка бир контекстте, 
башка бир сєз оромдорунда алардын ортосундагы жогор-
кудай маанилик катыштар дайым эле сактала бербейт. 
Мисалы, тереў мазмундуу сєз же айыл ичинде кадыры 
чоў деп айтканыбыз менен, тайыз мазмундуу сєз же 
айыл ичинде кадыры кичине деген тїрдє каршы мааниде 
колдонулушу мїнєздїї эмес. Ушул сыяктуу эле, Нарис­
тенин тєрєлїшї биздин їйдї чексиз кубанычка бєлєдї 
– Наристенин тєрєлїшї биздин їйдї чексиз сїйїнїчкє 
бєлєдї же акылы тереў адам – эси тереў адам дегенде да 
«кубаныч» менен «сїйїнїч», «акылы» менен «эси» бирин 
экинчиси толук алмаштыра албайт. Демек, сєздєрдїн єз 
ара катыштык мїнєзї контекстке байланыштуу ар кан-
дай болот. Ошондуктан сєздєрдї колдонууда алардын ка-
тыштык жана контексттик маанилери бирдей даражада 
эске алынат.

Ошентип, сєздєрдїн маанилеринин окшоштугун, ай-
ырмачылыгын, карама-каршылыгын талдоо жана алар-
ды лингвистикалык нормага ылайык омоним, синоним, 
антоним деген сыяктуу топторго бєлїштїрїї семантика-
лык системанын чегинде ишке ашат.
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Сєздєрдїн кєпчїлїгї єзїлєрїнїн маанилик тїзїлїшї 
боюнча ар тїрдїї жана кєп пландуу келет. Тактап айт-
канда, сєздєр єз алдынча турганда, лексикалык бирдик 
катары жеке-жеке маанилерге ээ болуп турганы менен, 
пикир алышуу процессинде, б.а., сїйлємдїн карамагына 
тїшкєндє, негизги лексикалык маанилеринен сырткары 
контексттик кошумча маанилерге да ээ болуп калышы 
толук ыктымал. М и с а л ы: Жаркыраган чырагым! Атаў 
сени тааныды. Мындагы чырагым деген сєз тємєнкїдєй 
маанилерден турат: а) бала маанисинде, б) єтмє мааниде 
жана в) эмоционалдык мааниде.

Сєздєгї жогоркудай кошумча маанилер, алардын тїр-
лєрї (сєздїн грамматикалык, єтмє, эмоционалдык ж.б. 
маанилери), ар бир тїрїнїн маани бєтєнчєлїктєрї, жа-
салуу, пайда болуу жолдору, стилдик мїнєздєрї деген 
сыяктуу маселелер да семасиологиянын негизги объекти-
сине кирет.

Жыйынтыктап айтканда, семасиология сєз маани-
лери жєнїндєгї илим же окуу катары: 1) сєздїн семан-
тикалык структурасы, б.а., сєздїн кєп маанилїїлїгї; 
2) сєз маанилеринин єз ара катыштары, б.а., алардын 
омонимдик, синонимдик жана антонимдик  катыштары; 
3) сєздїн маанилеринин тїзїлїшї, б.а., сєздїн лексика-
лык маанилери менен анын кошумча маанилери, алар-
дын тїрлєрї (эмоционалдык, єтмє, грамматикалык ж.б.) 
жєнїндєгї маселелерди талдайт, изилдейт.

§ 6. СЄЗ ЖАНА АНЫН МААНИЛЕРИ

Сєз – тилдин эў маанилїї бирдиги. Анткени ал тил-
дин башка бирдиктеринин негизи жана курулуш матери-
алы болуу менен, пикир алышуунун негизги каражаты 
катары кызмат аткарат. Ошондуктан сєз тил илиминин 
фонетика, морфология, синтаксис сыяктуу негизги тар-
мактарынын предмети катары окуп-їйрєнїлєт.
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Сєз тилдин башка бирдиктеринен (фонема, морфема 
ж.б.) єзїнїн семантика-структуралык табияты боюнча 
тємєнкїдєй белгилери боюнча айырмаланат:

1) Фонетикалык жактан жабдылышы, б.а., конкреттїї 
алынган тилдин фонетикалык тїзїлїшїнїн ички закон 
ченемдїїлїгїнє негизделген тыбыштык комплекс ар-
кылуу уюшулушу; 2) мааниси боюнча тарыхый жактан 
калыптанышы, б.а., бир тилде сїйлєгєн адамдардын ар 
бир мїчєсї їчїн бирдей даражадагы тїшїнїккє ээ бо-
лушу; 3) лексика-грамматикалык жактан белгилїї бир 
сєз тїркїмїнє тиешелїї болушу, ошол єзгєчєлїгїнє бай-
ланыштуу морфологиялык жана синтаксистик белгилїї 
бир касиеттерге ээ болуп турушу.

Мына ушул белгилердин жыйындысы, бир жагынан, 
сєздїн табиятын аныктоонун, экинчи жактан, аны тил-
дик башка бирдиктерден айырмалоонун белгиси катары 
эсептелет.

Сєздїн курулуш материалы тыбыштар экенди-
ги белгилїї. Буга байланыштуу, сыртынан караганда, 
сєздєр бир нече тыбыштын тизмегинен пайда болгон ку-
булуш катары гана кабыл алынат. Бирок тыбыштардын 
туш келди эле тизмеги сєз боло бербейт, б.а., кандайдыр 
бир тїшїнїктї (маанини) билдирген тыбыштык ком-
плекс гана сєз боло алат. Демек, белгилїї бир тыбыштык 
тизмексиз сєздї угууга же жазууга кандай мїмкїн бол-
босо, ошондой эле белгилїї бир мазмунга негизделбеген 
тыбыштардын кургак жыйындысынан кандайдыр бир 
маанини тїшїнїїгє болбойт.

Ошентип, ар кандай сєздїн эки – ички жана тышкы 
жагы болот. Сєздїн сырткы жагы – бул анын тыбыштык 
составы, тыбыштык кєрїнїшї; ички жагы – анын маани-
си. Сєздїн тыбыштык жагын анын формасы, ал эми маа-
нисин анын мазмуну катары кароо абзел. Кыскасы, сєз 
эки негиздин – форма менен мазмундун – ажырагыс бир-
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дигинен турат. Ушундан улам сєзгє тємєнкїдєй аныкта-
ма берїїгє болот:

Бир нече тыбыштын тизмегинен туруп, кандайдыр 
бир маанини билгизген жана тилде єз алдынча бєлїнбєс 
бир бїтїн нерсе катары колдонулган кептин кичине бир-
диги сєз деп аталат.

Сєздїн мааниси – абдан татаал кєрїнїш. Тилдеги 
сєздєр маанилик жактан да, аткарган кызматтары боюн-
ча да ар тїрдїї болот. Сєздєр маанилик жактан негизги 
жана кємєкчї болуп эки топко бєлїнєт. Негизги сєздєргє 
заттардын, кубулуштардын, окуялардын, сындык белги-
лердин, иш-аракеттердин атоосу болуп эсептелген сєздєр 
жатат. Кємєкчї сєздєргє єздєрїнє таандык атоо мааниле-
ри жок, сїйлємгє мїчє боло албаган, тек гана ар тїрдїї 
грамматикалык маанилерди билдирїїчї сайын, чейин, 
їчїн, да деген сыяктуу сєздєр кирет.

Тилдеги сырдык сєздєр ички сезимди билдиргени ме-
нен, бир нерсени атап кєрсєтє албайт. Чынында эле ух, 
ох, тс! Кап! десек, мындагы сырдык сєздєрдїн бирин чи, 
экинчиси чарчагандык, їчїнчїсї талап кылуу, тєртїнчї-
сї єкїнїї сезимдерин билдиргендиги ырас. Бирок алар 
атооч менен этиштер сыяктуу белгилїї атоо маа нисиндеги 
тїшїнїктї билдире албады.

Функциясы жагынан ат атоочтор да сырдык сєздєр 
сыяк туу атоо маанисине ээ эмес. Булар атоо маанисине ээ 
сєздєрдїн ордуна колдонулуп, алардын кєрсєткїчї ката ры 
кызмат аткарат. Ошондуктан ат атоочтордун мааниси кон-
текст аркылуу гана ачылат. Контексттен сырткары турган-
да анын маанисин тїшїнїї мїмкїн эмес. М и с а л ы: Ал 
бїгїн бул жумушту сага тапшырды. Аталган сїйлємдїн 
кандай контекстте айтылганын же жазылганын билбеген 
окуучу же угуучу бул сїйлємдєн белгисиз бирєєнїн белги-
сиз бир жумушу белгисиз бирєєгє тапшырганынан башка 
эч нерсе тїшїнє албаган болор эле. Анткени сїйлємдєгї 
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ал, бул, сага деген ат атоочтордун кандай сєздєрдїн ордуна 
колдонулгандыгы белгисиз.

Ошентип, тилдеги сєздєр єзїлєрїнїн маанилери-
нин ар тїрдїїлїгїнє карай спецификалык ар кандай 
єзгєчєлїктєргє ээ. Мына ушул бєтєнчєлїктєрїнє байла-
ныштуу алар єз ара тємєнкїдєй топторду тїзєт.

1. Биринчи топко єз алдынча турганда толук маани-
ге ээ болгон сєздєр кирет да, алар тилдин лексикалык 
курамынын эў негизги бєлїгїн тїзєт. Мындай сєздєр 
єзїлєрїнїн лексика-семантикалык табияты боюнча ар 
тїрдїї мїнєздє болуп, єз ара да тємєнкїдєй бир ка-
тар топчолорго бєлїнєт: а) заттардын, кєрїнїштєрдїн, 
тїшїнїктєрдїн, ар кандай кубулуштардын атын (бак, 
таш, уйку, жаан, булут, бакыт, ай, жыл): б) кый-
мыл-аракетти (окуу, иштєє, жазуу, ойноо, чуркоо, алуу, 
жєнєє); в) нерселердин жана кыймыл-аракеттин белги-
лерин (бийик, чоў, тез, ылдам, калыў, суюк, жай, ачык, 
жакшы); г) нерселердин санын, катарын (беш, їч, бирин­
чи) билдирген сєздєр.

2. Толук маанилїї сєздєрдїн ортосундагы ар тїрдїї 
грамматикалык катышты билдирген жана сєз менен 
сєздї, сїйлєм менен сїйлємдї байланыштыруучу, ошол 
эле сєзгє кошумча маани киргизїїчї сєздєр: аркылуу, 
чейин, жєнїндє, їчїн, карай, дейре, да, жана, бирок, ант­
кени, го, гана, абдан ж.б.

3. Сїйлємдє айтылып жаткан ойго карата сїйлєєчїнїн 
мамилесин билдирген сєздєр: албетте, мїмкїн, сыягы, 
демек, биринчиден, тилекке каршы, чындыгында ж.б.

4. Адамдардын ички сезимин, эмоциясын, ар кандай 
эрктик мамилесин билдирген сєздєр: ах! ух! Баракелде! 
Бали! Пай­пай! Так­так! Кагылайын! Апей! Кокуй! ж.б.

Жыйынтыктап айтканда, сєздїн мааниси айрым учур-
да тигил же бул нерсеге, анын сандык жана сапаттык 
белгилерине, кыймыл-аракетине тиешелїї болсо, башка 
учурда сєздєрдїн ортосундагы семантика-грамматикалык 
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катышына, їчїнчї учурда сїйлєєчїнїн айтылып жаткан 
ойго карата мамилесине, тєртїнчї учурда ички сезимге, 
эмоцияга тиешелїї болот. Ошондуктан аларды лекси-
ка-грамматикалык жалпылыктарына жана семанти ка-
функционалдык аткарган милдеттерине карата: 1) маани 
берїїчї сєз тїркїмдєрї, 2) кызматчы сєздєр, 3) кирин-
ди же модаль сєздєр, 4) сырдык сєздєр деген тєрт топко 
бєлїштїрєбїз.

Биринчи топтогу сєздєр (маани берїїчї сєз тїркїм-
дєрї) тилде аткарган кызматы, мааниси жагынан сема-
сиологиянын предмети катары каралып, ал єз ичине сєз 
маанилери жана анын тїрлєрї, сєз маанилеринин струк-
турасы, сєз маанилеринин єнїгїшї жана анын жолдору, 
лексикалык системадагы сєз маанилеринин орду сыяктуу 
маселелерди камтыйт. Ал эми калган топтор (кызматчы, 
киринди жана сырдык сєздєр) лексикология їчїн негиз-
ги маселе болуп эсептелбейт. Ырас, лексикалык бирдик 
катары алар жєнїндє белгилїї даражада лексикологияда 
да сєз болот. Бирок бул топтогу сєздєрдє лексикология-
лык белги-касиетке караганда грамматика-функционал-
дык белги-касиеттер алда канча басымдуулук кылган-
дыктан, алар лексикологиянын негизги объектиси боло 
албайт. Андыктан бул жерде алардын лексика-грамма-
тикалык табияты аркылуу мїнєздєлїїчї спецификалык 
єзгєчєлїктєрїнє токтоло кетїї максатка ылайыктуу.

Сєз тїркїмдєрї лексикалык жана грамматикалык 
єзгєчєлїктєрїнє карай маани берїїчї жана маани бер-
бєє чї болуп, эки чоў топко бєлїнєт. Сєздєрдїн маани 
берїїчї тобуна лексикалык мааниге ээ боло алган зат 
атооч, сын атооч, сан атооч, тактооч, этиш кирет. Ал эми 
маани бербєєчї топко єзїнчє жеке турганда конкреттїї 
лексикалык маанини билдире албаган сєздєр кирет. Алар 
негизги сєз тїркїмдєрїнє ар тїрдїї кошумча маани берїї 
їчїн кызмат кылат. Кыскасы, «грамматикалык маани-
де колдонуу менен, баштапкы формасын єзгєртїп, мїчє 
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сыяктуу бїтїн сєздїн бєлїгїн сактап калган»1 мындай 
сєздєр кызматчы сєздєр деп аталат.

Кызматчы сєздєр єзїлєрїнє мїнєздїї болгон жогор-
кудай белги-касиеттери боюнча жалпылыкты тїзгєнї ме-
нен, алардын ар бири грамматикалык жана функционал-
дык жактан єз алдынча спецификалык бєтєнчєлїктєргє 
да ээ.

«Жандоочтор сырткы тїрї жагынан сєзгє окшогон 
менен, єз алдынча турганда белгилїї бир тїшїнїктї 
бере албайт. Сїйлєм тизмегиндеги сєздєрдї єз ара бай-
ланыштыруу їчїн кызмат кылат, бири-биринин грамма-
тикалык маанилерин толуктайт, тактайт»2. Ошондой эле 
«жандооч тор єзгєчє сєз тїркїмї катары эсептелбейт, алар 
грамматикалык каражаттардын гана функциясында кол-
донулат»3. Буга байланыштуу айрым бир грамматикалар-
да жандоочтор «єз алдынча турганда лексикалык мааниге 
ээ болбогон сєз-мїчєлєр»4 катары да каралып жїрєт.

Ал эми «байламталар кандайдыр бир лексикалык маа-
ниге ээ эмес, ошондуктан єзїнчє колдонулбайт, сїйлєм 
мїчєлєрїнїн милдетин аткара албайт, сєз менен сєздї, 
сїйлєм менен сїйлємдї єз ара байланыштыруу їчїн кыз-
мат кылат. Ошол себептїї алар кызматчы сєздїн тобуна 
кирет»5. Ушул сыяктуу эле бєлїкчєлєр да конкреттїї то-
лук мааниге ээ эмес, абстракттуу грамматикалык мааниге 
ээ. Алар сїйлємдєгї айрым сєздєргє, сєз айкаштарына же 
бїтїндєй сїйлємгє ар тїрдїї кошумча маанилерди берет»6.

1 Кыргыз адабий тилинин грамматикасы. «Илим», Фрунзе. 
1990. 475–476-беттер.

2 Ошондо эле, 476-бет.
3 И.А. Батманов. Части речи на киргизском языке. Журнал. 

«ВЯ» 1955, № 2: 73-бет.
4 Н.П. Дыренкова. Грамматика ойротского языка. М. – Л., 

1940, 215-бет.
5 Кыргыз адабий тилинин грамматикасы. 1980. 500-бет.
6 Ошондо эле. 510-бет.
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Ошентип, кызматчы сєздєр єз алдынча лексика-
лык бирдик катары атоо маанисине же семантикалык 
бїтїндїккє ээ боло албаган мїнєзїнє байланыштуу алар-
дын табияты, негизинен, грамматикалык-функционал-
дык єзгєчєлїктєрї боюнча аныкталат. Бул жагынан ал-
ганда, кызматчы сєздєр, жогорудай баяндалгандай, толук 
маанилїї сєздєрдї єз ара байланыштырып, алардын ор-
тосундагы ар кандай грамматикалык катыштарды, семан-
тикалык жактан кошумча маанилерди билдирет. Мындай 
функцияларына карата алар кєпчїлїк тїркологиялык 
адабияттарда «Сєз – аффикстер» же «грамматикалык ка-
ражат» деген терминдер менен аталып, сєз єзгєртїїчї фор-
малардын эквиваленти катары каралган. Бирок кызмат-
чы сєздєр менен сєз єзгєртїїчї формаларды (мїчєлєрдї) 
окшош кароого болбойт. Анткени фонетикалык жана 
грамматикалык жактан алганда, алар сєз єзгєртїїчї фор-
малардан тємєнкї белгилери боюнча айырмаланып турат:

1. «Ар бири баштагы бїтїн сєздїк белгисин сакта-
шып, (кызматчы сєздєр айрым толук маанилїї сєздєрдїн 
грамматикалык маанилеринин єнїгїшїнєн келип чык-
кан деп каралат – А.С.) негизги компоненттерден тыбыш-
тык сєз катары ажыратылып айтылат. Ал эми мїчє болсо 
айкашкан сєздєрї менен бирге айтылат. Бирок экєє теў 
лексикалык мааниге ээ эмес.

2. Маани бербєєчї сєздєр морфологиялык жактан 
уўгу, мїчєгє ажыратылбаган єзїнчє турган сєз болгон-
дуктан, їндєштїк законуна баш ийбейт. Мїчєлєр менен 
айкашпайт. Мїчєлєр болсо тыбыштык составы жагынан 
жалганган сєзїн ээрчип, їндєштїк законуна баш ийет.

3. Маани бербєєчї сєз тїркїмдєрї бїтїн сєздїк каси-
етин сакташып, дайыма басымды кабыл алышат»1.

Ушул эле маалда кызматчы сєздєр менен толук маа-
нилїї сєздєрдїн ортосунда тємєнкїдєй жалпылыктар да 
бар:

1 Кыргыз адабий тилинин грамматикасы. 1980, 476-бет.
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1. Толук маанилїї сєз сыяктуу сырткы тїзїлїшї бо-
юнча белгилїї бир туруктуу мїнєздєгї тыбыштык ком-
плекске ээ.

2. Функционалдык жактан грамматикалык бирдик-
терди єз ара байланыштырып, алардын ортосундагы 
маа нилик катыштарды билдиргенине байланыштуу сєз 
ката ры табияты грамматикалык мааниси аркылуу анык-
талганына карабастан, кызматчы сєздєрдїн айрымда-
ры белгилїї бир даражада маанилик бїтїндїктї сактап 
турган да болот. М и с а л ы: ары, бери, кєздєй, карай 
– орундук, мейкиндик, багыттык маанилер; єтє, абдан 
– кїчєтїї мааниси; кийин, мурун, соў, илгери – мезгил 
мааниси ж.б.

3. Кызматчы сєздєрдїн системасында грамматикалык 
жактан аткарган кызматтары боюнча алардын (кызмат-
чы сєздєрдїн) ар бири єз алдынча сєз тїркїмї катары 
каралат. 

Ошентип, кызматчы сєздєр кайсы бир белгилери бо-
юнча сєз формаларынан айырмаланса, кайсы бир белги-
лери боюнча толук маанилїї сєздєр менен жалпылыкка 
ээ. Мындай айырмачылык менен жалпылык кызматчы 
сєздєрдї кадыресе маани берїїчї сєз тїркїмдєрїнє жа-
кындаштырат жана аларды сєз формалары менен парал-
лель коюуга жол бербейт. Бирок, ошентсе да, кызматчы 
сєздєрдї лексикалык мааниге ээ сєздєр менен бирдей ка-
роого да болбойт. Бул алардын лексикалык толук маа-
нидеги сєздєрдєн болгон тємєнкїдєй лексика-семанти-
калык жана грамматикалык бир катар принципиалдуу 
айырмачылыктары менен тїшїндїрїлєт:

1. Лексика-семантикалык жактан єз алдынчалыкка 
ээ эмес, ошондуктан єз алдынча сєз айкашынын компо-
ненти, сїйлємдїн мїчєсї катары келе албайт.

2. Жаўы сєздєрдїн жасалышына (аффиксациялык, 
синтаксистик жана семантикалык жолдор аркылуу) не-
гиз боло албайт.
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3. Толук маанилїї сєздєрдєй грамматикалык тигил 
же бул категорияга ээ эмес, б.а., сєз єзгєртїїчї категори-
ялардын форма-кєрсєткїчтєрї менен єзгєрбєйт.

4. Толук маанилїї сєздєрдєй контекстте тїрлєнїп ко-
шумча маанилерге (єтмє, эмоционалдык, грамматика-ка-
тегориалдык ж.б.) ээ боло албайт.

5. Кызматчы сєздєрдїн сєз тїркїмї катары єз ара 
топ торго бєлїнїшї толук маанилїї сєздєрдєй алардын 
лексика-грамматикалык маанилерине эмес, а граммати-
калык айрым бир маанилерине гана негизделет. Ошон-
дуктан терминдик аталыштарына да грамматикалык-
функционалдык маанилерине негиз болгон. Айталы, алар 
толук маанилїї сєздєрдї жандап айтылуу функциясына 
карата «жандоочтор», грамматикалык бирдиктерди єз 
ара байланыштыруу функциясына карата – «байламта-
лар» ж.б. деген терминдик аталыштарга ээ болгон.

Демек, кызматчы сєздєрдїн жогорудагыдай аларды 
толук маанилїї сєздєр сыяктуу лексикологиянын объек-
тиси катары кароого мїмкїндїк бербейт. Антке ни алар-
дын лексикологиялык табиятына караганда граммати ка-
лык табияты алда канча басымдуу. Ошондуктан кыз   матчы 
сєздєр єз табиятына, єзгєчєлїгїнє ылайык тил илиминин 
грамматика бєлїмїндє каралууга тийиш.

§ 7. СЄЗ МААНИЛЕРИ ЖАНА 
АЛАРДЫН  ТЇРЛЄРЇ

Сєз мааниси объективдїї дїйнєдєгї кєрїнїштєрдїн, 
нерселердин адамдын аў-сезиминде тїшїнїк катары ча-
гылдырылышы менен тїздєн-тїз байланышкан белгилїї 
бир тыбыштык комплекстин єз ара бирдигинин негизин-
де уюшулат. Бул – сєздїн алгачкы, негизги мааниси. Би-
рок сєз ушул алгачкы маанисинен сырткары жаўы, ко-
шумча атоолорго ээ болуп, маанилик жактан кеўейет да, 
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натыйжада, бир эле сєз єз ара байланыштагы бир канча 
маанилерге ээ болуп турат. Мисалы, жер азыркы кыргыз 
тилинде єз ара семантикалык байланыштагы тємєнкїдєй 
маанилердин системасынан турат. 1. Планетанын аты. 
Жер єз огунда айланат. 2. Кургактык. Коўурсуп топурак 
жыттанган берекелїї жерим, мейкин талаам. (Ч.А.) 
3.Планетанын їстїўкї катмары, кыртыш, топурак. Дый­
кандын кїнї жер менен (макал). 4. Айдоо, жа йыт. Айдоо 
жерлердин їчтєн экисине кызылча, їчтєн бирине гана 
эгин себилди. 5. Єлкє, мамлекет, мекен. Люба кыргыз же-
ринин сулуулугуна кєпкє чейин суктанып жїрдї. (Т.С.) 
6. Орун, жай, аралык. Бул жерге жакында эле кєчїп кел­
генбиз (М.Э.). Тууган жердин топурагы алтын (макал). 
7. Дененин айрым бєлїгї. Кайсы жериў ооруса, жаныў 
ошол жерде (макал).

Сєз маанисине єзїнїн объективдїї атоо функция-
сынан сырткары ар кандай нерселерди, кєрїнїштєрдї 
субъективдїї баалоо же эмоционалдуулук да мїнєздїї 
(бала – балакай, балажан, кулунум, чолпонум). Кечээ 
гана тиги кырда жок эле, кайдан чыкты боз ат минген 
отуз жаш. (А.О.) Кєр оокатка калп айтып, кузгундар 
жїрєт сорунуп. (Т.) Алда айланайын байкуш апакем 
ай! Ай сайын акча салам деп, кара жанын карч уруп... 
(А.С.) Оо! Арстандар! Кїлїк кїнїндє, шумкар тушунда 
дейт, жигит пери Шармерден колдосун, кана эмесе, жоо­
го аттангыла менин жаш жїрєк шумкарларым! (Т.К.)

Сєз турмуштагы ар кандай тїшїнїктєрдї, кєрїнїш-
тєрдї, кыймыл-аракеттерди тїз мааниде гана атап кєр-
сєтпєстєн, аларды єтмє-образдуу мааниде да мїнєздєп, 
сї рєттєп кєрсєтєт. Мындай маани сєздїн тїз мааниси ар-
кылуу пайда болот да, аны менен маанилик жалпылыгы 
боюнча тыгыз байланыш тїзєт. Ошондуктан сєздєгї єтмє 
маанинин тїшїнїлїшї, негизинен, контекстке кєз ка-
ранды болуп, тїз маани менен болгон тыгыз байланыш-
туулугу аркылуу гана шартталып турат.
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М и с а л ы, Тїн суук, кыш ышкырат, їйлєрдї ачып, 
ой­кырга дубана кїмїш чачып. (А.О.) Уўулдап ыйлап 
бараткан мотор бир маалда онтоп ийип, калчылдап 
барып їзїлдї. (Ч.А.) Аскалуу тоолордун койну толгон 
алтын. (Ж.С.) Ошол жылы Гїлсарынын жылдызы жар­
кылдап чыга келди. (Ч.А.)

Тилде жогоркудай єтмє маанилер сєздєрдїн семанти-
калык жактан колдонулуш чєйрєсїнїн кеўейишинин эў 
активдїї да, ийкемдїї да жолу катары адамдардын тур-
муштук кєрїнїштєргє карата кєркєм ой жїгїртїїсїнєн 
келип чыккан ассоциациялык маанилерди сєз аркылуу 
туюнтуунун негизги амалдарынын бири болуп саналат.

Сєздїн мааниси турмуштагы объективдїї нерселер-
дин, кєрїнїштєрдїн конкреттїї аттарына (бала, чым­
чык, гїл, кой, китеп), алардын кыймыл-аракетине (ой­
ноду, учту, ачылды, жайылды) же сандык, сапаттык 
белгилерине (кичине, кызыл, кєп, жакшы) гана негиздел-
бестен, объективдїї дїйнєдє кездешпеген, адамдардын 
аў-сезиминде гана жашоочу бакыт, жашоо, уйку, куба­
ныч, азап, кайгы, таарыныч, айла, амал деген сыяктуу 
абстракттуу тїшїнїктєрдїн аттарына да негизделет.

Сєздїн мааниси бири-бири менен тыгыз байланышта-
гы лексикалык жана грамматикалык белгилердин бирди-
гинен турат. Анткени сєздїн лексикалык мааниси жеке 
алынган заттардын, нерселердин, кыймыл-аракеттердин 
атоо формасы катары грамматикалык маанилерден (грам-
матикалык маанинин формаларынан) сырткары негизги 
функциясы болгон пикир алышуу каражатына айлана ал-
байт. Ал эми лексикалык маани аркылуу туюндурулуу чу 
мазмунсуз грамматикалык маани жєнїндє сєз кылууга 
болбойт.

М и с а л ы, чымчыктын балапаны же шаарга ба­
рам деген сєз айкаштарындагы бир заттын экинчи затка 
тиешелїї болушун жана кыймыл-аракеттин белгилїї 
бир орунга багытталышын билдирїїчї коммуникативдик 
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мїнєздєгї мазмунду андагы -нын, -ы жана -га, -ым фор-
малары туюндурган грамматикалык маанилерсиз берїїгє 
мїмкїн эмес. Ошондой эле грамматикалык жогоркудай 
формалар белгилїї бир материалдык негизге таянылба-
ган, мазмунсуз, эч кандай мааниге ээ боло албайт.

Демек, сєздїн грамматикалык жана лексикалык 
маа нилери бирин экинчиси маанилик жактан толуктап 
ту руу чу єз ара тыгыз байланыштагы кєрїнїш. Бирок 
алар ды жекече алганда маанилик табияты боюнча бири 
бири нен айырмалуу. Тагыраак айтканда, лексикалык 
маа ни сєздїн жеке маанисине негизделсе, грамматика-
лык маани жеке маанилердин лексика-грамматикалык 
жалпы лыгына негиз делген анын бїтїндєй бир тобуна 
тиеше лїї маани. М и с а л ы, мектеп – окуучулар окуй 
турган орун, жай. Балык – сууда жашоочу канат сыяк-
туу калкандары бар жаныбар. Мындай ар бир заттын же 
кєрї нїштїн єзїнє гана тиешелїї маани сєздїн лексика-
лык мааниси катары каралат. Ал эми грамматикалык 
маа ни сєздїн жогоркудай жеке маанисине эмес, мектеп, 
балык, гїл, жылкы, бала ж.б. деген сыяктуу жандуу жана 
жансыз заттардын бїтїндєй тобуна тиешелїї маани бо-
луп, алардын мына ушундай заттык мааниси зат атооч 
сєз тїркїмїнїн системасында каралышын шарттайт.

Мына ушундайча сєз маанилери єзїнїн табияты бо-
юнча ар тїрдїї реалдуу жана субъективдїї факторлорго 
негизделип, структуралык жактан ары татаал, ары кєп 
пландуу мїнєзгє ээ. Демек, сєз маанилери єзїнчє бир 
системаны тїзїп, алардын (сєз маанилеринин) ар бири 
єзїлєрїнїн речте колдонулуш мїнєзї, маанилик струк-
турасы жана табияты боюнча бири-биринен айырмала-
нып турат. Ошонун эле єзїндє биринин пайда болушун 
экинчиси шарттап туруучу, биринин табияты аркылуу 
экинчиси аныкталуучу єз ара тыгыз байланыштагы бир 
бїтїндїн составдуу элементтери катары каралуучу специ-
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фикалык єзгєчєлїктєрїнє карата аларды тємєнкїдєй 
топторго бєлїштїрїїгє болот:

1) Сєздїн лексикалык жана грамматикалык мааниси;
2) сєздїн конкреттїї жана абстракттуу мааниси:
3) сєздїн тїз жана єтмє мааниси;
4) сєздїн эмоционалдык мааниси;
5) сєздїн кєп маанилїїлїгї.

§ 8. СЄЗДЇН ЛЕКСИКАЛЫК ЖАНА
ГРАММАТИКАЛЫК МААНИСИ

Бир тилдин системасындагы сєздєр ошол тилдин фо-
нетикалык тїзїлїшїнїн ички закон ченемдїїлїгїнє 
ылайык белгилїї бир тыбыштык комплекс менен тїздєн-
тїз байланышкан тигил же бул тїшїнїккє тиешелїї 
болуп, ошол тїшїнїктїн атоо формасы катары ар бири 
жеке лексикалык мааниге ээ болуп турат. Мына ушул 
жекече маани ар бир сєздїн тилдин лексикалык систе-
масында жашап турушун шарттап туруучу негиз катары 
эсептелинсе, экинчи жактан, аны башка сєздєрдєн айыр-
малоочу белгиси да болуп саналат.

Лексикалык маани сєздїн жеке алынган мааниси ка-
тары сєз маанилеринин башка тїрлєрїнєн тємєнкїдєй 
бир катар факторлордун негизинде айырмаланып турушу 
мїмкїн: а) лексикалык маанилеринин жалпылыгы боюн-
ча бирдей топтогу сєздєрдїн системасына тиешелїїлїгї; 
б) кандайдыр бир тїшїнїк менен тикеден-тике байла-
нышкан тыбыштык комплекстин бирдигинен турган 
белгилїї бир мааниге ээ болушу; в) ошол маанинин бир 
тилге тиешелїї коллективдин бардык мїчєлєрї їчїн 
бирдей тїшїнїлїшї; г) белгилїї бир функцияга ээ болу-
шу, б.а., тилдин лексика-семантикалык системасындагы 
орду – башка маанилер менен байланыш-катышы (омо-
нимдик, синонимдик, антонимдик). 
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Лексикология, негизинен, кандайдыр бир тїшїнїк 
жєнїндє (зат, нерсе, кєрїнїш, кыймыл-аракет ж.б.) маа-
лымат берїїчї касиетке ээ болгон толук маанилїї сєздєр 
жєнїндєгї окуу. Тилдин лексикалык курамындагы мын-
дай сєздєр єзїлєрїнїн лексикалык маанилеринин жал-
пылыгына карата заттын же кєрїнїштїн, тїшїнїктїн 
аттарын билдирїїчї сєздєр, заттын кыймыл-аракетин 
билдирїїчї сєздєр, заттын же кыймыл-аракеттин ар тїр-
дїї белги-касиетин билдирїїчї сєздєр ж.б. деген сыяк-
туу єз ара топторго, класстарга бєлїнєт.

Ал эми сырдык сєздєр, кызматчы жана модалдык 
сєздєр, жогоруда белгиленгендей, кандайдыр бир тїшї-
нїктї билдире албайт же тїшїнїктї билдирїї касиетине 
ээ эмес. Алардын лексикалык мааниси ошонун эле єзїн-
дє грамматикалык маани да болуп эсептелет. Ошондук-
тан мындай сєздєрдїн маанилик табияты, кепте аткар-
ган функциясы лексикологияга караганда грамматикада 
кеўири аныкталат.

Ал эми толук маанилїї сєздєрдїн бїтїндєй система-
сын тїзїп турган жогоркудай сєз топторунун ар бири ай-
рым алынган конкреттїї тилдин грамматикалык ички 
закон ченемдїїлїгїнє байланыштуу єзїнє тиешелїї бол-
гон белгилїї бир формаларга жана маанилерге ээ болуп 
турат. Сєздєгї мына ушул форма жана маанинин бири-
бири менен шартташкан тїрдєгї байланышкан бирдиги 
лексема деп аталат.

Демек, сєздїн лексикалык мааниси тїшїнїк менен 
анын предметтїїлїгїнє негизделген байланыш-катыш-
тын жєнєкєй кєрїнїшї эмес. Сєздїн лексикалык маани-
синин уюшулушунда анын тилдин лексикалык система-
сындагы алган орду да негизги мааниге ээ. Анткени 
адам дардын ортосундагы єз ара пикир алышуу процессин-
де сєздєр кандайдыр бир предметтїїлїккє ээ болгон топ-
тогу сєздєргє мїнєздїї тигил же бул формада белгилїї 
бир тїшїнїктї билдирген лексема тїрїндє келет.
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Мына ушул жагынан алганда, сєздїн лексикалык 
маа ниси структуралык мїнєзї боюнча белгилїї бир маз-
мун менен грамматикалык маанинин бирдигинен турган 
татаал маани тїрїндє келет. Бирок сєздїн бири-бири ме-
нен тыгыз байланыштагы бул маанилери єзїлєрїнїн та-
бияты боюнча спецификалык тємєнкїдєй бир катар бє-
тєнчїлїктєргє ээ.

Сєздїн грамматикалык мааниси анын лексикалык 
маанисине караганда алда канча абстракцияланган, жал-
пыланган маани, б.а., сєздїн лексикалык мааниси анын 
керт башына гана таандык болгон жеке мааниси аркы-
луу аныкталса, грамматикалык маани сєздєрдїн лекси-
ка-грамматикалык жалпылыгына негизделген алардын 
бїтїндєй бир тобуна тиешелїї маани. М и с а л ы, Кал-
пак – жука ак кийизден жасалган улуттук баш кийим. 
Карандаш – ичке жыгач таякчанын ичине графиттен 
єзєк салынган жазуу їчїн колдонулуучу курал. Кара – 
тїстїн бир тїрї, актын карама-каршысы. Кетти – кан-
дайдыр бир пункттан экинчи бир пунктка карай багыт 
алган адамдардын, жандуу заттардын кыймыл-аракети. 
Булар – сєздїн ар бирине тиешелїї болгон лексикалык 
жеке маанилери.

Сєздєрдїн мына ушундай жеке маанилеринин негиз-
ги белгилери боюнча бирдей же окшоштугуна байланыш-
кан жалпы маанилери да болушу мїмкїн. М и с а л ы, 
бала, їй, бак, жылкы, гїл, стол, жер ж.б. сєздєрдїн ар 
бири жогоркудай єзїнчє бири-биринен айырмаланган же-
кече мааниге ээ болсо, грамматикалык мааниде алардын 
ар биринин жекече мааниси эмес, жалпыланган, б.а., зат-
тын атын билдирїї мааниси кєўїлгє алынат да, ушуга 
окшогон заттын, нерсенин, окуянын, кубулуштун атын 
билдирген сєздєрдїн бїтїндєй жыйындысы зат атооч деп 
аталган сєз тїркїмїнїн системасында каралат. Ушундай 
эле ак, кызыл, чоў, ичке, жакшы, катуу деген сыяктуу 
сєздєрдїн жалпы мааниси – заттын єў-тїсїн, сапаттык 
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белгисин билдирїї. Кетти, келди, уктады, жатты де-
ген сыяктуу сєздєрдїн жалпы маанилик белгиси – зат-
тын кыймыл-аракетин билдирїї. Сєздєрдїн мына ушун-
дайча лексикалык маанилеринин жалпылыгына карата 
топторго бєлїнїшї алардын грамматикалык маанилери-
нин аныкталышынын негизги шарты болуп саналат.

Ошентип, сєздїн грамматикалык мааниси деген тї-
шї нїк, баарыдан мурда, тилдин лексикалык системасын-
дагы сєздєрдїн тигил же бул лексика-грамматикалык 
топко тиешелїїлїгїнє байланыштуу каралат. Ал эми 
тил деги сєздєрдї топторго бєлїштїрїї, жогоруда кєрсє-
тїл гєндєй, алардын лексика-грамматикалык белгилери-
нин бирдейлигине, жалпылыгына негизделет. Мына 
ушул жалпылыктары боюнча тилдеги сєздєр белгилїї 
бир сєз тїркїмдєрїнє (зат атооч, сын атооч, сан атооч, ат 
атооч, тактооч, этиш), жардамчы, модаль сєздєргє, жана 
сырдык сєздєргє ажырайт.

Жогорку сєз тїркїмдєрї лексикалык жалпы маани-
лери боюнча бири-биринен кандай айырмаланып турса, 
ошол лексикалык маанилери аркылуу шартталган грам-
матикалык маанилери боюнча да айырмаланып турат.

Бул, баарыдан мурда, алардын категориялык мїнєзї 
менен аныкталат, б.а., ар бир сєз тїркїмдєрї єзїнє гана 
тиешелїї грамматикалык категорияларга ээ болуп, ошол 
категориялардын мааниси анын грамматикалык маани-
син аныктоочу кєрсєткїчї, белгиси болуп саналат. Кыс-
касы, ар бир сєз тїркїмїнє тиешелїї грамматикалык 
категориялардын маанилик табиятына байланыштуу 
алардын грамматикалык маанилери да ар башка мїнєздє 
болот. Бул жагынан алганда, зат атооч менен этиштерге 
мїнєздїї грамматикалык маанилердин уюшулуш негиз-
дерин тємєнкїдєй тїрдє кєрсєтїїгє болот.

Зат атоочко тиешелїї грамматикалык маанилер: а) сан 
категориясына тиешелїї грамматикалык маанилер – зат-
тын жеке, жалгыздыгын жана бир нече, кєп экенин бил-
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дирет: балык, китеп, стол, кыз­балдар, китептер, стол­
дор, кыздар;

б) таандык категориясына тиешелїї грамматикалык 
маани заттын їч жактын бирине таандык экенин билди-
рет: китебим, китебиў, китеби;

в) жєндємє категориясына тиешелїї грамматикалык 
маанилер ар тїрдїї мїнєздє болуп, атооч жєндємєсїнєн 
башкасы єзїлєрї башкарылып турган сєзгє карата ай-
кындоочтук катыштарда келет. Илик жєндємєсї заттын 
кимге, эмнеге таандык экенин билдирип, таандык форма-
сындагы сєзгє карата атрибутивдик катышта болот: Кой­
дун козусу, китептин барагы, университеттин студен­
ти; барыш жєндємєсї кыймыл-аракетке карата кыйыр 
объектилик же бышыктоочтук катыштарда келет: Сага 
бердим, їйгє кетти; табыш жєндємєсї єтмє этишке ка-
рата тике объектилик катышта колдонулат: Китепти ал, 
алманы же, айлананы туман каптады ж.б.

Этишке тиешелїї грамматикалык маанилер:
а) чак категориясына тиешелїї грамматикалык ма-

анилер – кыймыл-аракеттин боло турган, болуп жаткан 
жана болуп єткєн мезгилин билдирет: барат, бара жа­
тат, барды, барган, барар, барчу ж.б.

б) жак категориясына тиешелїї грамматикалык маа-
нилер – кыймыл-аракеттин кайсы жак аркылуу атка-
рылышын билдирет: барам, барасыў, барат, барганмын, 
бара жатат ж.б.

в) мамиле категориясына тиешелїї грамматикалык 
маанилер – кыймыл-аракеттин башка бирєєлєр тарабы-
нан аткарылганын билдирет: аткар, атказ, кєрсєт, се­
мирт: кыймыл-аракеттин бир нече субъект аркылуу бир-
гелешип аткарылганын билдирет: алышты, иштешти, 
курушту ж.б.;

г) ыўгай категориясына тиешелїї маанилер – сїй лєє-
чїнїн кыймыл-аракет аркылуу аткарылуучу каалоосун 
билдирет: алайын, алгай элем, алгым келет; сїйлєєчїнїн 
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кыймыл-аракеттин ишке ашырылышына карата болгон 
ниетин билдирет: алмак элем, алмакчы элем ж.б.

Ал эми сєз єзгєртїїчї категорияларына ээ эмес сєз 
тїркїмдєрїнїн грамматикалык маанилери алардын лек-
сикалык жалпы маанилери аркылуу аныкталат, б.а., 
мындай сєз тїркїмдєрїнїн лексикалык жалпы маани-
лери алардын грамматикалык маанилери да болуп эсеп-
телет. Сан атоочтун лексикалык жалпы мааниси да, 
грамматикалык мааниси да заттын санын билдирїї; так-
тоочтордун лексикалык да, грамматикалык да мааниси 
– кыймыл-аракеттин тїрдїї абалын билдирїї. Ошондой 
эле сырдык сєздєрдїн, бєлїкчєлєрдїн грамматикалык 
маанилерин да, негизинен, ушул планда кароо керек. Ал 
эми жандоочтордун грамматикалык мааниси алардын то-
лук маанилїї сєздєрдї єз ара байланыштыруучулук та-
биятына ылайык сєз айкашында же сїйлємдїн тутумун-
да аныкталышы мїмкїн.

Сєздїн грамматикалык маанилери анын (граммати-
калык) деўгээлдеринде ар башка мїнєздє болот. Алсак, 
сєздїн морфологияга тиешелїї грамматикалык маани-
лери, жогоруда кєрсєтїлгєндєй, ар бир сєз тїркїмїнїн 
категориялык мїнєзїнє жараша аныкталса, синтаксиске 
тиешелїї грамматикалык маанилер сїйлємдїн тутумун-
да сєздєрдїн синтаксистик милдеттерине – сїйлємдєгї 
сєздєрдїн биринин экинчисине карата болгон синтаксис-
тик катыш єзгєчєлїгїнє карата аныкталат. Мисалы, 
Нурбек люлькадагы лебедканы жаўы эле ремонттоп 
бїт тї. (Ч.А.) Сїйлємдєгї сєздєр єз ара синтаксистик 
бай ланыштын формаларына карата – Нурбек ремонт­
топ бїттї – ээрчишїї, люлькадагы лебедканы – ыкта-
шуу, лебедканы ремонттоп бїттї – башкаруу, жаўы 
эле ремонттоп бїттї – ыкташуу деген сыяктуу сєз айка-
шы на тиешелїї грамматикалык маанилерден турса, сїй-
лємдєгї аткарган милдеттерине (сїйлєм мїчєлєрїнє ка-
рата) – Нурбек – сїйлємдїн ээси, люлькадагы– аныктооч, 
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лебедканы – тике толуктооч, жаўы эле – бышыктооч, 
жаўы эле ремонттоп бїттї – баяндооч деген сыяктуу 
сїйлємгє тиешелїї маанилерди билдирет.

Сєздїн лексикалык маанисинен айырмаланып, (сєз дїн 
лексикалык мааниси дайыма индивидуалдуу же жеке маа-
ниде болот) бир эле учурда бир эле сєз бир нече грамма-
тикалык мааниге ээ болуп турушу мїмкїн. М и с а л ы, 
инилериме – зат атооч, кєптїк санда, биринчи жакка таан-
дык. Сєздїн мындай бир эле учурда бир нече грамматика-
лык мааниде колдонулушу анын бир нече категорияга ээ 
болуп турушу аркылуу шартталып турат.

Сєздїн грамматикалык маанисинин лексикалык маа-
ниден болгон дагы бир єзгєчєлїгї ар бир конкреттїї тил-
дин грамматикалык тїзїлїшїнїн ар башкалыгына байла-
ныштуу ал (грамматикалык маанилер) ар башка мїнєздє 
болушу мїмкїн. М и с а л ы, тїрк тилдеринде род катего-
риясы болбосо, орус жана башка славян тилдеринде бул 
бар. Кыргыз тилинде алты жєндємє болсо, немец тилин-
де тєрт, француз тилинде такыр жок, єтє жакын тектеш 
тил болгон казак тилинде жети ж.б.

Грамматикалык маани да сєздїн лексикалык мааниси 
сыяктуу эле форма менен мазмундун бирдигинен турат, 
б.а., белгилїї бир грамматикалык маани ошол маани ме-
нен тїздєн-тїз байланышта болгон белгилїї бир тыбыш-
тык комплекстен турат. Демек, грамматикалык маани-
нин тыбыштык тїзїлїшї анын формасы. ал эми ошол 
тыбыштык комплекстер аркылуу берилїїчї маани анын 
мазмунун тїзєт. Ал эми белгилїї бир грамматикалык ма-
анини туюндуруучу тыбыштык комплекс грамматикалык 
форма деп аталат.

Кыргыз тилинде сєздєрдїн грамматикалык мааниле-
ри ар тїрдїї грамматикалык каражаттар, формалар ар-
кылуу уюшулат. Аларды грамматикалык жалпылыкта-
рына карата тємєнкїдєй мїнєздє топтоштурууга болот.

Синтетикалык жол аркылуу уюшулат. Буларга, неги-
зинен, зат атоочторго жана этиштерге тиешелїї катего-
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рия лардын форма – кєрсєткїчтєрї кирет: китеп – китеп­
тер: китебиў – китеби китебим: китептин, китепке, 
китепти ж.б., алам, аласыў. алышты, алгым келет, ал­
макмын. алдыр ж.б.

Аналитикалык жол аркылуу уюшулат:
а) эч кандай грамматикалык каражаттарсыз сєздєрдїн 

єз ара маанилик жактан байланышы: саздак жер, кумдуу 
талаа, билимдїї адам, кызыл кєйнєк, їч бала, бешинчи 
їй, тез келди, акырын сїйлєдї ж.б.

Аналитикалык мындай жол аркылуу уюшулган 
сєздєрдїн грамматикалык маанилери синтаксистик кате-
гориялардын маанилери аркылуу аныкталышы мїмкїн. 
Тагыраак айтканда, мындай сєздєрдїн грамматикалык 
маанилери сєз айкашына карата атоочтук жана этиштик 
ыкташуу, синтаксистик аткарган милдеттерине карата 
аныктооч жана бышыктооч.

б) толук маанилїї сєздєрдїн жандоочтор аркылуу 
байланышы: ат менен келдим, шаарга чейин бардым, 
їйдї кєздєй кетти, сен жєнїндє сєз болду ж.б.

Жандоочтор аркылуу уюшулган грамматикалык маа-
нилер да синтаксистик категориялардын (толуктоочтун 
жана бышыктоочтун) маанилери аркылуу аныкталат.

Ошентип, грамматикалык маани сєздїн лексикалык 
маанисинин кошумча маанилик бєлїгї катары келип, 
анын башка сєздєр менен болгон байланыш-катышын, ар 
тїрдїї мамилесин шарттап турган болот. Демек, сєздїн 
лексикалык жана грамматикалык  маанилери єз ара ты-
гыз байланышта болуп, биринин маанисин экинчиси то-
луктап турат. Тагыраак айтканда, сєздєр тилдин негизги 
курулуш материалы болгону менен, грамматикалык ка-
ражаттарсыз пикир алышуунун куралына айлана албайт. 
М и с а л ы, мен шаар(га) бар(дым) деген сєздєрдїн 
тобу кашаанын ичиндеги грамматикалык каражаттар-
сыз ойдун бїтїндїгїнє ээ боло албас эле. Тескерисинче, 
зат, нерсе, кєрїнїш, кыймыл-аракеттердин атоо формасы 
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болгон толук маанилїї сєздєрсїз грамматикалык кара-
жат же грамматикалык маани жєнїндє сєз кылууга да 
мїмкїн эмес.

Демек, сєздїн структуралык мазмуну анын лексика-
лык жана грамматикалык маанилеринин ажырагыс бир-
дигинен турат.

§ 9. СЄЗДЇН КОНКРЕТТЇЇ ЖАНА
АБСТРАКТТУУ МААНИСИ

Тилдин сєздїк курамы жеке сєздєрдєн курулат. Сєз 
– тилдин белгилїї бир тїшїнїктї, маанини билдирїїчї 
эў кичине маанилїї бєлїгї. Сєз аркылуу адамдар жара-
тылыштагы, коомдогу жана турмуштагы ар тїрдїї буюм-
дарды, заттарды, сандарды, сапаттарды, кубулуштарды, 
окуяларды, алардын иш-аракеттерин, ар тїрдїї кыймыл-
дык єзгєчєлїктєрїн атайт. Ошондуктан сєздїн тилдеги 
негизги милдети атоо же номинативдик функция болуп 
саналат.

Бирок, жогоруда белгиленгендей, тилдеги сєздєр ме-
нен ошол сєздєрдїн атоосу болуп турган заттардын, кубу-
луштардын ортосунда эч кандай табигый ички байланыш 
болбойт. Сєз адамдардын заттарга, кубулуштарга койгон 
шарттуу атоосу болуп саналат. Ал эми дїйнєдєгї нерсе-
лерди, кєрїнїштєрдї, кубулуштарды атоодо алардын эў 
маанилїї, маўыздуу, белгилїї жактары негиз катары 
алынат. Демек, жаратылыштагы, объективдїї турмуш-
тагы заттар, нерселер бири-биринен канчалык негизги 
белгилери боюнча айырмаланып турганына байланыштуу 
алардын атоо формасы катары келген сєздєрдїн мааниле-
ри да бири-биринен алардын (заттардын) жеке-жеке атоо-
су катары айырмаланып турат. М и с а л ы, чымчык, гїл, 
таш деген сєздєр бири-биринен тыбыштык тїзїлїшїнїн 
ар башкалыгы менен гана айырмаланбастан, эки канаты 
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бар учуп жїрїїчї куш, єсїмдїктїн бир тїрї, кристалл 
тїрїндєгї катуу зат тїрїндєгї негизги белгилери боюнча 
аталган жеке маанилери жагынан да айырмаланат.

Ошонун эле єзїндє ар бир сєз бир гана заттын же нер-
сенин атын гана эмес, бир тектеги кєптєгєн заттардын, 
кєрїнїштєрдїн жалпыланган атын да билдирет. Анткени 
заттарга, буюмдарга, кубулуштарга атоо берилгенде, ал 
ар бир жеке затка гана эмес, ошого окшош бир тектеги, 
бир топтогу, бирдей тїрдєгї кєп заттардын, нерселердин, 
кубулуштардын, жандыктардын орток атоосу тїрїндє 
да берилет. Заттардын мындай жалпы же орток атоосу 
алардын башкы белгилеринин, б.а., єў-тїзїлїшїнїн, ке-
бетесинин, кыймыл-аракеттеринин, чыгарган добушта-
рынын, жашоо маўыздарынын бирдейлигине, окшошту-
гуна негизделет. Демек, сєздїн атоо мааниси аны башка 
сєздєрдєн айырмалоочу жеке маани, ал, ушул эле учур-
да, жеке маанилердин бїтїндєй бир тобунан турган жал-
пы маани да болуп саналат. М и с а л ы, китеп, куш, 
жыгач, айыл, кызыл, їй, кетїї, ойноо ж.б. деген сєздєр 
єзїлєрїнїн лексикалык мазмуну боюнча турмуштун ар 
тїрдїї реалдуу кєрїнїштєрїн чагылдырган белгилїї 
маа нилерге ээ. Мындай сєздєр єз алдынча жеке-жеке 
маа нилерди билдирген толук маанилїї сєздєр катары ка-
ралат. Ошонун эле єзїндє бул сєздєр маанилик жактан 
абстракттуу (жалпы) да болуп эсептелет, б.а., конкреттїї 
маанилерге ээ эмес. Бул да, албетте, сєздїн жалпылоочу-
лук касиети менен шартталат. М и с а л ы, китеп – билим 
булагы десе, мындагы китеп деген сєз жыгач же їй деген 
сєздєргє карата алардан айырмаланган жеке маани. Ошо-
нун эле єзїндє китеп деген сєз ошол сєз менен аталуу-
чу бир тектеги заттардын бардыгынын орток жалпы аты 
катары да колдонулат. Эгерде биз кєркєм адабий китеп 
десек, анда китептин башка тїрлєрїнєн (окуу китеби, 
илимий китеп ж.б.) айырмаланган конкреттїї маани ке-
лип чыгат. Ал эми Чыўгыз Айтматовдун «Тоолор жана 
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талаалар» деген китеби десек, кєркєм адабий китепке 
карата дагы алда канча конкреттїї болот. Ошондой эле 
їй башка нерселерге карата конкреттїї маанини туюн-
дурганы менен, анын жыгач їй, кирпич їй, боз їй деген 
сыяктуу тїрлєрїнє карата жалпыланган же абстракция-
ланган маани катары келет.

Демек, сєздїн абстракттуу же жалпы мааниси деген 
тїшїнїк бир тїргє кирїїчї же бир тектеги нерселердин, 
кєрїнїштєрдїн жалпы атын билдирїїчї жалпы маани 
(жыгач, мал, єсїмдїк, канаттуу куштар, тамак ж.б.). 
Ал эми конкреттїї маани – жалпы маанинин структура-
сынан бєлїнїп чыгуучу нерселердин тїрдїк жекелигине 
негизделген маани (жыгач – кайыў, терек, тал ж.б.; мал 
– кой (соолук кой, козу, ирик, кочкор), жылкы – (бээ, 
кунан, байтал, ат, айгыр) ж.б.).

Тилдеги сєздєрдїн бардыгы эле турмушта кездешїїчї 
кєз кєргєн, колго урунган, кулак уккан, адамдардын 
сезїї органдары аркылуу кабыл алууга мїмкїн болгон 
нерселерди атай бербейт.

Муну менен катар чындык турмушта кездешпєєчї, 
тек гана адамдын санаасында, аў-сезиминде белгилїї бир 
заттык тїшїнїк тїрїндє ємїр сїрїїчї кєз менен кєрїїгє, 
кол менен кармоого мїмкїн болбогон, бирок адамдардын 
аў-сезиминде абстракцияланган тїшїнїктєрдї белгиле-
ген сєздєр да арбын. М и с а л ы, жин, шайтан, периш­
те, тозок, акыл, санаа, кыял, уйку, бакыт, даўк, азап, 
сезим, акыл, ой, жамандык­жакшылык, сїйїнїч, таары­
ныч ж.б.

Мындай абстракттуу маанидеги сєздєр анын жогору-
да кеп болгон биринчи тїрїнєн айырмаланып, биринчи-
ден, алардын мазмунунда предметтїїлїк же материал-
дык негиз болбойт, экинчиден, грамматикалык жагынан 
абстракттуу маанидеги сєздєр кєптїк сан боюнча, неги-
зинен, єзгєрбєйт, жекелик тїрдє айтылат. Ошондой эле 
сан атоочтор менен айкаша албайт. Мына ушул єзгє-
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чєлїктєрїнє карата аларды бири-биринен айырмалоо 
їчїн тємєнкїдєй мїнєздє атоого болот:

1) Сєздєрдїн жеке же конкреттїї маанилерине негиз-
делген абстракттуу, жалпы маани; 2) материалдык негиз-
ге ээ болбогон, адамдардын аў-сезиминде жалпыланган 
тїшїнїк катары жашоочу накта абстракттуу маани.

§ 10. СЄЗДЄРДЇН ТЇЗ ЖАНА ЄТМЄ МААНИСИ

Сєздєрдїн тїз мааниси объективдїї дїйнєдє жашаган 
нерселердин, кєрїнїштєрдїн белгилїї бир тїшїнїк ка-
тарындагы жеке атоосуна негизделет. Мисалы, бала, гїл, 
бал, таш, тоо, жылкы, китеп ж.б. Сєздєрдїн мындай 
контекстсиз жеке, жеке турган мааниси адамдардын аў-
сезиминде дайыма тїз мааниде кабылданат.

Ал эми сєздєр белгилїї бир контекстте, белгилїї бир 
сєз оромдорунда єзїлєрїнїн алгачкы тїз маанилеринен 
сырткары єтмє маанилерде да колдонула берет: кїмїш 
кашык, кїмїш табак – нерсенин эмнеден жасалганын 
билдирет, тїз мааниде. Ал эми кїмїш кайыў, кїмїш бу­
бак, кїмїш чач, кїмїш сакал, кїмїш пахта, кїмїш кыл, 
кїмїш нур ж.б. десек, «кїмїш» сєзї єтмє мааниде колдо-
нулду, анткени жогорку аталган заттар (кайыў, чач ж.б.) 
кїмїштєн жасалбайт, демек, объективдїї чындыкка туу-
ра келбейт. Бирок заттардагы тїстїк белгинин (ак, жар-
кырак) кїмїш тїсїнє окшоштугу алардын биринин орду-
на экинчисинин (кїмїштїн) єтмє мааниде колдонулушун 
шарттаган: Гїл, токой, кїмїш кайыў, мырза терек 
їргїлєп салты менен турса керек. (А.Т.) Кїмїш пахта 
дєбє­дєбє їйїлдї, кїлїк дыйкан эмгегине сїйїндї. (Ж.Б.) 
Кїмїш чачы кун нуруна жалтылдап, кїмїш кылдар 
тордогонсуп чачымды. Тоонун башы кїмїш нурга чайы­
лып, Гїлдєр кїлєт кїмїш мончок тагынып. (А.Т.) Оо 
келиўиз, кїмїш сакал карыя (Ш.С.).
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Булбул, же куштар сайрады – куштардын айрым то-
буна тиешелїї кыймыл-аракеттик белги, тїз мааниде. 
Комуз кїїсї сайрады, акын сайрады; чечен сайрады – 
заттарга мїнєздїї эмес кыймыл-аракеттик белги, єтмє 
мааниде: Булбул бакта сайрайт, чечен топто сайрайт 
(макал). Топ жыйында сайраган торгойу элем ырчынын. 
(Т.) Сайратып комуз кїї черткен санжыргалуу элден­
биз. (Ж.Б.)

Сєздєрдїн контексттеги мындай тїз жана єтмє маани-
лерде колдонулушу тємєнкїдєй айрым бир факторлорго 
негизделиши мїмкїн.

Кандай гана сєз болбосун, башка ар кандай эле лек-
сикалык топтогу сєздєр менен байланыша бербейт. 
Алар тилдин системасындагы белгилїї гана лексика-
грамматикалык топтогу сєздєр менен байланыш-катыш 
тїзїп, нерсе же кєрїнїштїн атын, кыймыл-аракетин, 
єўї-тїсїн, формасын, башка сандык жана сапаттык 
єзгєчєлїгїн билдирет. М и с а л ы, жай, кет. кел, отур, 
тур, бас, сїйлє, жаз, ыйла, иште деген сыяктуу кый-
мыл-аракеттик маанидеги сєздєр жансыз заттардын, жа-
ратылыштык кєрїнїштєрдїн, окуялардын аттары менен 
туш келди бак сїйлєдї, таш келди, їй кетти тїрїндє 
эч байланыша албайт. Ошондой эле жогорку этиш сєздєр 
жалпысынан жандуу заттарга тиешелїї кыймыл-ара-
кет болгону менен, алардын бардык топторуна карата да 
бирдей байланыша бербейт. Алардын ичинен жат, жел, 
кет деген сыяктуу багыттык маанидеги кыймыл-аракет-
тер адамдардан тышкары айрым топтогу жандуу заттар-
га да тиешелїї болсо, сїйлєдї, жазды, иштеди, ыйлады 
деген маанидеги кыймыл-аракеттер адамдардан башка 
жандуу заттарга мїнєздїї эмес. Ошондой эле жашыл, 
кєгїш, агыш, саргыч, бозомтук деген сыяктуу сєздєр ай-
рым жансыз заттардын єў-тїстїк белгиси катары келет 
да, адамдарга карата колдонулбайт. А тїгїл єў-тїс. кый-
мыл-аракеттер бир эле топко кирїїчї заттардын баары-
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на бирдей мїнєздїї боло бербейт. Мисалы, жээрде ат, 
тору кунан, сары бээ же кїлїк ат, жорго ат, таскактуу 
ат, жорголоду, таскактады деген сыяктуу єў-тїс, сапат 
жана кыймыл-аракеттик белгилер жылкыдан башка їй 
жаныбарларга мїнєздїї эмес.

Демек, тилдин лексикалык системасындагы сєздєр 
єз ара туш келди эмес, бири-бири менен белгилїї закон 
ченемдїїлїктєрдїн негизинде гана байланыш-катыш жа-
сайт. Мындай закон ченемдїїлїк ошо сєздєр атап турган 
заттардын, кєрїнїштєрдїн, окуялардын бїтїндєй бир то-
буна же алардын айрым алынган гана тїрїнє мїнєздїї 
болгон кыймыл-аракеттик, єў-тїс, сапаттык ж.б. белги-
лердин объективдїїлїгї, б.а., турмуштук чындык менен 
дал келиши аркылуу тїшїндїрїлєт. Сєздєрдїн ортосун-
дагы мындай объективдїїлїккє негизделген маани алар-
дын тїз мааниде колдонулушунун бирден-бир фактору 
болуп эсептелет. М и с а л ы, бала ыйлады, от кїйдї, 
гїл ачылды, бак­дарактар бїрдєдї, чагылган чартылда­
ды ж.б. Мисалдардагы заттар, кєрїнїштєр менен кый-
мыл-аракеттердин єз ара байланышы алардын табигый 
мїнєздїїлїгїнє, объективдїїлїгїнє негизделген. Ошон-
дуктан мындай сєздєрдїн контексттик мааниси дайыма 
тїз маани аркылуу шартталып турган болот.

Бирок адамдардын дїйнєнї таанып-билїїсїнїн на-
тыйжасында пайда болгон ар кандай тїшїнїктєрдїн, 
нерсе, кубулуштардын ортосундагы ар тїрдїї белги, ка-
сиеттердин оттенокторун берїїдє сєздєрдїн чектелген 
лексика-грамматикалык байланыштары жетишсиздик 
кылат. Ошондуктан сєздєр мурдагы кадыресе (обычный) 
байланыштын чегинен чыгып, башка бир жаўы, адаттан 
тышкары (необычный) лексикалык топтогу сєздєр менен 
байланышат. Байланыштын мындай тїрї сєздїн єтмє ма-
аниде колдонулушун шарттайт.

М и с а л ы, кыргыздарда «Адамдын сєзї єлгєнчє, єзї 
єлгєнї жакшы» деген макал бар. «Єл» деген этиш сєз тїз 
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маанисинде адамдар жана жандуу заттардын аттары ме-
нен гана байланышат. Ал эми жогоруда єл сєзї жансыз 
тїшїнїк (сєз) менен демейдегидей эмес байланыш тїзїп, 
анын єтмє мааниде колдонулушун шарттады.

Сєздєрдїн єтмє мааниде колдонулушу кєркєм адаби-
яттын же элдик оозеки чыгармалардын тилдери менен 
гана байланыштуу эмес. Ал тилдин єнїгїшїнїн бир фак-
тору катарында тээ байыртан бери эле жашап келе жат-
кан тилдик кєрїнїш. М и с а л ы, Кар кетти, жаз кел­
ди, кїн бїркєлдї, ай олтурду деген сыяктуу жаратылыш 
кєрїнїштєрїнїн ар тїрдїї абалдары адамдарга карата 
колдонулуучу кетти, келди, олтурду деген кыймыл-ара-
кеттин аттары менен аталып келген.

Демек, сєздїн єтмє мааниси анын тїз маанисинен 
келип чыгат да, ал маанилер (єтмє жана тїз маанилер) 
єз ара семантикалык жактан тыгыз байланышта болот. 
Ошондуктан єтмє маанидеги сєздєр аркылуу берилїїчї 
тїшїнїк анын тїз маанисине негизделип, дайыма кон-
текстте гана аныкталат.

Ал эми сєздєрдїн єзїлєрїнє мїнєздїї эмес, «чоочун» 
контекстте келип, єтмє мааниде колдонулушу белгилїї 
бир реалдуу негиздер аркылуу ишке ашырылат. Мындай 
негиздер болуп сєздєр атап турган нерселердин, кєрїнїш-
тєрдїн єз ара єў-тїс, кыймыл-аракет же кандайдыр бир 
башка касиет, белгилеринин окшоштуктары, ошондой 
эле алардын орундук, мезгилдик, материалдык, сандык 
бай ланыштары эсептелет да, бир зат экинчи бир заттын, 
бир кыймыл-аракет экинчи бир кыймыл-аракеттин ор-
дунда колдонулуп, сєздє єтмє маанинин пайда болушун 
шарттайт.

Мындай єтмє маанилїї сєздєр єзїлєрїнїн пайда бо-
луу жана жасалуу негиздеринин, жолдорунун мїнєзїнє 
карата метафора, метонимия жана синекдоха деп аталган 
тїрлєргє бєлїнєт.

Сєздєгї єтмє маанилердин метафоралык жол аркылуу 
уюшулушу нерселердин ортосундагы ар тїрдїї окшош-
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туктарга негизделет: Колоттор сансыз сайма, жашыл 
баркыт. Жашыл нооту жамынып, белес жатат ойгон-
бой. Сен гїл элеў жаўы гана гїлдєгєн, дарак элеў жаўы 
гана бїрдєгєн. Мен анда байчечекей эселекмин. Балам, – 
деди,– азыр кєпкєк чырпыксыў, ача элексиў эртеўкинин 
капкагын. (А.Т.)

Мисалдардагы белгиленген метафоралар заттардын єз 
ара єў-тїс, кыймыл-аракеттик абалы, жаш єзгєчєлїктєрї 
боюнча окшоштуктарынын, жалпылыктарынын не-
гизинде пайда болгон. Кээде заттагы бир эле сапаттык 
єзгєчєлїк башка бир нечелеген заттарга да тиешелїї бо-
луп келиши мїмкїн. Демек, сєздєгї ошол белги анын 
бир нечелеген заттарга карата єтмє – метафоралуу кол-
донулушуна негиз болот: Жибек чач, кыйылган каш, ак 
саргыл бет. Жибек желге эркелешет, эркелешет балача. 
Сеникиндей жибек мїнєз элде жок. (А.Т.) Мисалдардагы 
«жибек» сєзїнїн башка сєздєргє карата (жел, чач, мїнєз) 
метафоралуу колдонулушу анын (жибектин) жумшак-
тык, назиктик касиетине негизделген.

Ал эми сєздїн єтмє маанисинин метонимиялык жолу 
нерселердин же кубулуштардын ортосундагы орундук, 
мейкиндик, материалдык ж.б. ички жана тышкы байла-
ныштарына негизделет: Суук жолдон келген Эдигей жа-
рым стаканды тартып жиберди. (Ч.А.) Ат коюлуп, той 
таркап, жер­жерине кетишти. («Манас») Ар бир табакты 
тєрт кишиге бєлїштїрдї. («Чалкан») Паровоздун меши 
кайнап, тїтїнї кєккє кєтєрїлдї. («Ала-Тоо») Эки ча-
нач кандай тїгєнгєнї билинген жок. (Т.С.)

Синекдоха бїтїн нерсени бєлїк катары, тескери-
синче, бєлїктї бїтїн нерсе катары колдонулуудан пай-
да болот: Ай береги куу баш баланын жїрєгїн тїшїрїп 
салмак болду. (Т.С.) Биздин кєзїбїз жокто сен ээ болот 
турбайсыўбы. Эптеп оокат жасап жиберейин. (К.Ж.) 
Алыстан чымын­куюн болуп, душмандын миўдеген колу 
жакындап келатты. («Ала-Тоо»)
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Сєздєрдїн метафоралык, метонимиялык жана синек-
дохалык жолдор аркылуу єтмє маанилерге ээ болушу, бир 
жагынан, сєздїн тїз маанисине салыштырганда алардын 
кептеги образдуулугун, элестїїлїгїн арттырса, экинчи 
жактан, сєздїн мазмундук структурасынын кеўейишине 
жана байышына ыўгайлуу шарттарды тїзєт. Ошондой эле 
єтмє маани сєздїн кєп маанилїїлїгїнє тикелей катышы 
бар, байланыштуу да маселе болуп саналат. Анткени сєздїн 
айрым єтмє маанилери семантикалык жактан єнїгїп ол-
туруп, туруктуу мааниге да айланып кетиши мїмкїн.

Ошентип, сєздїн єтмє мааниси анын тїз маанисинин 
негизинде ар тїрдїї жолдор аркылуу пайда болгон, тилде 
аткарган функциясы жана маанилик структурасы боюн-
ча кєп пландуу, туунду маани болуп саналат.

§ 11. СЄЗДЇН ЭМОЦИОНАЛДЫК МААНИСИ

Эмоционалдык1 маанидеги сєздєр жаратылыштык кє-
рї нїштєргє, нерселерге же сїйлємдє айтылып жаткан 
ойго карата сїйлєєчїнїн байкоосун, баамын, сезїї, ка-
был алуу мїнєзїн, мамилесин билдирген сєздєр болуп, 
єздєрї катышкан сїйлємдїн мазмунуна ар кыл мїнєз-
дєгї экспрессивдик, эмоционалдык маани кошот, сїйлєм-
дїн субъективдик мазмунун тїзєт. Мындай сєздїн маа-
ниси лексикалык жана эмоционалдык маанилердин 
бир дигинен турат. Анын лексикалык мааниси нерсе же 
кєрїнїштєрдї атап кєрсєтїїгє негизделсе, эмоционалдык 
мааниси сїйлєєчїнїн ошол нерсе же кєрїнїштєргє карата 
болгон субъективдїї мамилеси, баалоосу аркылуу анык-
талат: Жан чырагым, тїш эмес, єз колуў менен кылган 
иш. (А.О.) Кайран келиним, гїл сїйгєн келиним! Канте­
ли, кош жесир болдук! (Ч.А.) Кечир мени, апаке, сенин 

1 «Эмоция» француз тилиндеги emition – «ички сезим», «тол-
кундануу» деген сєздєн алынган.
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тагдырыўды мен билген эмесмин. (Ч.А.) От жагышты 
билбеген акмак десе, астына кургагынан салбайсыўбы? 
(М.К.)

Мисалдардагы эмоционалдык маанидеги сєздєр зат-
тардын, тїшїнїктєрдїн атын атоо менен эркелетїї, жек 
кєрїї, єкїнїї сыяктанган ар тїрдїї маанилерде колдо-
нулду. Эмоционалдык маанидеги сєздєр маани жагынан 
єтє бай, б.а., алар эркелетїї, кубануу, єкїнїї, сїйїнїї, 
жек кєрїї, кайгыруу, жактырбоо, каалоо, аёо, чочуу, 
шылдыўдоо, каргоо, кубаттоо ж.б. сыяктуу адамдагы ар 
кыл сезимди билдирет да, негизинен, тємєнкїдєй жолдор 
аркылуу уюшулат. 

1. Лексикалык мааниси боюнча эмоционалдык маз-
мунга негизделген сєздєр аркылуу (акмак, ашкебе, бечел, 
бейит, садагасы, жубарымбек, кемпай, самтыр, канкор, 
жїдємїш, тапан ж.б.).

Напсиси жаман, сук, соргок десе! Ошон їчїн энеўди 
жеп алгансыў да эртелеп. (М.К.) Оо жетеси жаман десе, 
тамак дегенде кандай жїгїрєр элеў! (М.К.) Ий, итирей-
ген арбак ий, деги сени эмне кылса болот?! Эўкейсеў 
белиў сынабы? (М.К.) Садагасы, сен таалайлуу баласыў. 
(Ж.Т.) Ох, кагылайын туулган жеримдин атыр жели! 
Сен неге мынчалык кымбатсыў?! Жїрє бер эми ошентип 
самтырап, кемпай! (М.К.)

2. Сєз жасоочу мїчєлєрдїн жардамы аркылуу:
а) таандык категориясынын биринчи жагынын -ым 

форма кєрсєткїчї аркылуу уюшулган эмоционалдык 
маа ни, негизинен, эркелетїї, жакшы кєрїї маанисинде 
келет да, кєбїнчє адамдарга тиешелїї маани айбанаттар-
дын же ар кандай жаратылыштын кєрїнїштєрї менен 
аталып, єтмє-метафоралуу мааниде колдонулат: Кой ан­
тип кыт­кыт кїлбє, эркетайым, жан шоолам, жарык 
кїнїм, бак-таалайым (А.О.) Кырааным берен Алмамбет, 
Кангайдан келген белегим, Ээ, кулунум Бозуул, кєўїлї 
жакын дос уулум («Манас»). Айланайын каралдым, бери 
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келгин деп атат. Сырттан Кошой жолборсум! Ээ, кулу-
нум Кєккоён («Манас»). Ыйлабачы, кулунум! Ыйлабачы! 
Мен сага атадаймын. Эч кимге кор кылбайм. Коё тур­
чу кичине нават бар эле, уулума алпаратам, ал эмгиче 
жїгїрїп калгандыр, кїчїгїм (М.А.).

Эмоционалдык маанинин ушул тїрї кыргыз тилин-
де, анын элдик оозеки жана кєркєм адабий чыгармалар-
да, оозеки кепте єтє активдїї колдонулат. Мындай ыкма 
менен уюшулган эмоционалдык маанидеги сєздєр жек 
кєрїї, мыскылдоо, санаркоо, сыяктанган маанилерди да 
билдирет: Эй, Эдилбай – кургутум, андан эчтеме чык­
пайт, андай ой башыўа да кирбейт (Ч.А.). Жоламан! 
Уулум! Уулум эмне болгон деп чочулаган Найман­Эне їн 
салып баратты (Ч.А.). Аныктап арбак урган го, айба-
ным сенден кем болсом, Оболдон бери, доўузум, оё жїрдїм 
кєзїўдї («Манас»).

б) – Ке формасы аркылуу уюшулган эмоционалдык 
маани да жакшы кєрїї маанисин билдирет: Атаке, качан 
эми? Эрмектин алайган кєзї ачылып­жумулуп ыйлага­
ны турат (Ч.А.). Ой, Эдикесиўби? Кандай Эдике, биз 
жакка кайсы шамал айдап келип калды дейм да (Ч.А.). 
Аялым эмес, карындашым болот, энеке, ооруканага алпа­
ратам. Андай болбойт, олуя атакеси! (Ч.А.) Айтыўызчы, 
апаке, акылыўыз канаке? Ашыгып жолго кирипсиз, Айт­
чы, энеке, сырыўды, сиз бир нерсени билипсиз («Манас»).

в) – айын формасы аркылуу уюшулат да, жалынуу 
маанисин билдирет: Айланайын, Шыпшайдар, айтка­
нымды сєздєй кєр («Манас»), Майсалбек, айланып ке-
тейин кеменгер уулум, ал ушул жєнїндє катында жаз­
бады беле? (Ч.А.) Оо, карааныўдан кагылайын Ала­Тоом, 
калкыма калка болгон мекеним, сени аман кєрдїмбї?! 
(М.К.) Кємєкєйїўдєн айланайын торгоюм (Ч.А.).

Кээде адам атынын (ысмынын) акыркы муундарынын 
кыскартылып айтылышы же ага –жан мїчєсїнїн жалга-
нып айтылышы аркылуу да жакшы кєрїїнї, эркелетїїнї 
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билдирген эмоционалдык маанидеги сєздєр уюшулат: 
Айланайын, Алаке, ар бир жерде мындай деп, Айткан 
жериў канаке?! («Манас») Катыгїн Алман, не дейсиў, 
качуунун жайын не жейсиў. Каныш, бєлїнтпє менин са­
наамды, алып келчи бер жакка єлгєндєн калган баламды 
(«Манас»). Кенжеш, эч жакка кєчпєй эле коёлучу дечи 
апаўа. Гїлїм, мен мылтык алып, буларды чочутуп ке­
лейин (Ч.А.). Тамакты бир тууш ичет бир кууш ичет 
деген. Бу жинди тууш. Куя бер, Сайкалжан! (Т.С.)

г) Сєздєргє -тай, -кай, -чек деген сєз жасоочу мїчєлєр 
аркылуу уюшулган эмоционалдык маанидеги сєздєр сїй-
лєєчїнїн єзїнєн улуу же кичїї адамга карата, негизинен, 
жакшы кєрїї, эркелетїї мїнєздєгї мамилесин билдирїї 
їчїн колдонулат: Кантейин балакай, кудай жаныўы 
аман койсун. Эй, иничек, тиги тєєгє кєз сала турчу, са-
дагасы, бала­бакыра бейбаштык кылбасын. Мынча єксїп 
кан кейитпе, Раймалы агатай (Ч.А.). Ой-ий, келинчек, 
бери кайрыла кетсеўиз боло (Т.К.).

д) -гыр мїчєсї этиштерге жалганып, заттык маани-
де колдонулат да, жек кєрїї, каргоо маанисинде колдо-
нулат: Кєрїп Алмаў бакырды, кємїлгїр тїпкє жеттиў 
деп. Ойрон болгур, тез келгин, олжодон куру калдыў 
деп («Манас»). Ойнобой омурткаў сынгыр, ошолорго 
теўелесиўби? (М.К.) Балээ жегир! Заарды ичип калгыр! 
Жетимдин курсагы жети кат деген чын сєз экен! (М.К.) 
Єтїў айрылгыр, ыштаныўдын тамтыгы калбаптыр го? 
(М.К.)

3. Бир заттын белги, касиетин экинчи бир зат аркы-
луу баалоо аркылуу уюшулган эмоционалдык маанидеги 
сєздєр, негизинен, метафоралык єтмє мааниде колдону-
лат да, алардын мааниси контекст аркылуу аныкталат: 
Мына сага! Ме! Арам єлгєн айбан! Мына сага! Ач кєз 
айбан! Мына сага ошол їчїн, кутурган ит! Эдигей ачуу­
сун Каранардан чыгарды. Эмине єкїрєсїў, ажыдаар? Бай­
кап бакыргын, ажыдаар, тишиўди кагып салам! Ошондо 
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єзїн­єзї боктоп тилдейт: Айбан! Тєєў да хайван, єзїў 
да хайбансыў! Ит! Доўуз! Маўги баш (Ч.А.).

Ошентип, эмоционалдык маани – сєздїн негизги лек-
сикалык маанисине кошумчаланып, ички сезимди туюн-
туу їчїн колдонулуучу сєз маанилеринин єзгєчєлєнгєн 
єзїнчє бир тобу. Сєздєгї бул маани адамдардын ар кыл 
мїнєздєгї сезимдик туюмдарын тейлеп, єзїнчє бир маа-
нилик система катары тємєнкїдєй кєптєгєн маанилер-
дин, маанилик оттеноктордун тобунан турат.

1. Эмоционалдык маанидеги сєздєр жакшы кєрїї, эр-
келетїї, ыраазы болуу маанилеринде колдонулат да, ар 
кандай каражаттар аркылуу жасалып, маанилери кон-
текст же сїйлємдє айтылып жаткан ойдун жалпы кыр-
даалы аркылуу белгилїї болот. Мындай мїнєздєгї эмо-
ционалдык сєздєрдї маанилик оттеноктору боюнча 
тємєн кїдєй топтоштурууга болот:

а) жакшы кєрїї, сїйїї маанилериндеги эмоционал-
дык сєздєр. Мындай эмоционалдык маанилер таандык 
уландынын биринчи жагы -ым жана -ке, -тай мїчєлєрї 
аркылуу уюшулат:

– Жарменкеде жолукканча, жарыгым Бегимай.
– Жарменкеде жолукканча, Раймалы агатай.
Ай Сарала, Сарала, эски досум, жан шеригим, кїї­

гїмдєр чакта сїйїїгє кабылтып, ємїр ушунчалык кызык 
белем! (Ч.А.) Энеке, сага не болду? Эсиў кайда жоголду 
(«Манас»). Укта, бєбєк, укта, менин жылдызым. Укта 
бакыт, укта шоолам, ырысым (А.О.). Жаркыраган чыра-
гым, уулум! Атаў сени тааныды. (Ч.А.) – Шералисиўби? 
Келдиўби? – деди анын боз чалган нурсуз кєздєрї жансыз 
тиктеп турду, жакын келчи, жарыгым. (Т.К.)

б) жалынуу маанисиндеги эмоционалдык сєздєр: 
Кечитке киргенде Момун умай энеге жалынды: «Ка-
сиетиўден айланайын Мїйїздїї Бугу­Эне, колдой кєр». 
О сен жаз эўсеп, себилчї данга талгак болгонуўдан ка­
гылайын, дыйкан талаам! (Ч.А) Оо, кагылайын балдар, 
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силерге журт ыраазы болсун. (Т.С.) Ох, їнїўдєн їр-
гїлєйїн-ай. Їнїўдєн! (Т.К.). Ох, касиетиўден кагыла йын 
кыргызымдын Ала­Тоосу! (Ч.А.)

в) жактыруу, кубаттоо маанисинде колдонулат: Жа-
райсыў, Эдилбай Куркут! Адашкан жерден жол тапкан 
азаматсыў, Жарайсыў, Эрлепес! Єнєрїў бийик турбай­
бы! (Ч.А.) Бали, Каныбегим! Мен ыраазы, уул экенсиў! 
(К.Ж.) Бали, бали садагалар, силердин жардамыўарга 
эми ыраазы болдук. (К.Б.)

г) эркелетїї, ыраазы болуу маанисин билдирет: 
Кїчїгїм, кїчїгїм. Кєрдїўбї кичинекей бєлтїрїктєр 
сага ойнойбуз деп келишкен турбайбы? Ыйлабачы, ку-
лунум! Ыйлабачы! Мен сага атадаймын (Ч.А.). Мен да 
ага ушуну кїндє айтам, Эдике. Сен ошентип жаздым 
болдуў. Жайнагым, кенжетайым. Раймалы агатай! Мен 
тилегиме жеттим. (Ч.А.) Эмнеден чочуп кеттиў, ма-
коом. Буга чейин кайда жїрдїў, жаркыным (Ч.А.).

2. Эмоционалдык маанидеги сєздєрдїн єзїнчє бир то-
бун таў калуу, чочуу, єкїнїї єўдїї мааниде колдонул-
ган сєздєр тїзєт: О, кайрылбай кеткен, кайран, кїндєр! 
Кєргєн тїштєй баары учту, кетти. Кєктєм сагынткан 
кыйырсыз кайран казак талаасы! Тууган жер ай! А, кай-
ран келиним! Гїл сїйгєн келиним, єзї деги гїл дегенге 
жакын эле (Ч.А.). Атбашы, ботом, келип калдыкпы? Бу 
кайсы жер? (Т.С.) Аттиў дечи! Качыкем кетчї Качыке 
эмес эле! (У.А.) Аттигине, жеўеке! Арстанды жалгыз 
дедиўиз, аягы тийди єзїмє. Кантейин Манас кабылан, 
Сенден мурун єлбєдїм. Атаганат, канкорум, ушу балам 
Каныкей эмгекке тууган кїў экен («Манас»).

3. Нааразы болуу маанини билдирет: Тїї, сенин 
бетиўе дїйнє! Жашагым келбейт. О, турмуш ай, мынча 
неге катаал болдуў, мынча неге сокур болдуў? О, жарат-
кан, токтот азабыўды, жетишет! (Ч.А.) Чорттун ба-
ласы! Карасаў муну! (Ш.Б.) Атаўдын кєрї ырчы-уул! 
Айылдаган капыр кул («Манас»), Уулум Манас, оўбой 
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кал! Эми єлбєй кантип кетем деп, берениў Манас бурку­
райт («Манас»).

4. Боор ооруу, аёо маанилерин билдирет: А байкуш 
таеже, шордуу таеже, канча жолу таяктын уусунан 
чала жан болуп жатпады. Алгач сага айтайын, шордуу 
Раймалы. (Ч.А.). Шордуу балам ай! Таалайсызым ай! 
(Т.С.). А-а, байкушум, акырындап карып келе жатабыз 
го. Куураган байкуштарым-ай, кантип ушу кїнгє туш 
болдуўар. (Ч.А.).

5. Кєўїл айтуу, жубатуу маанисин билдирет: Каба-
тыр болбо, акылман аким, уйгу­туйгу жаныў жай алат. 
Чочубай эле кой, Базаке, Мурат экєєбїз узатып чыга­
быз. Кабатыр болбой эле кой, Боске, эмне сенин айыўан 
аялыўа кычаштык кылмак беле (Ч.А.).

6. Каршы болуу, жактырбоо маанисин билдирет: Ини-
чегим, сен кичине чыдай турчу чебелектебей. Жок, ата-
ке, болбойт! Акым жок. Жок, Эдигей ага, бїгїн сени коё 
бере албайм. О, жарыгым, андай дебе! (Ч.А.) Болду эми, 
жетишет, божурагым (Т.С.).

7. Мыскылдоо, табалоо, шылдыўдоо маанисин билди-
рет: Баракелде, мындай идеяларды кайдан алгансыў, жан 
досум? Иисус Назарчигим, адамдарды жана элдерди ал 
максатка кантип жеткирмексиў?! Кантейин, балакай, 
кудай жаныўы аман койсун, сени пенделик тиричилик 
эле сопу кылып коёр бекен?! Кымбаттуу Кєкєтайым, кос­
моско учуш деген Каранарга минип алып, Сары­Єзєктїн 
чєлїн кезиш эмес. (Ч.А.). Эмне дейсиў, атакеси, ошентчи 
беле! Мадыра баш сен дагы Халкин­Голго баратасыўбы? 

8. Жоктоо, арман маанисин билдирет: Кайдасыўар, 
кїчїктєрїм, томпойгон тєрт макоом, кайда жоголдуўар, 
эми эмне кїнгє туш келдиўер?! Ичи эўшериле тїшкєндєй 
болду – Эрназар, бир боорум, барсыўбы? Эми эмне кы-
лам, ботом?! Оой Эрназар ай, эзил кайран боорум ай! 
Ал єзїн­єзї кармай албай калды, боздоп єкїрїп ыйлап 
жиберди. (Ч.А.).
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9. Кекетїї, жактырбоо маанисин билдирет: Мындай­
да факты­далил керек, мадыра башым. Сенделген поп-
тун кїчїгї, алдыма чєгєлєгїн. (Ч.А.) Ай, жубарымбек, 
кєзїўдї карасаўчы аўкыйбай! (М.К.) Тойгузбай кой­
сом кардыўды, тозокум, шондо келсеўчи. Алаўдатпай 
кєзїўдї, жыластар, жыйбайсыўбы эсиўди. Атаўа наалат, 
ит Їрбї! Алдыўкы жерге жит, Їрбї! Атаўдын кєрї ит 
Кєкчє! Кара жер сорсун нээтиўди («Манас»).

10. Ачуулануу, жек кєрїї маанисин билдирет: Атаны 
гана канчык! Нечен келтек, нечен таяк жеди. Мен сени 
эл душманы катары муунтуп салам, арам сийдик. Эй, 
кеўкелестер, муз тиштегенче, муну иштегиле. Уйкуну 
бузду, атаўа наалаттар! Доўуз экен да, Базарбай доўуз 
экен да. Сен, акмак, бизди кудай менен коркуткуў бар 
ээ?! (Ч.А.) От жагышты билбеген акмак десе, астына 
кургагынан салбайсыўбы? Ашкебе, бечел! Турчу мындай 
чычкандай кибирейсиў да. Былжыраган бейит! Єзїў да 
жарыбайсыў, єзгєнї да жарытпайсыў! (М.К.)

Мындай маанинин абстракттуу тїшїнїктїн аттары 
менен берилиши кыргыз тилинде єтє активдїї мїнєзгє 
ээ: Андай дебегиле! Жакшылыкты билбеген арсыздар! 
Эй, жубарымбектер, тийбегиле, жоголгула буерден! Эй, 
айбандар, эй, сен Їзїнбай белеў, ушу жердин ээси сен 
белеў! (Ч.А.). Уу, єлїгїўдї кєрєйїн арбак, салбыраган 
жетим! Мени ура турган сенсиўби, ыя?! (М.К.) Тїї, 
жїзїў кургур, ушундай жаман сєз оозуўа кантип барды, 
катыгїн. (Н.Б.). Ээй, кєкмээ сени карап тур!

§ 12. СЄЗДЇН КЄП МААНИЛЇЇЛЇГЇ

Башка тилдер сыяктуу эле кыргыз тилиндеги сєз дєр да 
жалкы жана кєп мааниде колдонулат. Жалкы маа нилїї 
сєздєр тилде єтє аз. Мындай сєздєргє кандайдыр бир тип-
теги нерселердин, кєрїнїштєрдїн гана атын билдирген 
сєздєр, терминдер жана айрым бир терминдик мааниде-
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ги сєздєр кирет: Автобус, ата, эне. акыл, парта, каран­
даш, математика, химия, азот, лингвистика, синоним, 
медицина ж.б. Сєздєгї мындай жалкы маанилїїлїк тил 
илиминде моносемия (грекче monos – «бир, жалкы» жана 
sema – «белги») деп аталат.

Мындай сєздєрдїн моносемиялуулугу, биринчиден, 
алардын турмуштагы, айлана-чєйрєдєгї ар кандай нерсе-
лер, кєрїнїштєр менен кандайдыр белги, касиеттери бо-
юнча байланышта болуу жєндємдїїлїктєрїнє ээ эместиги 
менен тїшїндїрїлсє, экинчиден, терминдик атоолордун 
табиятына кєп маанилїїлїк, негизинен, мїнєздїї эмес.

Ал эми кєп маанилїїлїк деген тїшїнїк – бир эле 
сєздїн негизги маанисинин кошумча жаўы маанилер ар-
кылуу бутакталышы, салааланышы, б.а., бир эле сєздїн 
бир канча маанилерди туюндурушу, негизги маани аркы-
луу жаўы маанилердин пайда болушу. Алардагы негизги 
маани менен кошумча жаўы маани семантикалык жак-
тан єз ара байланышта болот.

М и с а л ы. I Эне колуна тийген шыбагасынын 
даам дуусун баласына берди. (Н.Б.) – II Кылмышкерге 
тиешелїї шыбагасын берїї керек. («Чалкан») I Айлана­
ны туман каптап, борошодон кєз ачылбайт. (Т.С.) – II 
Мен атамды кєрбєсєм, анын иштеген ишин билїї мен 
їчїн туман болчу. («Ала­Тоо») I Кєл жок болсо, дїйнєдє 
балык болбойт эмеспи, (Ж.Б.) – II Байкуш атам адам­
дын кєлї эле. («Ала­Тоо») I Таалайбек суу ортосунда 
сїзїїгє алы келбей, акырындап чєгє баштады. – II Ошол 
замат їн катпай ойго чєгє тїштї. (Ш.Б.)

Мисалдардын биринчи сїйлємдєрїндєгї белгиленген 
сєздєрдїн негизги маанилери аркылуу берилген заттар-
дын, тїшїнїктєрдїн, кыймыл-аракеттин ички касиети, 
маўызы же кандайдыр бир белгилери менен алардын 
экинчи учурлардагы кошумча маанилеринин єз ара жал-
пылыгы, байланыштуулугу сєздєрдє кєп маанилїїлїктїн 
пайда болушун шарттап турат.
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Жогоруда кєрїнїп тургандай, бизди курчап турган 
чєйрєдєгї айрым кєрїнїштєр же нерселер, кыймыл-ара-
кеттер єздєрїнїн тышкы тїзїлїшї, ички маўызы, кол-
донулуш максаты же аткарган функциясынын мїнєзї 
боюнча бири-бирине окшош болот. Ошондуктан нерселер-
дин, кєрїнїштєрдїн ортосундагы айрым бир жалпылык-
тардын негизинде бир сєз жаўыдан пайда болгон башка 
бир тїшїнїктїн атоо формасы катары келе берет. Натый-
жада, бир эле сєз бир нече мааниге ээ болот да, маанилик 
жактан кеўип, тилдин лексикалык курамынын єнїгїшїн 
шарттайт. Анткени тилдин байлыгы анын сєздїк соста-
вындагы сєздєрдїн саны менен гана эмес, анын мааниле-
ринин саны менен да аныкталат. Ошондуктан сєздєрдїн 
кєп маанилїїлїгї тилдин сєздїк байлыгынын негизги 
бир салаасын тїзєт.

Сєздєгї кєп маанилїїлїктї ойдон чыгарылган кєрї-
нїш катары кароого болбойт, анын пайда болушунун реал-
дуу негизи бар. Айталы, илимдин, техниканын єнїгїшї, 
андагы жаўылыктар, коомдук турмуштагы социалдык, 
саясий жана маданий, экономикалык єзгєрїїлєр тыным-
сыз жаўы тїшїнїктєрдї, жаўы нерселерди жаратат. 
Мына ошол пайда болгон жаўы тїшїнїктєр, нерселер 
тил де жаўы атоолорду, жаўы сєздєрдї талап кылат. 
Би рок жаўы тїшїнїктїн пайда болушу тилде бардык 
учур ларда эле жаўы сєздїн жаралышына алып келе бер-
бейт. Эгерде коом турмушунда пайда болгон жаўы тї-
шїнїктєрдїн, нерселердин ар бири жаўы тыбыштык 
ком плекстер (сєздєр) менен атала берсе, анда адамдардын 
сєздїк курамды єздєштїрїїгє кудурети жетпес эле. Кыс-
касы, жаўы тїшїнїктєрдїн тил аркылуу ишке ашуусун-
да дайыма эле жаўы сєздєр талап кылынбайт. Мындайда 
ошол жаўы тїшїнїктєр, жаўы нерселер кєбїнчє тилде 
мурдатан колдонулуп жїргєн сєздєр аркылуу да туюнду-
рулат. Натыйжада, сєздїн мурдатан калыпташкан негиз-
ги маанисине кошумча жаўы маани жїктєлєт да, сєздє 
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кєп маанилїїлїк пайда болот, б.а., мурдагы колдонулуп 
жїргєн сєздєр жаўы маанилер менен байыйт, демек, 
сєздєр семантикалык жактан кеўип, анын кєп жактуу-
лугу артат.

М и с а л ы, I Апам экєєбїз кайчы єтїп кеткен 
экенбиз. – II Кыргыз илимдер академиясы єсїмдїктєрдї 
кайчы чаўдаштыруу боюнча сунуш киргизишти. («Сов. 
Кыргызстан») I Калыў журтта ал калбай, алымын ар­
тык жороду. («Манас».) – II Алымы бєлїмїнєн аз.

Булардын экинчи сїйлємдєрїндє колдонулган биоло-
гиялык жана математикалык терминдердин маанилери – 
тїздєн-тїз анын баштапкы маанилеринен келип чыккан 
жаўы маанилер.

Ошондой эле I жандооч. Негизги мааниси – бирге 
жїргєн, кошо жанында жїргєн адам. – II Жандооч. Ки-
йинки мааниси – толук маанилїї атооч сєздєрдї жандап 
айтылган кызматчы сєз, (грамматикалык термин). I Бє­
лїкчє. Негизги мааниси – бїтїндїн кичинекей бєлїгї. – 
II Бєлїкчє. Кийинки мааниси – сєздєргє, сєз айкаштары-
на, сїйлємгє кошумча маани берїїчї кызматчы сєз, б.а., 
грамматикалык термин ж.б.

Ошентип, бир эле сєздїн єз ара семантикалык байла-
ныштагы бир нече маанилерди туюндурушу ошол сєз 
ар кылуу аталып турган нерселердин, кєрїнїштєрдїн, 
тї шїнїктєрдїн ортосундагы ассоциациялык жалпылык-
тарга негизделген болот. Дааналап айтканда, кєп маани-
лїїлїк негизги маани менен жаўы маанинин ортосунда-
гы семантикалык жалпылык аркылуу шартталат.

Демек, сєздїн кєп маанилїїлїгї дегенибиз – бир эле 
сєздїн семантикалык жактан тыгыз байланыштагы бир 
нече мааниде колдонулушу, б.а., сєз катары колдонулуп 
жїргєн бир эле тыбыштык комплекстин бир нече маани 
їчїн материалдык форма (оболочка) болуу мїмкїнчїлїгї.

Сєз маанилери белгилїї бир шартта объективдїї чын-
дыкты таануу, аны айрым бир жактары боюнча тереў-
детип єздєштїрїї процессинде пайда болот. Эгерде-нерсе 
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же анын касиети тереўдеп, кеўейип єзгєрсє, ал жєнїндє 
тїшїнїк да єзгєрїп, ошого байланыштуу тилде жаўы 
атоолор, жаўы маанилер пайда болот. Тилдин семантика-
лык кубулушундагы мына ушул факторлор сєздїн жаўы 
мааниге ээ болушун шарттап, анын мурунку маанисине 
карата сєздє кєп маанилїїлїктї пайда кылат.

Ал эми сєздє кєп маанилїїлїктїн пайда болуу, б.а., 
сєз маанилеринин єнїгїї жолдору ар тїрдїї. Булар, не-
гизинен, метафоралык, метонимиялык, синекдохалык 
єтмє маанилер аркылуу ишке ашырылат. Сєздєгї кєп 
маанилїїлїк сырттан кабыл алынган сєздєрдїн эсебинен 
да пайда болушу мїмкїн.

§13. МЕТАФОРАЛЫК ЖОЛ АРКЫЛУУ 
УЮШУЛГАН КЄП МААНИЛЇЇ СЄЗДЄР

Сєздєрдїн метафораланышы алар аркылуу аталып 
турган заттардын, нерселердин, алардын кыймыл-аракет-
теринин кандайдыр бир белги, касиеттеринин окшоштук-
тарына, функционалдык жалпылыктарына негизделет. 
Анткени бир заттын турпатында бар белгилер экинчи 
бир затта да болушу мїмкїн. Мына ушуга байланыштуу 
айрым бир белгилери боюнча бири-бирине окшош бол-
гон ар тїрдїї заттарды, тїшїнїктєрдї бир сєз менен 
атоонун натыйжасында сєздє кєп маанилїїлїк пайда бо-
лот. Мисалы, кыргыз тилинде адамдардын, тїрдїї жан-
жаныбарлардын кєрїї органы болгон кєз єзїнїн тышкы 
белгисине жана айрым бир ички мазмундук касиетине 
ка рата тємєнкїдєй маанилерде метафоралашып, кєп маа-
нилїїлїктї пайда кылган: ийненин кєзї, терезенин кєзї, 
керегенин кєзї, куржундун кєзї, кїндїн кєзї, булактын 
кєзї, иштин кєзї ж.б.

М и с а л д а р: Апам байкуш ыйлап жатып ийненин 
кєзїн кєрє албай, саптап бер деп мага сунду. (Ч.А.) Тере-
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зенин кєзїнєн башын чыгарып, анын карааны їзїлгєнчє 
карап турду. («Ала­Тоо») Тегерек булактын кєзї жыл­
тыр тунук, тїпсїз тереў кєрїнєт. (Ч.А.) Бул кызматта 
єзїўдєй турмуштук тажрыйбасы мол, иштин кєзїн таа­
ныган азаматтар керек. («Чалкан») Асманда ала булут 
калкып, кезек кезек кїндїн кєзїн калкалайт. («Ала­Тоо») 

Заттардын, нерселердин ортосундагы орундук, мей-
киндик жактан болгон окшоштуктарынын, жалпылыкта-
рынын негизинде да сєздє кєп маанилїїлїк пайда болот. 
Алсак, бет – жаактын ортоўку бєлїгї, адамдын єў жагы. 
Буга байланыштуу орун, єў жагынан болгон жалпылык-
тарга карата тоонун бети, кєлдїн бети, китептин 
бети, жердин бети ж.б. деген сыяктуу жаўы маанилер 
пайда болгон.

М и с а л д а р: Кєл бети бирде тыптынч, бирде кїр­
шар. Кїн батат кєл бетинен тайып нары. (А.О.) Орто­
сун чоў суу жарып єткєн кууш капчыгайдын тескей бети 
карагай чер, тїнт бадал. (С.Є.) Жеримдин бетин кара­
чы, сары алтын менен жапкандай. (А.Т.)

Ал эми баш сєзїнїн метафораланышы, негизинен, 
адамдын дене мїчєлєрїнїн ичинен эў негизги органы ка-
тары «жетекчи», «бийлик ээси» деген маанилерди бил-
диргенинде жатат. Мисалы, Айыл башын єлтїрїп, ай­
дап малын алуун. («Манас») Кыргыз тилинде ушул эле 
маанинин «эл башы», «кол башчы», «жол башчы» деген 
варианттары да бар. Ошондой эле «башкарма», «баш­
чы» деген сєздєр да тегинде «баш» сєзїнєн пайда бол-
гон кийинки туунду формалар. Революциядан мурун да 
бийлик тєбєлдєрїн белгилеген «миў башы», «жїз башы», 
«элїї башы», «он башы» деген сыяктуу сєз айкаштары да 
«баш» сєзї менен байланышкан.

Муну менен катар «баш» сєзї жансыз заттарга, тї-
шїнїк тєргє карата да айтылып, анын «башталышы», «ба­
шаты» же «эў жогорку бєлїгї» деген маанилерде колдо-
нулат: Иш башы, суунун башы, айылдын башы, тоонун 
башы ж.б.
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Айтор, тилибизде «баш» сєзїнє байланыштуу метафо-
ралардын эў кєп варианттары кездешет.

Кыргыз тилинде єў-тїстї билдирген сын атоочтордун 
кєпчїлїгї єзїлєрїнїн негизги маанилеринен сырткары 
башка кєрїнїштєргє, тїшїнїктєргє карата єў жагынан 
болгон окшоштук белгилери же символ катары да колдону-
луп, кєп маанилїїлїктї уюштурууда активдїї мїнєзгє ээ.

М и с а л ы: 1. Ак – кагазга, сїткє окшош тїс: Ак 
кар, ак уй.

2. Ак – пейли таза, жамандыгы жок: Ак жїрсєў, так 
жїрєсїў (макал).

3. Ак – кїнєєсїз, жазыксыз: Ак ийилет, бирок сын­
байт (макал).

4. Ак – айран-сїттїн жалпы аты: Жалаў ак учун 
ушунча їй­бїлє бир короо койду тегеректеп отурушат. 
(Ш.С.) 5. Ак – кєздїн карегин каптаган чел: Кєзїўє ак 
тїшкїр, абайлап бассаў боло! (М.К.) ж.б. 

Кара сєзїнїн єтмє мааниси, негизинен, кайгы, муў-
зар, айрылуу, кїнєєлїї сыяктанган символдук маани-
лерге негизделген. М и с а л ы, Кара жанды кыйбайлы, 
катынды кара кылбайлы («Манас»), Кара тїндї кан­
корго салсын деди калкыбыз. (А.Т.) Ак иште кара жок, 
карага чара жок («Учкул сєз»). Ал эми кызыл єзїнїн 
негизги маанисинен сырткары тємєнкїдєй туунду маани-
лерге ээ: 1. Кызыл – эт маанисинде. Кєптєн бери кызыл 
кєрє элек качкындар кемегени тегеректешип, кєўїлдєрї 
жай. (М.Э.) 2. Кызыл – оорунун бир тїрї. Кєптєн бери 
кєз ачпай жаткан бала кызылы сыртына чыгып, бир 
аз сергий тїшкєндєй болду, (тергєє маанисинде) (М.К.). 
3. Кызыл – бастырылган эгин. Оп майда, кызылы бизге 
пайда, топону сизге пайда (элдик ыр). 4. Кызыл – уят, 
абийир маанисинде. Ботом, бетинде кызылы бар киши 
да ушуну кылабы?! (К.Б.) ж.б.

Метафоралык жол аркылуу сєздєрдїн кєп маанилїї-
лїгїнє ээ болушунда этиштер єзгєчє ийкемдїї келет. 
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Мисалы, «кїй» сєзї єзїнїн «жануу», «тутануу» сыяк-
туу негизги маанисинен сырткары тємєнкїдєй єтмє – ко-
шумча маанилерде колдонулат: 1. Каралашуу, жардамда-
шуу. Отко жакын шиш кїйєт, энеге жакын кыз кїйєт 
(макал). 2. Ажыроо, кур жалак калуу. Ашыкча чыгым 
болуп пулу кїйїп кетти. 3. Эч себепсиз кїнєєлєнїї: 
Айдалган булбул Токоўдой ак жеринен кїйбєгїн. (Т.) 4. 
Абдан кайгылуу. Бул кордукту ойлосом, оттой кїйїп 
жанамын. (Т.) 5. Ашык болуу, сїйїї. Тєрєм Тєштїк. Мен 
сага ашык болуп кїйгємїн («Эр Тєштїк»).

Ошондой эле: Айрыкча кїн тартибиндеги їчїнчї ма­
селени чечїїдє кызуу талаш­тартыштар пайда болду. 
Элдин баарына эле чечилип сїйлєй бербейт, Чече сїйлєйт 
чечендер, эл чогулган жерлерде деген сїйлємдєрдєгї «чеч» 
сєздєрїнїн маанилери анын «байланган, тїйїлгєн нерсе­
ни бошотуу» деген негизги маанисинен пайда болгон ме-
тафоралык туунду маанилер болуп саналат.

§ 14. МЕТОНИМИЯЛЫК ЖОЛ АРКЫЛУУ 
УЮШУЛГАН КЄП МААНИЛЇЇ СЄЗДЄР

Сєз маанилеринин кеўейишинин метонимиялык жолу 
заттардын, нерселердин, кєрїнїштєрдїн материалдык, 
орун-аралык, єў-тїс ж.б. жактары боюнча єз ара байла-
ныш, катыштарына негизделет. Бирок речтин ар тїрдїї 
тармактарында колдонулган метонимиялардын барды-
гы эле сєз маанилерин єнїктїрїїчї жана сєздє кєп маа-
нилїїлїктї пайда кылуучу мїнєзгє ээ эмес. Алардын ай-
рымдары кєркєм чыгармалардын же кєркєм тексттердин 
тилине гана мїнєздїї болуп, ал аркылуу айтыла турган 
маанини окуучу же угуучуга образдуу, элестїї, кєркєм 
чагылдыруу максатын кєздєйт. Ошондуктан метонимия-
лык мындай маанилер єзїлєрїнїн жаралышы боюнча ав-
тордук же индивидуалдык мїнєздє болот да, жеке же ай-
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рым алынган гана кєркєм чыгармалардын, тексттердин 
тилинде кездешип, жалпы элдик мїнєзгє ээ боло албайт.

М и с а л ы, – Эй Сакал, намияныўды ала чык. – 
Кабатыр болбо, досум. Намиян эле дейсиўби. Їйдї бїт 
кєчїрїп алдым. (К.А.) Станогуўарды азыртан жууй 
бергиле,– деп мєлтїрдєн саттырып ичип кеткендери 
да болду. («Чалкан») Баарынын бети помидордой кыза­
рып, жанагы болжошкондон согуп жатышыптыр. («Чал-
кан»). Мисалдардагы белгиленген метонимиялар (на­
миян, мєлтїр, їйдї кєчїрїп алдым, болжошкон) атайын 
кєркєм каражат катары колдонулуп, акча, пул, ичимдик 
жєнїндєгї маанилерди образдуу, сїрєттїї чагылдырып 
турат. Мындай метонимиялар єзїлєрїнїн кесептеги ат-
карган кызматтарына карата индивидуалдуу же стилдик 
метонимиялар деп аталат жана ушул єзгєчєлїгїнє бай-
ланыштуу сєздєргє кєп маанилїїлїктї уюштуруунун ту-
руктуу каражатына айлана албайт.

Ал эми метонимиялык єтмє маанилердин кєпчїлїгї 
тїздєн-тїз сєздєрдїн кєп маанилїїлїгї менен байланыш-
та каралат. Анткени мындай метонимиялардын мааниле-
ри жалпы элге тарап, кептин тїрлєрїндє активдїї кол-
донулуп, маанилик жактан улам барган сайын туруктуу 
мїнєзгє ээ боло берет. Ошентип, метонимия катары кол-
донулган сєздїн мурунку негизги мааниси менен анын 
кийинки єтмє маанилери єз ара семантикалык жактан 
байланышта келет да, натыйжада, бир эле сєз бир нече 
мааниге, б.а., кєп мааниге ээ болот.

Кыргыз тилиндеги метонимиялар, негизинен, тємєн-
кїдєй бир катар байланыш-катыштын натыйжасында 
пайда болгонун кєрєбїз:

1. Мекеме, уюм, кандайдыр бир орун-жай менен анда 
иштеген коллективдин, жашаган адамдардын, алардын 
иш процесстеринин, абалдарынын ортосундагы байла-
ныш аркылуу:
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Мектеп физкультура жана спортко деген жїз сом 
акчаны шыпырып алган. («Советтик Кыргызстан») Бул 
белекти Фрунзедеги тери заводу менен «Чолпон» фирма-
сы жиберип олтурат («Кыргызстан маданияты»). Айыл 
тїп кєтєрє каршы чыгышты. (Т.С.)

2. Нерсе менен тамак-аштын ортосундагы байланыш-
тын негизинде:

Камка байбиче дасторконго бата тартты. (Т.С.) Ант­
кени менен Толубай дасторкону кенен, бапырап берекелїї 
адам. (М.Э.) Кана столго карайлы, – деди профессор Са­
тарбекти акырын колтуктан сїйєй. (Ш.А.) Диета столу 
єзїнчє четте эле. (М.К.) От чоў жагылып, казан кайнап 
чыкты. Бєксє чайнек катуу кайнайт (макал).

3. Кызмат менен адамдын ортосундагы байланыш ар-
кылуу:

Алла ошол жылдын кїзгї жыйынтыгы менен бригат-
ты єткєрїп алды. («Советтик Кыргызстан») Ай, сугат-
чы, бери кел. (А.О.) Чишш, акырын, председатель кела­
тат. (Н.Б.)

4. Идиш же орун менен анын ичиндеги даам же нер-
сенин ортосундагы байланыштын негизинде:

Эшик эндїї эркеч чаначтын (кымыз маанисинде) 
кандай тїгєнгєнїн єздєрї да сезбей калды (Т.С.) Акма­
таалы колуна тийген толтура куюлган аякты тындыр­
бай туруп тартып жиберди. (А.О.) Чєнтєктїн жайы кан­
дай, баатыр? Эгер калыў болсо, кайрыла кетсеў жаман 
болбос эле. («Чалкан»)

Метонимиялар мына ушул сыяктуу нерселердин ор-
тосундагы ар тїрдїї байланыш-катыштардын негизинде 
уюшулуп, сєз маанилерин єнїктїрїїнїн єзїнчє бир ык-
масы, жолу болуп эсептелет.
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§ 15. СИНЕКДОХАЛЫК ЖОЛ АРКЫЛУУ 
УЮШУЛГАН КЄП МААНИЛЇЇ СЄЗДЄР

Сєздєгї кєп маанилїїлїк синекдохалык жол аркылуу 
да пайда болот. Мындай учурда бїтїндїн ордуна анын 
бєлїгїнїн, же тескерисинче, бєлїктїн ордуна бїтїндїн 
колдонулушунун, демек, заттардын, нерселердин орто-
сундагы сандык байланыш-катыштын негизинде жаўы 
маани пайда болот.

Сєздєрдїн синекдохалык жактан маанисинин жаўы ла-
нышы алардын семантикалык жактан єнїгїшї нїн ал  гачкы 
этабын тїзєт. Айрым бир синекдохалар жаўы маа ни ката-
ры тилде тез эле орун-очок алып кетсе, айрым дары акы-
рындык менен єнїгєт. Синекдоха процессинде сєздєрдїн 
полисемияга айланышы кептерде колдонулуш чєйрєсїнє 
байланыштуу. Айрымдары кепте активдїї колдонулуу 
мїмкїнчїлїгїнє ээ болот да, тилде мурдатан колдонулуп 
жїргєн сєзгє карата кєп маанилик катышты тїзєт.

М и с а л ы, «баш», «кєз» деген сєздєр тїз маанисин-
де адамдын дене бєлїктєрї, демек, бїтїндїн бєлїгї ка-
тары, ал эми синекдохалык єтмє мааниде бїтїндїн аты 
– «адам» маанисинде колдонулат: Баш ичеби, баштык 
ичеби (макал). Баш алып бапырап. Нурдин карыянын 
їйї бїгїн єзгєчє шаўга бєлєнгєн. (А.С.) Баш алган адам 
айыптуу (макал). Раматылык кєзї тирїї кезинде эле 
айткан болчу ушул ойду (А.С.). 

Ушул сыяктуу эле адам денесинин айрым бєлїктєрїн 
белгилеген айрым сєздєр да «адам» маанисинде колдо-
нулат: Єўдї кєрсє, жїз таят. Кєп баскан аяк чок басат. 
Жаўылбас жаак, мїдїрїлбєс туяк болбойт (макал). Жїз 
элїї миў кол алып, Айдаркан жолду баштады («Манас»), 
Жарактуу кол куралсын, аба! (Ж.Т.)

Аялдарга тиешелїї айрым бир кийим аттары жана 
де не мїчєлєрдї белгилеген айрым сєздєр да жалпы эле 
«аял» маанисинде колдонулушу мїмкїн: Биринчи байлык 
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ден соолук, экинчи байлык ак жоолук (макал). Ак жоолук-
тун курусун арылбайт экен арманы («Манас»), Болукшу­
ган жигиттер бото кєздєн тандады («Манас»). Бостондун 
боз тамы бар, бото кєздїн баары бар (элдик ыр).

Кыргыз тилинде бир катар синекдохалык єтмє маани-
деги сєздєр «бала» маанисинде колдонулат да, єзїлєрїнїн 
негизги маанилерине карата кєп мааниде келет: Чынары 
сынып калса да, чырпыгы єсєр ал кайтып («Санат»), 
Кыргыз макалдарында чырпыгы сынса сынсын, чынары 
аман болсун деген варианты да бар. Эки катын алганы, 
эч туяк кєрбєй калганы. Карманарга туяк жок, калкта 
мендей чунак жок («Манас»).

Туяк мындан сырткары «майда мал» маанисинде да кол -
донулушу мїмкїн: Малдын туягы тїгєл экен, Канаке («Ала-
Тоо»), Малдын туягы тїгєл – бардыгы отуз туяк. (М.Э.)

Кыргыз тилинде ошондой эле «таттуу», «тїтїн» де-
ген сєздєр синекдохалык єтмє мааниде колдонулат да, єзї-
лєрїнїн тїз маанилерине карата коп маанилїїлїк катыш-
ты тїзїшєт: Дїкєндєн татты-патты, белек­бечкек алып, 
автовокзалга келдим. Кечинде кєптєн бери байлап жїргєн 
коюн союп, корзинага таттуусун салып, дайындап коюшту. 
(«Чалкан») Жакыптын тегерегине топтолуп єзїнчє айыл 
куралып, тїтїнї жетимишке жетти («Манас»).

§ 16. БАШКА ТИЛДЕРДЕН КИРГЕН СЄЗДЄР 
АРКЫЛУУ УЮШУЛГАН КЄП МААНИЛЇЇ СЄЗДЄР

Башка тилдер сыяктуу эле кыргыз тилинин сєздїк 
курамы єзїнїн ички мїмкїнчїлїктєрїнїн эсебинен гана 
байыбастан, башка тилдерден ар тїрдїї чарбалык, соода-
сатык жана маданий жактан болгон байланыштарынын 
негизинде кєптєгєн жаўы сєздєрдї, терминдерди кабыл 
алуунун эсебинен да байып, толукталып турары белгилїї.

Сєздєрдїн башка тилдерден кабыл алынышы эки 
тїрдїї жол – которуу жолу жана тїз кабыл алуу жолу ар-
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кылуу ишке ашырылат. Кабыл алуунун которуу жолунда 
тилде мурдатан колдонулуп жїргєн сєздєр пайдаланылат 
да, жаўы мааниге ээ болуп, мурунку мааниси менен се-
мантикалык жалпылыкты тїзєт. Натыйжада, сєздє кєп 
маанилїїлїк пайда болот. Мына ушундай жол аркылуу 
орус тилинен келип кирген бир катар терминдер жана 
терминдик маанидеги сєздєр кыргыз тилиндеги айрым 
сєздєрдїн кєп мааниге ээ болушун шарттаган. 

II Кийинки жаўы 
маанилери:

Борбор (центр) – администра-
тивдик мекемелер жайгаш-
кан элдїї пункт (райондун 
борбору, областтын борбору).

Уўгу (основа, корень) – линг-
вистикалык термин, сєздїн 
маани берїїчї бєлїгї.

Мїчє (член) – лингвистика-
лык термин. Сєздїн мїчєсї, 
Сїйлємдїн мїчєсї.

Тамыр – математикалык 
термин. Радикалдын алдын-
дагы туюнтма.

Айлана – геометриялык тер-
мин.

Муун (слог) – лингвистика-
лык термин. Сєздєгї ыргак 
менен айтылган бир же бир 
нече тыбыш.

Сынчы (критик) – адабий чы-
гармаларды талдоочу адис, 
илимпоз.

1 Мурунку номинативдик 
негизги маанилери:

Борбор – ордо оюнунда кол-
донулуучу термин. Ордо ою-
нунун ортосу.

Уўгу – бир нерсенин тїпкї, 
негизги бєлїгї (кетмендин 
уўгусу).

Мїчє – адамдын дене бєлїк-
тєрї, демек, бїтїндїн бєлїгї.

Тамыр – єсїмдїктїн жер ал-
дындагы бєлїгї.

Айлана – орундук, мейкин-
дик мааниде, айлана-чєйрє, 
жанжак.

Муун – адам сєєктєрїнїн ко-
шулган жери.

Сынчы – адамдарды же 
башка нерселерди сапаттык 
жактан баалоочу адам.
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Ал эми которуу жолу эмес, тїздєн-тїз кабыл алын-
ган сєздєрдїн кєп мааниге ээ болушу їчїн алар ошол ка-
был алган тилдин фонетикалык, лексика-семантикалык 
табиятына ылайык калыптанышы, сєздїк составдын си-
стемасынан туруктуу орун алышы зарыл. Мына ошон-
дон кийин гана тилдик єнїгїїнїн белгилїї бир этабында 
семантикалык жактан кеўип, коом турмушунда пайда 
болгон жаўы тїшїнїктєрдїн атоосу катары колдонулуп 
жаўы, кошумча мааниге ээ болушу мїмкїн. 

Бул жагынан алганда, араб, иран тилдеринен тїз ка-
был алуу жолу менен кирген кєптєгєн сєздєр кыргыз ти-
линин фонетикалык єзгєчєлїгїнє толук баш ийип, кабыл 
алуунун эч бир жиги билинбей калгандыгын кєрєбїз. 
Натыйжада, маанилик жактан єнїгїїнїн бїгїнкї эта-
бында жаўы, кошумча маанилерге ээ болуп, сєздє кєп 
маанилїїлїктї уюштуруу табияты боюнча кыргыз тили-
нин тєл сєздєрїнєн эч бир айырмаланбайт.

М и с а л ы: А. Араб тилинен кирген тємєнкїдєй бир 
катар сєздєр кєп мааниде колдонулары байкалат:

I Кабар (xabar) – окуя, иш жєнїндє айтылган же 
жазылган билдирїї. Чоў атасы ооруп жаткандыгы 
жєнїндє  Сатарбекке кабар айттырган жок. (Ш.А.)

II Кабар – дарек, дайын. Каныбектердин Кашкарга 
кеткенине бир айдан ашты, алигиче кабар жок. (К.Ж.)

I Кымбат (qgimmat) – баасы, наркы жогору, арзандын 
карама-каршысы. Товарлардын кєбї кымбат баа менен 
сатылды.

II Кымбат – катаал, кыйын. Ашуусу кымбат бел да 
кєп. аўдышып жаткан эл да кєп. («Манас»)

III Кымбат – кадырлуу, асыл. Кымбатым сенден 
ажырап, кылгырып агат кєздєн жаш.

I Даам (tagam) – тамак, аш, татым. Тамактын даамы 
туз менен (учкул сєз).

II Даам – татыктуулук. Даамсыз сєз тузсуз тамак­
ка барабар (учкул сєз).



– 77 –

I Баа (baha) – товардын акчага теўештирилген наркы. 
Товардын чекене баасы. Арзан баага алынган буюмдун 
баркы жок.

II Баа – адамдардын ишкердик сапатын белгилєєчї 
маани же окуучулардын билим деўгээлин кєрсєтїїчї 
белги.

Адам сєзї менен эмес, иши менен бааланат (учкул сєз).
Б. Иран тилинен кабыл алынган сєздєр аркылуу ую-

шулган кєп маанилїї сєздєр:
I Базар (bazar) – соода-сатык жїргїзїїчї жай. База-

ры жакын байыбайт (макал).
II. Базар – бака-шака тїшїї. Балалуу їй базар (ма­

кал).
I Арзан (arzan) – кымбат эмес, баасы тємєн. Кымбат 

алып, арзанга сатпа.
II Арзан – оўой, жеўил. Арзан эмес мал тапмак, ка­

рагай кескен тєрт акмак, керели кечке тартактап (ма­
кал).

I Жан (gan) – тирїїлїктїн белгиси. Жаны барда жа­
лынган жаман эрдин иши экен (макал).

II Жан – киши, адам. Кєчєдє бир жан жок.
I Дарт (dart) – оору, илдет. Ооруган дарт басылды.
II Дарт – арман, кайгы. Кєздї жаш, кєкїрєктї дарт 

алды.
I Дары (daruv) – оорулуу адамга колдонулуучу зат. 

Айыгар оорунун дарысы єзї келет (макал).
II Дары – даба, айла, себеп. Тапсаўчы жїрєк дарысын.
I Дасторкон (dastarxan) – Тамак ичерде салынуучу 

ма териал. Дасторкон жайылып, їстїнє тїркїн даам 
коюлду.

II Дасторкон – тамак-аш, даярдалган оокат. Дастор-
конго караўыз. Берекелїї адамдын дасторкону кенен бо­
лот. ж.б.
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§ 17. МЕТАФОРА

Тилде єтмє маанилїї сєздєрдїн эў кеўири тараган 
жана колдонулушу жагынан ийкемдїї да, активдїї да 
тїрї – метафора.

Метафора – гректин meta жана tarein – деген сєзїнєн 
алынган, бизче «ооштуруу, кейиптештирїї» деген маани-
ни билдирет. Ал эми ооштуруу, кейиптештирїїнїн неги-
зин адамдардын, айбанаттардын, жаратылыштагы кєрї-
нїштєрдїн, кубулуштардын формасы, єўї-тїсї, белгиси, 
касиети, сапаттык же кыймыл-аракеттик мїнєздєрїнїн 
єз ара окшоштуктары, жалпылыктары тїзєт.

Демек, адамдар єздєрїн курчап турган айлана-чєй-
рєдєгї єтє ар тїрдїї заттарды, кєрїнїштєрдї, кыймыл-
аракеттерди єз ара салыштырат, окшоштурат. Мына 
ошол окшоштуктардын натыйжасында бир сєз экинчи 
бир сєздїн ордуна колдонулат да, тилде єтмє – метафо-
ралуу маани пайда болот: Кїн батат, кїн баткан жак 
кызгылт тартып, Ысык­Кєл кызгылт нурга жїзїн ар-
чып. (А.О.) Жапар аттанганда, дабышы жок канатсыз 
учкан кїндїн нуру мастерскойдун чыгыш терезесинен 
жаўы эле шыкаалаган эле. (А.Т.) Ошол жылы кїзїндє 
Гїлсарынын жылдызы жаркылдап чыга келди. (Ч.А.)

Мисалдардагы метафоралар жалаў гана окшоштук-
тарга негизделбестен, ага карата кєркєм ой жїгїртїїнїн 
катышы аркылуу да пайда болгон. Кыскасы, метафора 
эки негиздин бирдигинен жасалат, б.а., нерселердин ор-
тосундагы айрым бир окшоштуктар менен ага карата 
кєркєм ой жїгїртїї да талап кылынат. Бул жагынан ал-
ганда, метафора кадыресе сєзгє караганда єзїнїн образ-
дуулугу, кєркємдїїлїгї менен айырмаланып турат. Ал 
кєркєм чыгармаларда турмуштук кєрїнїштєрдї, окуя-
ларды, жаратылышты, анын кєп кырдуу кооздугун, адам 
турмушунун ар кыя жактарын элестїї чагылдырып, 
окурманга тереў таасир калтырат.



– 79 –

Метафора, баарыдан мурда, кадыресе (карапайым) 
лек сикага караганда єзгєчєлєнгєн, айырмаланган эки 
план дуу – материалдык жана эстетикалык мазмунду 
кам тыган семантика-стилистикалык кубулуш.

М и с а л ы,  Арстандар чогулуп,
   Акыл сєздєн куруптур.
      («Манас»)

Биз мисалдагы арстандар аркылуу, биринчиден, кан-
дайдыр бир адамдардын тобун тїшїнєбїз. Бул – анын ма-
териалдык жагы. Экинчиден, ал адамдар жєнєкєй эмес, 
баатыр, кайраттуу адамдар. Бул – анын эстетикалык жагы.

Ошентип, метафораны кеў мааниде алганда, ага тє-
мєн кїдєй мїнєздємє берїїгє болот.

Метафора деп нерсе же кєрїнїштєрдїн ортосундагы 
ар кандай белги, касиет, сапат, кыймыл-аракеттик жана 
функционалдык окшоштуктардын негизинде кєркєм ой 
жїгїртїїнїн катышынан пайда болгон, кепте образдуу-
лукту жана сєз маанилеринин єнїгїшїн шарттоочу єтмє 
маанини айтабыз.

Метафоралар єзїлєрїнїн табияты, уюшулуш, жаса-
лыш негиздери боюнча салыштырууга окшош. Ошондук-
тан айрым бир эмгектерде, окуу китептеринде метафораны 
«кыскартылган салыштыруу» же, тескерисинче, салыш-
тырууну «кеўейтилген метафора» деп да атап жїрїшєт.

Метафоранын лингвистикалык табиятын тереў ачып 
берїї їчїн анын салыштыруу менен болгон жалпылык 
жана айырмачылыктарына атайы токтоло кетїї абзел.

Нерселер кєптєгєн оў жана терс касиеттердин бирди-
гинен турат. Мына ушул бир заттагы же кубулуштагы 
болгон кєптєгєн касиет-белгилер башка бир зат же кубу-
луштун белги-касиеттери менен айрым жалпылыктарды 
тїзїшєт. Мына ушул жалпылыктардын негизинде бир 
нерсе экинчи бир нерсенин ордуна колдонулат же алар-
дын ортосундагы орток белгилердин натыйжасында бир 
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нерсе экинчи бир нерсеге салыштырылат. Окшоштуктар-
дын тилде ишке ашырылыш єзгєчєлїктєрїнє ылайык 
биринчисин метафора, экинчисин салыштыруу деп атайт.

М и с а л ы: 1. Качырганы жолборстой,
      Кайсаганы албарстай.
  2. Касташкан жоонун жолборсу 
     Касташкан адам жолдошу.
     («Манас»)

Мисалдардан кєрїнїп тургандай, биринчисинде элдик 
баатырдын эр жїрєктїїлїгї жолборско салыштырылса, 
экинчисинде ошол эле маани (эр жїрєктїїлїк) єтмє маа-
ни аркылуу берилген.

Ошентип, жолборс менен адамдын ортосун байла-
ныштырган жалпы касиет – эр жїрєктїїлїк. Бул касиет 
экєєнє бирдей тиешелїї. Демек, салыштыруунун да, ме-
тафоранын да материалдык жагы заттардын же кубулуш-
тардын ортосундагы белги, касиеттердин жалпылыгы, 
окшоштугу болуп саналат. Бул жагынан алганда, салыш-
тыруу менен метафоранын башка кєркєм каражаттарга 
караганда жакындыгы, тектештиги бар.

Буга айрым метафоралар менен салыштыруулардын 
колдонулушу да айкын кїбє:

Каруусу кеткен тулпардай 
Арып келдим, Токтогул.
Туйгун элем кагынган 
Тулпар элем чабылган.
     (Т.)

Бул жерде метафоранын салыштыруудан болгон ай-
ырмасы салыштырууну уюштуруучу грамматикалык 
каражаттан (-дай) ажырап, єтмє мааниде гана колдону-
луп калгандыгында. Болбосо, айтылуучу ойдун жалпы-
лыгында, салыштырылуучу нерселердин бирдейлигинде, 
салыштырууга алынган касиет, белгинин окшоштугунда 
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айырма жок. Бирок буга карап салыштыруулар метафо-
ранын базасында тїзїлєт же, тескерисинче, салыштыруу 
єз ичине метафораны да камтыйт деген бїтїмгє келїї 
туу ра эмес. Анткени метафора менен салыштыруу бардык 
учурда эле биринин ордун экинчиси алмаштыра албайт.

М и с а л ы, Жумшак тил, жылуу сєз угуп,
  Энеке, сенден кєєнїм ток.
     (Т.)

Мисалдагы метафораларды: «жумшактай тил» же 
«жылуудай сєз» деп салыштырууга айлантууга болбойт. 
Тескерисинче, «ал єлїктєй уктады» деген салыштыруу 
«ал єлїп уктады» болуп айтылбайт.

Кыскасы, метафора менен салыштыруу жасалыш жол-
дору, тилде аткарган кызматтары боюнча єз ара тємєн-
кїдєй айырмаланат:

Биринчиден, метафорада образ жана предмет бир эле 
сєздє берилет да, ал тїз жана єтмє мааниге ээ болот. 
Мындайда сєздїн тїз мааниси образды, єтмє мааниси 
предметти билдирет. Ал эми салыштыруу їч элементтен 
1)салыштырылуучу (объект), 2) салыштыруучу (субъект), 
3) белгиден турат. Ошондуктан салыштыруунун элемент-
тери бир бїтїн контекстти тїзєт жана андагы айтылуу-
чу ой толук тїшїнїлєт: кємїрдєй кара чач. Метафорада 
контекстсиз жеке єз алдынча турганда, тїз маанидеги сєз 
катары сезилет.

Экинчиден, грамматикалык жактан метафоралаш-
тыруу сєздїн формалдык єзгєрїшїнє алып келбейт. Ал 
эми салыштыруу кыргыз тилинде -дай, -ча, -чылап деген 
мїчєлєр жана мисалы, сыяктуу, шекилдїї, кейиптенген, 
єўдєнгєн, окшош деген сыяктуу жардамчы сєздєр аркы-
луу жасалат.

Їчїнчїдєн, метафора – стилистикалык гана эмес, 
семан тикалык да кєрїнїш. Ал – сєз маанилеринин кеўейи-
шин жана єзгєрїшїн шарттоочу тилдин эў активдїї да, 
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ийкемдїї да куралы. Салыштырууга болсо, негизинен, 
ки йинки касиет мїнєздїї эмес.

Тєртїнчїдєн, салыштырууда салыштырылып жаткан 
нерселердин белги-касиеттери кєбїрєєк эске алынса, ме-
тафорага шарттуулук, субъективдїїлїк да мїнєздїї.

§ 18. СЄЗДЇН МЕТАФОРАЛАНЫШ 
ПРИНЦИПТЕРИ

Метафоризация – нерсе жана кубулуштардын орто-
сундагы белги, касиеттердин ар кандай ички жана тыш-
кы окшоштуктарынын негизинде пайда болуучу пси-
хологиялык татаал процесс. Бул процессте турмуштан 
алынган таасирлер мурунку єздєштїрїлгєн таасирлер 
менен окшоштурулат, салыштырылат. Мына ушундан 
кийин гана ар башка категориялар, ар башка маанидеги 
сєздєр бир бїтїндїккє бириктирилет, химиялык реакци-
ядан єткєндєй тилде жаўы «элемент» пайда болот.

Объективдїї дїйнє жана анын касиеттери бардык 
адамдардын (кандай гана улуттун єкїлї болбосун) аў-
сезимине бирдей таасир калтырары белгилїї. Ошол 
себептїї кєптєгєн айбанаттарга, канаттууларга байла-
ныштуу метафоралар адамдагы ар кандай мїнєздєрдї, 
сапаттарды билгизїїдє орус, немис, тїрк ж.б. тилдерде 
жалпылыктарга ээ. М и с а л ы, тїлкї – куу, амалдуу: 
коён – коркок; арстан – эр жїрєк, баатыр; бїркїт, туйгун 
– баатыр, тайманбас ж.б.

Бирок дїйнєдєгї бардык тилдерде метафоралар окшош 
деш натуура. Анткени метафоралаштыруу процессине ок-
шоштуктардан сырткары ар бир элдин жашоо ыў гайы, 
їрп-адаты, дїйнєгє карата мамилеси, психоло гиялык 
жана тилдик єзгєчєлїктєрї да негиз болот. Ошондуктан 
метафоралаштыруу ар бир конкреттїї тилде специфика-
лык єзгєчєлїккє ээ. Мисалы, индиялык элдерде пил ме-
нен уйду бардык жаныбарлардан ыйык тутуп, алардын 
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аттарын дїйнєдєгї эў ыйык нерсе – эненин атына, эў 
сулуу аялдарга байланыштырышат. Ал эми кыргыздар-
да уй сїт, эт берген, илгертен бери урунуп келе жаткан 
тєрт тїлїк малдын бири экенине карабастан, жагымдуу 
мааниде эмес, тескерисинче, акылсыз, маўыроо маани-
леринде метафоризацияланат. Пил европа тилдеринде 
чоўдугуна, индиялык элдерде пилдин басыгы сулуу аял-
дардын кыймылына салыштырылып метафоралашты-
рылса, тїрк, анын ичинде, кыргыз тилинде ал (пил) кїч 
маанисинде метафоризацияланат. Мындай айырмачылык 
экономикалык жактан бирдей єнїккєн, бирдей тарыхый 
шарттарда жашашкан, тилдери жагынан єтє жакын эл-
дердин тилдеринде да кезигет. М и с а л ы, Токтор баласы 
Кабыланды баатырды жоктоп минтип зарлаган экен:

Кайырлуу тууган Кабылан,
Ботом сенден айрылдым.
Туягы бїтїн шумкардай,
Кулунум сенден айрылдым.
Тилеп алган жалгызым,
Козум сенден айрылдым.
Кєкала букага окшогон 
Мен музоодон айрылдым.
   (Казак эпосу)

Ал эми кыргыз тилинде козу, музоо «бала» маанисин-
де метафоризацияланбайт. Буга байланыштуу окумуш-
туу лардын тємєнкїдєй жєндїї пикирлерине кошулбай 
коюуга болбойт.

«Кыргыз, казак тилдеринде аялдардын кєзїнїн сулуу-
лугу ботонун кєзїнє бааланат. Ушул сыяктуу метафора-
ларды єз калыбында башка Европа тилдерине которсо, 
кєркємдїгї мындай турсун, сєз болбой калар эле. Ошон-
дуктан кай элдин болбосун, тил, адабият тарыхынан сєз 
кылсак, єз тилинде гана кєркєм, єз тилинде гана маани-
си тїшїнїктїї кєркєм каражаттар, єтмє маанидеги ма-
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кал-ылакаптары болору белгилїї. Алардын мааниси да, 
касиети да так ошол єз тилинде гана1. 

«Сулуулукту кабыл алуу ар бир улуттун єзгєчєлїгїнє 
жараша болот. Анткени кайсы гана улут болбосун, басып 
єткєн тарыхына, турмуш шартына жараша кєркємдїктї 
кабыл алуу сезимдери иштелип чыгат2.

Тигил же бул лексикалык топтордун тилде метафори-
зацияга активдїї катышышынын себеби ошол элдердин 
кесип-єнєрїнє байланыштуу болот. Айталы, европа элде-
ринин тилдерине салыштырганда кыргыз. казак тилде-
ринде малдын аталыштары боюнча, мергенчилик кеси-
бине байланыштуу метафоралар кєп учурабайт. Анткени 
кыргыздар, казактар эзелтен кєчмєн турмушта жашап, 
мал чарбачылыкты, мергенчиликти кесип кылып келге-
ни белгилїї. Ошондон улам тилдеринде колдонулган ме-
тафоралар гана эмес, кєркєм сєз каражаттарынын калган 
тїрлєрї, макал-ылакаптар элдик афоризмдер да, неги-
зинен, жалпылыктарга ээ. Демек, ар эл єзїнїн кармап-
кїткєн, аны кїнїмдїк талаптарына кеўири пайдалан-
ган нерсенин сырын тереў єздєштїрїшїп, тилинде аны 
кеўири колдонуу мїмкїнчїлїгїнє жетишет.

Ошентип, сєздїн метафораланышы – биринчиден, нер-
селердин ортосундагы белги, касиет, кыймыл-аракеттин 
жалпылыктарынын негизинде пайда болуучу процесс.

Экинчиден, тигил же бул сєздїн метафораланышына 
ошол элдин турмуш-шарты чоў роль ойнойт. Ошондуктан 
айрым тарыхый турмуш-шарты, экономикалык єнїгїшї 
бирдей элдерде башкаларга караганда метафоралык жал-
пылыктар алда канча арбын болот.

Їчїнчїдєн, сєздїн метафораланышына улуттук пси-
хология да белгилїї даражада таасир тийгизет. Бирок 
жогорку критерийлер сєздїн метафораланышына єз ал-

1 К.Жумалиев. Казак эдебиетi тарыхынын маселелерi жене 
Абай поэзиясыныў tiлi. II т., Алматы, 1960, – 153–154-беттер.

2 Закиров С. Кыргыз элинин макал-ылакаптары. Фрунзе. 
1972, 108-бет.
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дынча айрым-айрым негиз боло албайт. Тескерисинче, 
булар – бири-бирин шарттап туруучу, биринен экинчи-
си агып чыгуучу, бирисиз экинчиси пайда болбоочу бир 
бїтїндїн составдуу элементтери.

§ 19. МЕТАФОРАНЫН ТЇРЛЄРЇ

Жалпы элге таралуу, сиўїї деўгээлине карай мета-
фораларды жалпы элдик жана индивидуалдуу деп экиге 
бєлїп кароого туура келет. Бул экєє колдонулуш даража-
сы, стилдик ыраўы жагынан єз ара айырмаланат.

Индивидуалдуу метафорага караганда жалпы элдик 
метафоралардын колдонулуш даражасы алда канча кеўи-
ри. Ал оозеки кепте элдик оозеки жана кєркєм адабий 
чыгармаларда кєр кєм стилистикалык каражат катары 
активдїї колдонулат. Мисалы, «Манас» эпосунда колдо-
нулган жалпы элдик метафоралардын їлгїлєрїн дээрлик 
азыркы кездеги акын-жазуучулардын чыгармаларынан 
кезиктирїїгє болот:

Атаны арман муўдуу кїн 
Башыма тїшїп каран тїн 
Кырк миў жылда кирбейсиў 
Кыраандын баскан чыйрына 
Атаўа наалат айбан кул 
Кєўїлїмдї кир кылдыў.

А.Токомбаев ушул эле метафораларды ойду ачык, 
так, жыйынтыктуу бїтїрїї їчїн єз чыгармасында ыктуу 
колдонгон.

Шайыр жигит ким дедим
Жоого салган каран тїн.

Кээде мизим ташка тийген кылычтай
Жапырылат жїрєгїмдї басат кир.

Ал ак келин алга умтулган жаш кыраан.
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Мисалдардагы метафоралар берген маанилери, стил-
дик мїнєздєрї боюнча бири-биринен анча айырмаланбай, 
б.а., эки учурда теў бирдей метафоралык мааниде алгач-
кы образдуулук касиеттерин сактоо менен колдонулган.

Айрыкча, жогоркудай мїнєздєгї жалпы элдик мета-
форалар элдик оозеки чыгармаларда єтє активдїї колдо-
нулат. Анткени алар чыгарманын идеясына, тематикалык 
єзгєчєлїгїнє байланыштуу элдик идеялардын сыноосу-
нан ийгиликтїї єткєн, анын мааниси, ошол чыгарманын 
кан-жаны менен биротоло жуурулушкан. Ошондуктан 
элдик оозеки чыгармаларда метафоранын бул тїрїнїн 
колдонулуш мааниси туруктуу мїнєзгє ээ.

Тескерисинче, индивидуалдуу метафоралар бир нече 
же айрым гана алынган кєркєм чыгармаларда гана кез-
дешип, жалпы элдик мїнєзгє ээ боло албайт.

М и с а л ы: 
Кенен мейкин кыш жибегин жамынган.
Калыў токой кар жылдызын тагынган.
      (А.Т.)

Темир аяз, карлуу бороон, бурганак
Ыраак, ыраак, ыраак кетип ыраактап.

Токточу ємїр, токточу ємїр, токтой тур!
Кєзїў чуўкур, єўїў кансыз, сары сур.

      (А.О.)

Жогорку ыр саптарындагы метафораларды элдик оо-
зеки чыгармалардан же оозеки кептен кезиктирїїгє бол-
бойт. Бул – ар бир акынга гана тиешелїї индивидуалдуу 
кєрїнїш.

Стилдик жактан алганда. индивидуалдуу жана жал-
пы элдик метафоралардын єз ара айырмачылыгы мына 
мында: индивидуалдуу метафоралардын мааниси биз 
їчїн жаўы болуп саналат, ошондуктан баамга тез уру-
нуп, чыгармачылык менен кабылдоону талап кылат. Ал 
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эми жалпы элдик метафоралар мурдатан бери эле кєркєм 
каражат катары колдонулуп жїргєндїктєн, алардын ма-
аниси жаўылык катары кабыл алынбайт жана чечмелеп-
тактоону талап кылбайт.

Жогоркудай єзгєчєлїктєрїнє карап, метафоранын бул 
эки тїрїнїн ортосуна єтпєс чек коюуга болбойт. Жал пы 
элдик метафоралар турмушту кєркєм чагылды руунун 
бир ыкма-каражаты катары кандайдыр бир деў гээлде 
алгачкы маанисин сактоо менен бирге, ар кандай толук-
тоолорго, єзгєрїїлєргє учурап турат. Айталы, аларды 
акын-жазуучулар єздєрїнїн максаттарына ыла йык мурда 
колдонулуп жїргєндєгїдєн башка контекстте, башка мак-
сатта пайдаланууга муктаж болот. Бул болсо жалпы эл-
дик метафоралардын маанилик жактан жаўылануусуна, 
єнїгїшїнє алып келет да, ал индивидуалдуу метафорага 
айланат. Тескерисинче, индивидуалдуу метафоралардын 
тилдик оромдордо кеўири колдонулушу анын элдик мета-
форага айлануусуна шарт тїзєт. Демек, метафоранын бул 
эки тїрї – биринин пайда болушун экинчиси шарттап, 
бири экинчисине єтїп туруучу єз ара тыгыз байланышта-
гы кєрїнїштєр.

Кєрїнїп тургандай, жогоруда, негизинен, кєркєм 
муктаждыктан жаралып, єздєрїнїн образдуулук касие-
тин жоготпой келаткан, адабий чыгармаларда кєркєм ка-
ражат катары колдонулуп жїргєн метафоралар жєнїндє 
сєз болду. Бирок єзїлєрїнїн жаралыш себеби, тилде кол-
донулуш єзгєчєлїгї жана милдети боюнча жогорку ме-
тафоралардан айырмаланган тилдик метафоралар да бар. 
Буларды метафоранын їчїнчї тїрї катары караса болот.

Тилдик метафоралар да нерселердин, кєрїнїштєрдїн 
ортосундагы ар кандай окшоштуктардын негизинде 
сєздєрдї биринин ордуна экинчисин колдонуудан пай-
да болот. Демек, бул жагынан метафоралардын жогор-
ку эки тїрїнєн эч бир айырмаланбайт. Мындагы башкы 
айырмачылык алардын жаралыш себептеринде жатат. 
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Дааналап айтканда, жалпы элдик же индивидуалдуу ме-
тафора жаратылыш кєрїнїштєрїнїн, адамдардын, нер-
селердин ар кандай касиеттерине, белгилерине карата 
сєз чеберинин кєркєм ой жїгїртїїсїнєн, жекече баасы-
нан жаралса, тилдик метафора, тескерисинче, кєркєм ой 
жїгїртїїнї талап кылбастан, нерселердин ортосундагы 
функционалдык жана тышкы окшоштуктарынын неги-
зинде гана пайда болот. Мындай метафораларды шарттуу 
тїрдє гана єтмє маани деп атап жїрєбїз. Чындыгында, 
алар мурунку эле сєздїн жаўы тїз жана терминдик маа-
ни алган бєлїгї.

Айталы, мїчє, уўгу, басым, борбор, кєшєгє, тамыр, 
жаа, айлана деген сыяктуу сєздєр мурунку маанилери-
нен сырткары жаўы терминдик маанилерге ээ болушкан. 
Мындай тилдик метафоралар айрыкча этиш сєздєрдє 
активдїї мїнєзгє ээ: китепти бир тилден экинчи тилге 
которуу; китепти басуу; эмгекте мелдешїї же жары­
шуу; кїнєєнїн бетин ачуу; илимдин сырын ачуу; маселе­
ни талкуулоо же чечїї ж.б.

Кыскасы, метафоранын бул тїрїнїн айырмачылыгы 
тємєнкїдєй: биринчиден, индивидуалдуу жана жалпы 
элдик метафоралар нерселерди баалап, сїрєттєп, мїнєз-
дєп кєрсєтсє, тилдик метафоралар нерселерди, кыймыл-
аракетти атап гана кєрсєтєт. Экинчиден, метафоранын 
алгачкы эки тїрї тигил же бул кєрїнїшкє карата адам-
дардын кєркєм ой жїгїртїїсїнєн жаралса, тилдик ме-
тафора кєркєм ой жїгїртїїнї талап кылбайт. Ал – тек 
гана коом дун єнїгїшїнєн жаралган тїшїнїктєрдї, нер-
селерди атоо зарылдыгынан келип чыккан сєз маани-
леринин дифференциацияланышы, ар бир конкреттїї 
тилдин ички мїмкїнчїлїктєрїнїн негизинде байышы-
нын эў негизги бир жолу. Тактап айтканда, метафора-
нын бул тїрї тигил же бул кєрїнїштї образдуу, элестїї 
жеткирїї їчїн эмес, а коом турмушунда пайда болгон 
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жаўы тїшїнїктєрдї тилдеги мурунку запастар аркылуу 
атоо зарылдыгынан келип чыгат.

Демек, тилдик метафора дегенибиз – образдуулук ка-
сиетке ээ болбогон, єтмє мааниси шарттуу тїрдє гана эс-
керилгени менен, лексиканын кадыресе тїрї сыяктуу єз 
алдынча мааниге ээ, полисемант катышындагы сєздєр.

§ 20. МЕТАФОРАНЫН СЄЗ МААНИЛЕРИН 
ЄНЇКТЇРЇЇДЄГЇ ЖАНА СЄЗДЇК СОСТАВДЫ 

БАЙЫТУУДАГЫ РОЛУ

Сєз маанилеринин кєп маани берип єнїгїп турушу 
сєздїк курамдын баюу жана колдонулуш чєйрєсїнїн 
кеўейиш жолдорунун бирден-бир негизги булагы болуп 
саналат. Тилде мындай ыкма, негизинен, метафора ар-
кылуу ишке ашырылат. Метафоралык єтмє маани (мета-
форический перенос) аркылуу сєз маанилери эки тїрдїї 
жол менен єнїгєт.

Сєз маанилеринин єнїгїшїнїн биринчи жолу нерсени 
же кубулушту атабайт, аны баалап, сїрєттєп, мїнєздєп 
кєрсєтєт. Демек. метафоралык бул процесс сєзгє лек-
сикалык маани кийирбейт, бирок сєз маанилеринин 
жаўыланышынын, анын кепте колдонулуу чєйрєсїнїн 
кеўейишинин негизги ыкмасы катары кызмат кылат:

Аппак гїлдєй кыз кєрїп,
Арзып калдым жетейин.

Ал таўымды таппасам,
Арман менен єтєйїн.

Сен анда иргелбеген алтын элеў,
Сен анда алдейлеген жаркын элеў.
     (А­Т.)

Жогорку метафоралар (таўым, алтын элеў) аркылуу 
акындын бойго жеткен сулуу кыз жєнїндє сєз кылып жат-
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канын байкоо кыйын эмес. Мында алтын жана таўдын не-
гизги лексикалык маанилери (металлдын бир тїрї, жара-
тылыштык кубулуш) эч єзгєргєн жок. Тек гана алардын 
айрым касиеттери аркылуу аппак гїлдєй жаўы ачылган. 
эми гана бой тарткан кыз жєнїндє тїшїнїк берилди. Де-
мек, бул жерде жогорку метафоралуу колдонулган сєздєр 
єзїлєрїнїн лексикалык маанилеринен сырткары «кыз» 
маанисинде да колдонулду. Ошентип, метафоралык мын-
дай ыкма сєздїн лексикалык жактан єзгєрїшї эмес, 
анын колдонулуш чєйрєсїнїн кеўейишин, сєз мааниле-
ринин семантикалык жактан єнїгїшїн шарттоочу ыкма 
болуп саналат.

Мындай метафораларга индивидуалдуу метафоралар 
менен катар жалпы элдик метафоралар кирет:

Тулганын этек жагына Туйгуну найза сайганы. Кы­
раандар баары аттанып, кыбыланы бет алып. Карыган­
да байбиче кабылан тапты сїйїнчї. Жоголгондо байбиче 
жолборс тапты сїйїнчї! («Манас). Кара оокатка калп 
айтып, Кузгундар жїрєт сорунуп. (Т.) ж.б.

Мисалдардагы жалпы элдик метафоралардын маани-
лери эл тарабынан эбак єздєштїрїлгєнїнє карабастан, 
индивидуалдуу метафоралардай эле баалоо, мїнєздєє 
милдетин аткарып, лексикалык мааниге ээ боло албады.

Ал эми сєз маанилеринин єнїгїшїнїн экинчи жолун-
да метафоралуу колдонулган сєз лексикалык жаўы маа-
ниге ээ болот. Буга тємєнкї себептер єбєлгє тїзєт.

Турмушта жашаган нерсе же тїшїнїк башка бир 
тїшїнїк же нерсе менен белгилїї бир байланыш, катыш-
та болот. Ал эми тїшїнїк же нерселердин ортосундагы 
байланыш, катыш кандайдыр бир окшоштуктардын не-
гизинде жаралат.

М и с а л ы: тєбє, чоку – адамдардын, айрым жаны-
барлардын, тоонун, їйдїн чокусу, тєбєсї. Этек – ки йим-
дердин, айрым буюмдардын, тоонун ж.б. этеги. Ушул 



– 91 –

сыяк туу эле адамдардын дене мїчєлєрї, кєптєгєн буюм-
тайымдар башка бир тїшїнїктєргє карата метафорала-
шат:

Чокуларын туман чалган ак кар, кєк муздуу Ала­Тоо 
менменсине тєшїн керет. (К.Ж.) Талаа бетин тамыл­
жытып шоолага, Татынакай таў сєгїлїп ык салат. 
(М.А.) Арткы этеги жогору тїрїлїп, баскан сайын ал 
куудурап, кээде мамыдагы сезимди кошкуртат. (Т.С.)

Жогорку ар кандай тїшїнїктєрдї бири-бири менен 
байланыштырып турган жалпылык алардын алган орду-
лары жагынан болгон окшоштуктардын негизинде келип 
чыккан. Биринчисинде чоку, И– ар кандай нерселердин 
эў жогорку бєлїгї. Экинчисинде, тескерисинче, этек – 
нерселердин эў тємєнкї, аяккы бєлїгї. Демек, метафо-
ризация процесси їчїн ушул белгилер негиз болгон да, 
таптакыр ар башка тїшїнїктєрдї бири-бири менен бай-
ланыштырган. Натыйжада, бир эле сєздєн бир нечелеген 
кошумча, жаўы маанилер пайда болуп, тилде полисемия-
нын келип чыгышын шарттаган.

Метафора сєз жасоонун башка жолунан айырмала-
нып, аны формалдык жактан єзгєрїїлєргє алып келбейт. 
Ошондуктан кєп учурларда кайсы сєз кайсыдан келип 
чыкканын, негизги мааниси менен кошумча мааниле-
ринин чегин ажыратуу кыйынга турат. Мисалы, тоонун 
этегинен калган буюмдардын этеги келип чыкканбы же, 
тескерисинчеби. Бул суроого этек сєзїн этимологиялык 
жактан тереў изилдемейинче, жооп берїї єтє кыйын.

Жогоруда белгиленгендей, илим менен техниканын 
єнїгїшї кїн сайын жаўы тїшїнїктєрдї, терминдер-
ди пайда кылууда. Буларды атоо їчїн метафора кеўири 
колдонулат. Мисалы «мїчє» єзїнїн алгачкы тїз маани-
си боюнча адам денесинин бєлїктєрїн билдирет. Демек, 
бїтїндїн бєлїгї. Ушул мааниси революциядан кийин 
пайда болгон профсоюздун мїчєсї жана башка коомдук 
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уюмдардын мїчєсї, сїйлємдїн мїчєсї, сєздїн мїчєсї де-
ген сыяктуу кєптєгєн жаўы тїшїнїктєргє ассоциация 
туудуруп, аларды атоо їчїн колдонулган.

Ошентип, нерсе же кубулуштарды, алардын касиет-
терин баалоо, мїнєздєє зарылдыгынан эмес, коом тур-
мушундагы жаўыдан пайда болгон тїшїнїктєрдї атоо 
муктаждыгынан жаралган жогоркудай метафоралар 
адепкиде єтмє мааниде колдонулгандыгына карабастан, 
бара-бара лексиканын кадыресе тїрї сыяктуу эле тилде 
активдїї колдонулуу мїмкїнчїлїгїнє ээ болуп, єз ал-
дынча сєз катары калыптанат, б.а., кепте номинативдик 
функцияны аткарат. Ошондуктан тилдик метафоралар 
сєз маанилеринин тек гана кеўейишине гана эмес, анын 
жаўы лексикалык маани алышына шарт тїзєт.

§ 21. АЙРЫМ ОМОНИМДЕРДИН МЕТАФОРАЛЫК 
ЖОЛ МЕНЕН ПАЙДА БОЛУШУ

Метафора – пикир алышуунун гана каражаты эмес, 
сєз жасоонун да эў ийкемдїї жолу. Бул, баарыдан мурда, 
айрым омонимдердин метафоралык жол аркылуу жаса-
лышынан ачык кєрїнєт.

Метафоризация – полисемантизмге караганда алда 
канча кеўири тїшїнїк, анткени ал жалаў гана тилде кєп 
маанилїїлїктї шарттабастан, жаўы лексикалык бирдик-
ти – омонимди да пайда кылат. Бирок мындан сєздєрдїн 
метафоризацияланышынын баары эле тїздєн-тїз омоним-
дердин пайда болушуна алып келет деген бїтїмгє келїїгє 
болбойт. Бул їчїн семантикалык єнїгїїнїн тємєнкїдєй 
бир катар этаптарын басып єтїїгє тийиш.

Сєз маанилеринин метафоралык жол менен єнїгїшї 
адепкиде кєп маанилїїлїктї пайда кылат да, єнїгїїнїн 
кийинки этаптарында жаўы маанилер менен негизги 
(баштапкы) тїз маанинин ортосундагы семантикалык 
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байланыш таптакыр їзїлїп, омонимдердин келип чыгы-
шына єбєлгє тїзїлєт. Даанараак айтканда, негизги маа-
ниден пайда болгон єтмє маанинин єзї кийин кайрадан 
жаўы єтмє мааниде колдонула баштайт, б.а., метафори-
зацияланат да, мунун натыйжасында негизги маани ме-
нен кийинки жаўы єтмє маанинин ортосундагы семан-
тикалык байланыш биротоло їзїлїп, экєє бири-бирине 
омоним болуп калат.

Бирок єтмє маанилїї сєздїн базасында семантика-
лык омонимдин пайда болуу, тїзїлїї процесси єнїгїїнїн 
узак жолун басып єтєт. Ошондой эле бул їчїн, жогоруда 
белгиленгендей, кєп маанилїї бир эле сєздїн ар башка 
маанилери єз ара маанилик байланыштарын таптакыр 
їзїп, тыбыштык тїзїлїшї жагынан гана бирдей болууга 
тийиш. М и с а л ы: ак – єў-тїс; ак – сїт азыктары; бел – 
адамдын денесинин ортоўку бєлїгї, бел – ашуу. Мындай 
кєп маанилїї сєздєр нерселердин ортосундагы эў негизги 
белгилеринен пайда болгонуна карабастан, омонимге тез 
єтєт. Анткени булардын ар бири єз алдынча бїтїн нерсе-
нин аты болгонуна байланыштуу алардын семантикалык 
байланышы анча бекем болбойт.

Айрым омонимдер нерселердин ортосундагы эў негиз-
ги белгилеринин эмес, кандайдыр бир кыйыр белгилери-
нин негизинде пайда болот. Мисалга «боор» сєзїн алалык.

1. Боор – адам менен айрым жаныбарлардагы єттї 
бєлїп чыгаруучу без.

2. Боор – адамдын, малдын ж.б. жаныбарлардын ич 
жагы. Ал дененин орто жеринен орун алган. Мына ушул 
алган ордуна карай їчїнчї бир затка карата єтмє маани-
де колдонулуп калган.

3. Боор – тоонун боору, башкача айтканда, орто жери, 
бети. Албетте, жогорудагы «боор» сєзїнїн єтмє маани-
лерин бири-биринен али семантикалык байланышын 
їзбєгєн полисемия деп карайбыз. Ал эми ушул эле сєздїн 
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кыйыр белгилери аркылуу метафоралык мааниден єнїгїп 
чыккан бир нече омонимдик катарларды кезиктиребиз:

1. Боор – єттї бєлїп чыгаруучу без.
2. Боор – ини, карындаш, бир тууган.
3. Боор – жалпы эле тууган же тектештик маанисинде.
4. Боор – дос, достук маанилеринде да колдонулат.

Демек, бул мисалдагы «боор» сєзїнїн ар кандай маа-
нилери адегенде метафоралык маани аркылуу келип 
чыкканы, андан ары єнїгїї процесстеринде бири-бири 
менен семантикалык байланыштан ажырап, омонимдик 
катарларды тїзїп калганы эч кандай шек туудурбайт. 
Ушул сыяктуу жол менен каракчы – чучело, пугало; ка-
ракчы – разбойник; кїн – день, кїн – солнце ж.б. толгон 
омонимдер пайда болгон. Ошентип, кыйыр маанилердин 
негизинде жана айрым сєз тїрїндє келген єтмє маани 
негизги сєз менен байланышын тез їзїп, омонимге тез 
айланат. 

§ 22. МЕТОНИМИЯ

Метонимия – грек тилиндеги metonumia – «кайра-
дан атоо» деген сєзїнєн алынган термин. Метонимиялар 
атайын бир грамматикалык каражаттар аркылуу жасал-
бастан, семантикалык ыкмада, б.а., нерселердин ортосун-
дагы ар тїрдїї байланыш-катыштардын негизинде бир 
сєздїн ордуна экинчи бир сєздї колдонуудан пайда бо-
лот. Мындай байланыш нерсе менен ал жасалган мате-
риалдын, орун менен андагы адамдардын, процесс менен 
анын натыйжасынын, иш-аракет менен анын куралынын 
ж.б. ортосунда болушу мїмкїн.

Албетте, метонимиянын жасалышы їчїн нерселердин 
ортосундагы байланыш-катыштын бїтїндєй комплек-
си талап кылынбайт. Мисалы, столдо фарфорлор жана 
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кїмїш аралаш бронзалар. Кийгени бїт кыжымы. Уйку­
да кыштак мемиреп, тїн жамынып жортуулдап, ким 
жїргєнїн ким билет. (А.Т.)

Кєрїнїп тургандай, метонимияда заттардын орундук, 
иш-аракеттик, материалдык катышы, байланышы негиз 
болот, б.а., кандайдыр бир заттын мааниси ошону менен 
бирге ажырагыс байланыштагы буюмга єткєрїлєт.

Метонимия єзїнїн табияты боюнча оозеки кепке 
кє бїрєєк мїнєздїї. Ошондуктан єтмє маанинин баш-
ка тїр лєрїнє караганда метонимиялык ыкма аркылуу 
калып ташкан маанинин жалпы элдик мїнєзгє ээ болуусу 
кеўири.

Бирок мындан кєркєм адабий чыгармаларда метони-
мия сейрек учурайт экен деген тїшїнїк келип чыкпоого 
тийиш. Метонимиялар да башка кєркєм каражаттар сы-
яктуу эле ар кандай стилдик максаттарда кеўири колдо-
нулат. М и с а л ы, Кєєлгїп кєлдєлєў жатса, сороюп ба­
рып жыгачына конуп алышпадыбы. Танкеў келген аякты 
кетирбей иче берет. Жутпасаўыз да тишиўиздин ара­
сында жїрсїн, жолдош начальник кїлєт да, стаканды 
акырын алып жутуп коёт. Мына «Б» колхозу бїт чогул­
ду. Гїлнарыў профессорлуктан мурун колукту болгону 
жїрєт, – деди Чаргын жактырбай. Кєрбєйсїўбї, чаар то-
пунун колтугунда ыргыштайт. Бул топ жекшемби сай­
ын калбайт, совхоздон келет. Бир уруу элдин кызына 
идишти бєксє сунасыўбы? (Т.С.) Кайраты качкан кара 
таандай эл їчїн Ак єгїздї артка таштоо оўойлукка 
турбады. (К.Б.)

Жогорку сїйлємдєрдєгї метонимиялар нерселердин 
ортосундагы ар тїрдїї байланыш-катыштардын негизин-
де жаралып, стилдик ар кандай максаттар їчїн колдо-
нулган.
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§ 23. МЕТОНИМИЯ  ПРОЦЕССИНИН 
ПРИНЦИПТЕРИ

Метонимияда нерселердин ортосундагы байланыш-ка-
тыш ар тїрдїї мїнєздє болот:

1. Даам менен нерсенин ортосундагы байланыш: 
Дїкєндєн татты-патты, белек­бечкек алып, автовок­
залга келдим. Кечинде кєптєн бери байлап жїргєн коюн 
союп, корзинкага таттуусун салып, дайындап коюшту.

2. Нерсе менен ал жасалган материалдын ортосунда-
гы байланыш: Элдин аялдары жибек, кремплинге оронуп 
жїрєт. Серванттын ичине алтын, кїмїштї толтурду. 
Анын аялынын оозу деле алтын, колу деле алтын. Менин 
аялымдын оозу деле калай, колу деле калай. («Чалкан»)

Мисалдардагы метонимиялар жансыз заттардын ор-
тосундагы карым-катыштын негизинде жасалгандыгы 
кєрїнїп турат. Бирок мындай метонимиялар кээде жан-
дуу менен жансыз заттардын ортосундагы байланыш ар-
кылуу да жасалат: Арс чычканы, тїлкїсї менен кашку-
лак, суурлар, айтор, мен сїлєєсїн деген айбанаттардын 
баары Эркеайымга тондорун чечип берген белем («Чал­
кан»).

3. Адам менен анын кийминин ортосундагы байланыш:
Уулум ушундай жерде иштемей болду деп, айылда­

гы жаман калпактарыма мурдумду эдирейтип коёюн. 
Алардын ичинде ак жоолуктар да бар экен. (К. А.)

4. Єў-тїс менен нерсенин ортосундагы байланыш:
Мамбетов таруу бозого тойгондо, же ак, кызылынан 

согуп алганда карамагындагы он эки кишини бєєдєй куу­
руп, жєжєгє кулалы тийгендей эле болот. Мен ошону 
туура кєрїп, кызылды коюп эле агынан сеп эттирдим 
(«Чалкан»).

5. Идиш менен анын ичиндеги нерсенин (кєбїнчє та-
мак) ортосундагы байланыш:
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Анын калем акысы жыйырма пачка чай, эки бєтєлкє 
менен эле чектелбейт экен. Суусаганыма чыдабай эки 
кружканы тартып жибердим эле, мээме чыга тїштї. 
Эки чыныдан ичип кыйшайганбыз («Чалкан»).

6. Ар кандай наамдагы зат менен нерсенин ортосунда-
гы байланыш:

Жусуптун калем акысына деп жыйырма пачка ин-
дий скийди айдап жїргєн автолавкасынан колтуктай 
чык кан тура. Кечээ биз Маздан онду алдык эле, ошо нун 
экєєнї сага жєнєтєйїн. Кузбасстан їч тонна жєнєтїптїр 
(«Чалкан»).

7. Сан менен нерсенин ортосундагы байланыш: 
Эриктин, атасы їйїнє келатып, ашкананын жа­

нында мушташып жаткан эки­їчєєнї кєрдї. Сага канча 
жылдыздуусунан? Майрамыў менен карындаш, эрте де­
бей бирди узат («Чалкан»). Жыйырманчы, уккун, жый­
ырманчы! Кана дагы кїчєтє тїш. (Ч.А.)

8. Орун менен адамдардын ортосундагы байланыш:
Кыштактын барбаган жери, арызданбаган мекемеси 

калган жок. Коош, биздин макоо районго ошондой деген 
кеп таратыптыр дечи. Бїт айыл чогулуп келиптир. 
Єргє ичи дуу кїлїп жиберди. (Т.К.)

9. Иш орду же мекеме менен адамдардын ортосундагы 
байланыш:

Бул белекти Фрунзедеги тери заводу менен Чолпон 
фирмасы жиберип олтурат. Мектеп физкультура жана 
спортко деген жїз миў сом акчаны шыпырып алган. Ком­
бинат чыгарган жибек макмалдар чет мамлекеттерге 
да маалым («Чалкан»).

10. Автор менен анын чыгармаларынын ортосундагы 
байланыш:

Мен Гамзатовду окуп, андан Дагестандын їрп­
адаты, салты жана чыныгы тоолуктардын мїнєзї ме­
нен тааныштым («Кырг. маданияты»). Байрон менен 
Пушкин кучакташып жатышат (А.Т.)
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11. Кыргыз тилинде адамдардын кызматын, кесип-
єнєрїн, социалдык абалын, ишин билдирген метоними-
ялар єтє активдїї колдонулат. Метонимиянын бул тобу 
єзїлєрїнїн табияты боюнча єтє ар тїрдїї.

а) адамдардын коомдо аткарган кызматына байла-
нышкан тїшїнїктєрдїн атын билдирген метонимиялар:

Жолдош кїзєтчї, мен облпрофсоветтенмин. А сен­
ден єтїнїчїм, жолдош жаўы инструктор, биздин акы­
балыбызды райкомго айта бар. Жолдош директор, мени 
мындан ары чакырбагыла! Чабандар жайыт талашы­
шып мушташышып, келтектешип жатканы канча, а 
сен, парторг, єзїў эч нерсе жасабайсыў. Эй, «Нью­Йорк 
таймстын» кабарчысы, жетишет! Тамада, бирдеме 
десеў боло, дудук болуп калгансыўбы? (Ч.А.)

Айрым учурда адамдардын кызмат абалы жер-суу ат-
тары менен бирдикте берилет:

Кєзїўдї кайда чаптырып калгансыў, Иудеянын па­
дышасы? Ооба, Римдин єкїл­акими, ошону билгендик­
тен, ойлой калганымда аза боюм титирейт. Мындайда 
факты­далил керек, кымбаттуу бороондуу. (Ч.А.) 

б) Адамдардын кесип-єнєрїнє, социалдык абалына 
байланышкан метонимиялар:

Тартынбай мынча келген соў, таржымалым айта­
йын, улуу жыраум. Жемелебе, жекирбе, кайыптан 
бїткєн жыраум. Жайыў начар го, бишара, сен тїз эле 
ооруканага бар. Азыр барбасаў, бай, ишиў кыйын, жаўы 
эле жайытка барып келдим. (Ч.А.)

в) аскердик тїшїнїктєрдїн, наам, чиндердин аттары 
да метонимия катары колдонулат: Биз ушул жерде боло­
буз, солдат, – деди Эдигей. Жолдош лейтенант! Биздин 
ахыбалды тїшїнїўїз. (Ч.А.)
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§ 24. МЕТОНИМИЯНЫН СЄЗ МААНИЛЕРИН 
ЄНЇКТЇРЇЇДЄГЇ РОЛУ

Метонимия процессинде нерселердин жалпы семанти-
калык белгилеринин негизинде сєздєрдїн жаўы мааниси 
келип чыгат да, алардын алгачкы тїз маанисине карата 
кєп маанилїїлїк, омоним жана сєздєрдїн стилдик кол-
донулушу пайда болот.

Сєздєрдїн метонимиялык жактан маанисинин жаўы-
ланышы алардын семантикалык жактан єнїгїшїнїн ал-
гачкы этабын тїзєт. Айрым бир метонимиялар жаўы маа ни 
катары тилге тез эле сиўип кетсе, айрымдары акы рындык 
менен калыптанат. Метонимия процессинде сєз дєрдїн по-
лисемияга айланышы кептерде колдонулуш да ражасына 
байланыштуу. Айрымдары кепте активдїї колдонулуу 
мїмкїнчїлїгїнє ээ болот да, тилде мурдатан колдонулуп 
жїргєн сєзгє карата кєп маанилїї катышты тїзєт.

Кептин, негизинен, бардык тїрлєрїндє активдїї кол-
донулуп, маанилик жактан туруктуу мїнєзгє ээ болгон 
кєп маанилїїлїк катыштагы тємєнкїдєй айрым бир ме-
тонимияларды кєрсєтїїгє болот:

Чыны, чайнек, самоор – чай маанисинде: Эки чыны-
дан ичип кыйшайганбыз. Атам такай бир гана чыны 
ичет. (А.Т.) Меймандарга адегенде сыпайкерчиликке бир 
самоор берилїїчї. (Ш.Ї.) Коломтодо турган чайнек кай­
нап чыкты. (К.Ж.) Бектургандыкына чогулгандар бир 
самоорду бат эле тїгєтїштї. (А.Т.)

Дасторкон – тамак­аш маанисинде: Каныш апанын 
дасторкону кенен, качан барбагын, дайыма жайнап ту­
рат.

Бєтєлкє, стакан, рюмка – ичимдик маанисинде: Жу­
нуш дагы бир рюмкадан кайталады да, сєзгє єттї. Бир 
кїнї лагман, бир кїнї манту эки бєтєлкєсї менен. Ке­
лин­кызы кошулуп, байбичелер созулуп, карыялар кал­
дактап, стакандар тосулуп («Чалкан»).
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Чанач – кымыз маанисинде: Кїндєрдїн бирин де 
Кєкєтай атына эки чоў чаначты артынып, капчыгай 
ылдый жєнєйт. (Т.С.)

Табак – бышкан эт маанисинде: Табагын элге тарт­
тырды, майга тоюп баарысы, кешигин кенен арттырды 
(«Манас»). Ар бир тєрт кишиге бир табактан тартыл­
ды. (М.А.)

Казан – тамак­аш, кєбїнчє эт маанисинде: Їй ичи 
ысык, казан кайнап, самоор болсо алда качан даяр бол­
гон. (Ч.А.) Ачка байкуштардын кєзї боркулдап кайнаган 
казандан єтєт. (К.Ж.)

Намиян, чєнтєк – акча, пул маанисинде: Ээй, дос, на-
миянды унутпа. Чєнтєгїўдї толтурабыз деп жатышат 
(«Чалкан»).

Мындан сырткары, адамдар, кишилер маанисинде ар 
тїрдїї мекеменин, орундун, жайдын аттары метонимия-
ны уюштурууга єтє активдїї катышат:

Зал дїўгїрєтє кол чапты. Фрунзедеги соода базасы 
ушул эле шылтоо менен їстїбїздєгї жылы 914 сомго 
счет берди. Фабрика жылыга Кыргыз чарбалык соода 
базасы менен келишим тїзєт. («Чалкан»). Арт жакта 
алыс калган Кыштак ойгонуп, кєчє­кєчєлєрдє баскан­
тургандар кєбєйдї. (Т.С.)

Бул єўдїї метонимиялар кепте колдонулушу жана 
мааниси боюнча элдик мїнєзгє ээ болуп, тилде мурдатан 
колдонулуп келе жаткан сєздєргє карата кєп маанилїїлїк 
катышты тїзїшєт.

Ал эми кыргыз тилинде айрым бир метонимиялык 
маани аркылуу єнїккєн сєздєр семантикалык єнїгїїнїн 
натыйжасында єзїнчє лексикалык туруктуу маанилерге 
ээ болгону байкалат. М и с а л ы: 1. Алмаз – металл. 
2.Алмаз – айнек кескич (алмаздан жасалган). 1. Мамык 
– куштун жїнї. 2. Мамык – куштун жїнїнєн жасалган 
тєшєк. Ошондой эле казан асылды, самоор кайнады, ат 
чабым, бээ саам ж.б. сыяктуу метонимиялар єзїлєрїнїн 
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тїз мааниси менен болгон байланышын акырындык менен 
їзїп, єзїнчє тїшїнїккє ээ болуп, лексикалык бїтїндїк 
катары колдонулуп калган. Мындай метонимиянын не-
гизинде жасалган сєздєр азыркы абалында омоним ката-
рында каралыш керек.

§ 25. СИНЕКДОХА

Синекдоха – сєздєрдї алмаштырып, ооштуруп айтуу-
нун бир тїрї. Синекдоханын негизинде да заттардын, 
кубулуштардын бири-бири менен байланыштуулугу, ка-
рым-катышы жатат. Бул жагынан алганда, синекдоха 
метонимияга жакын. Бирок синекдоханын метонимия-
дан айырмасы – заттардын єз ара катышынын сандык 
гана белгилери боюнча жасалгандыгында.

Демек, синекдоха деп бїтїндїн ордуна бєлчєктїн, 
жалпынын ордуна жалкынын, же болбосо, тескерисинче, 
бєлчєктїн ордуна бїтїндїн, жалкынын ордуна жалпы-
нын колдонулушун айтабыз.

Эгерде бїтїндїн ордуна бєлчєк, жалпынын ордуна 
жалкы колдонулган болсо,  анда  сєз  мааниси  кеўейет. 
М и с а л ы, кээде канча малыў бар дегендин ордуна 
канча туягыў бар дейбиз. Мында туяк бєлчєк иретинде 
(малдын бир мїчєсїнїн бєлїгї) бїтїндїн – малдын орду-
на колдонулуп жатат.

Синекдоха кыргыз тилинде єзїнїн жасалуу жолдору 
боюнча єтє ар тїрдїї. Анын айрым бир негизги жолдору 
катары тємєнкїлєрдї кєрсєтїїтє болот.

1. Бїтїн нерсени билїї їчїн анын айрым бир 
бєлїктєрї гана колдонулат.

Кыргыз тилинде синекдохалык бул ыкма, б.а., бїтїн 
нерсени анын кандайдыр бир бєлїгї менен атоо кеўири 
тараган. Мисалы, адамдын дене мїчєлєрїнїн бєлїктєрїн 
белгилеген баш, кєз, кол, туяк деген сєздєр єздєрїнїн 
негизги тїз маанилеринен сырткары «адам» деген синек-
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дохалык єтмє мааниге да ээ: Баштык ичпейт, баш ичет 
(макал). Быйыл уулубуз їйгє бир баш киргизди. (А.У.) 
Алтымыш миў кол менен абакеў жолду баштады («Ма­
нас»). Кєзї жокто адамды жамандоо – бейадептин иши. 
Атадан калган бир туяк эле. (Т.С.) Бизди жоого миниш­
ке жарактуу кыл куйруктардан ажыратып, анан бая­
гы кыпчактардын таз кебин кийгизгилери бар окшойт. 
(Т.К.)

Булардын ичинен баш єзїнїн синекдохалык єтмє 
мааниси жагынан кєп жактуу. Ал «адам» маанисинен 
сырткары «мал» маанисинде да колдонулат: малдын ба-
шын кыштан аман асыроо – башкы милдет.

Ушул сыяктуу ыкмада жасалган синекдохалык кубу-
луш катары ак сакал деген сєздїн «улгайган, кары адам» 
маанисинде, ак жоолук деген сєздїн «аял» маанисинде 
колдонулушун да кєрсєтїїгє болот: Єўчєй ак сакалдар 
кыркар тартып бир катарда тєрдєн орун алышты. Єзїўє 
окшогон тиричиликке, їй­бїлєгє ийги бир ак жоолукка 
жетсем дегенде эки кєзїм тєрт. Барарым менен їйїўє ак 
элечек киргизип. єзїўдї келиндїї кыламын. (А.Т.)

2. Айрым бир предметтердин мекемелердин, иш орун-
дарынын атоолору же алардын бєлїктєрї, деталдары 
адамдын кызмат абалын чагылдырат, же тескерисинче! 
ал бєлїктєр бїтїн жєнїндє, мекеме жєнїндє тїшїнїк бе-
рет: Анын тєркї столго отурганына мына тєрт айдын 
жїзї болду.

3. Айрым бир учурда бїтїндїн бєлїктєрї аркылуу 
анын андан да майда бєлїктєрї жєнїндє тїшїнїк бери-
лет. Айталы, кол – бїтїндїн бєлїгї, бирок колун кыса 
кармады десек, колдун бардык бєлїктєрїн эмес, тїшїнїк 
анын манжаларына гана тарайт. Ошондой эле колун кесип 
алды – дегенде да «кол» сєзї колдун бардык бєлїктєрїн 
эмес, анын бир гана манжасын билдирет.

Кыргыз тилинде синекдохалык бул кубулуш анча 
єнїккєн эмес.
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4. Кээде бир топко кирїїчї нерсенин, заттын атын 
билдирген жалпылама сєздєр ошол топтун конкреттїї 
бир тїрї болуп саналган жеке нерсе же зат жєнїндєгї 
тїшїнїктї да билдирет. Мындай учурда кєбїнчє жалпы-
ланган тїшїнїк жеке тїшїнїктїн ордуна колдонулат.

М и с а л ы, куш деген сєздї канаттуу аттуулардын 
жалпы баарына да жана анын конкреттїї жеке алын-
ган бир тїрїнє карата да колдонууга болот. Ошондой эле 
мал же эгин деген сєздєр жалпы эле тєрт тїлїккє же дан 
єсїмдїктєрїнє карата да, же алардын айрым тїрлєрїнє 
карата да колдонулат:

Чї, жаныбарым – деп эки­їч теминген соў Сарала 
эки алдыўкы колун чулп эттирип, кашаттагы сууга 
салды. (Т.С.) А­а, тетиякка куураган бак-дарактардын 
сыныктарын терип койгон тура. (Н.Б.) Адамдар да, ка-
наттуулар да, айбандар да – бардыгы уйкуда. (А.Т.)

5. Айрым учурда абстракттуу маанини туюндурган 
сєздєр да конкреттїї маанидеги тїшїнїктї билдирїї 
їчїн колдонулат. Кээде бул туунду маани алгачкы не-
гизги маанисине караганда кеўири жана тереў болушу 
мїмкїн.

Мисалы, Кєчєдє кыбыр эткен жан жок. Кайсы жериў 
ооруса, жаныў ошол жерде. Бул сєз бир жанга чыкпасын. 
Жаны барда жалынган жаман эрдин иши экен (макал).

6. Кээде адамдардын, жаныбарлардын єўї, тїсї да 
бїтїндїн бєлїгї катары колдонулуп, синекдоханы уюш-
турууга негиз болот: Ошол тегирменчинин какылдагы 
тегирменине ун салдырганы барган келиндерге:

– Эй, ак кулактар, – дептир какылдап. (А.К.) Акман 
айрыдагы чєбїн кєтєрїп келип, акырга салып. эў четки 
торуну эркелетти: Чї, тентек тору, – деп атты акыр­
га байлады. (Т.С.) Жусупбектин байдан тїшкєн олжосу 
мына ушул кер болду. (А.Т.)

7. Кыргыз тилинде адамдардын сырткы айрым бир 
тїспєлї, кєрїнїшї, кийими аркылуу синекдохалардын 
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жасалышы кеўири учурайт. Мындай синекдохалар оозе-
ки кепте болсун, кєркєм чыгармаларда болсун, кєбїнчє 
тамаша, юмор иретинде колдонулат:

Аўгыча эки сакал жулмалаша кетишти. Шляпа кєзїн 
чакырайтып, шилекейин эки­їч кайрып жутуп, беркини 
карап турду. Бир кезде, автобус Фрунзеге жєнєгєндєн 
кийин, четтеги мурут ыктытып: «Я кокуй, кай жакты 
кєздєй жєнєдїк», – деди («Чалкан»). Ой, селделер! Тарт­
кыла дейм бутун, колуўарга жугуп калабы?! (Т.К.)

8. Айрым бир сын, сан атоочтор затташып, конкрет-
тїї мааниде колдонулат да, синекдохалык мааниге ээ бо-
лот: Кичинекейди чоў энем абдан жакшы кєрєт. Ушул 
жаманды кєтєрїп жїрєм. Эски калпагын колуна кар­
мап, бирєє ортого чыкты. Сен ошентип жаздым болдуў, 
кенжетайым. (Ч.А.)

9. Адамдардын дене тїзїлїшїндєгї єзгєчєлєнгєн бел-
гилери, айрым бир табигый мїнєзї, сапаттык бєтєнчє-
лїктєрї бїтїндїн бєлїгї катары келет. Мындай синек-
дохалар кыргыз тилинин оозеки жана жазуу кептеринде 
активдїї колдонулат:

Аттиў ай, аттигин­иў! Эч болбосо береги быйпык 
менен тєйтїктєр кїлкїнїн сырын тїшїнсє... Олда­а 
жарыктык макоолорум, ау! (Т.Сыдыкбеков). Кокуй, 
єлїгїўдї кєрєйїн, жарым эс! Чын айтып отурасыўбы 
сен?! (Т.К.) Ээ... Эркетайым ай... Сыйыўа ыраазымын. 
Аягымды жаап койгунуў да, тиги эчки сакалды чакы­
рып кел тез. Ээ, болору болду, болуш. Єз ээси таяктаган 
итти бєтєн эшигине жолотпойт,– деди болуштун ачу­
усуна май тамызган чекир кєз, чийкил сары. Ой журт, 
тиги жинди кантет, ыя. Тал тїштє менин кызымды 
ала качабы?! Кара сакал кыжынып, Кєкєтєйгє карап 
калды. – Астахбурулда... Кызыл бет, быйпык жолдош­
торун урушту. Атаўдын кана, кана оозуна ... бучук, 
аўкоолор десе... (Т.С.)
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Жогоркудай синекдохалык ыкма кєркєм ыкма ката-
ры оозеки кепте жана элдик оозеки чыгармаларда арбын 
пайдаланылат.

Мисалы, элдик оозеки чыгармаларда:

Кыргай кабак, кыйгач каш,
Кымча белдїї, тїймє баш
Кыйласынан ажырап
   («Манас»)

деген ыр тїрмєгїндєгї аял затынын дене мїчєлєрї ар-
кылуу алардын єздєрїн атоо синекдохалык ыкма менен 
берилген.

Ал эми айрым ата-энелер жаш балдардын атын тике 
айтуунун ордуна аларды тїз, келбетине карай эркелетип 
тїйрїк, кетирекей, сарым, ынды кара деп атаары бел-
гилїї. Мындай мїнєздєгї синекдохалар оозеки кепке єтє 
мїнєздїї.

Синекдохалар кептин жогорку тїрлєрїнєн сырткары 
кээде таза стилдик максат їчїн, айталы, азил, шыкак, 
келекелєє маанисинде да кєркєм адабий чыгармаларда 
кеўири колдонулат. 

М и с а л ы: Жаўыдан гана столго отурганда, мына 
бул сакалдын кирип келгенин кєрбєйсїўбї. Ал мурутту 
кайдан издейбиз ж.б.

Демек, метафора жана метонимия сыяктуу синекдоха 
да кєркєм адабий чыгармаларда ар кандай максаттарда 
колдонулуучу эў негизги кєркєм ыкмалардын бири бо-
луп саналат.

§ 26. ТАБУ

Табу – бардык тилдерде кезигїїчї лексика-семанти-
калык єзгєчє бир кєрїнїш. Ал ар бир улуттун, элдин 
дїйнєгє, тигил же бул кєрїнїшкє, тїшїнїккє, нерсеге 
ж.б. карата болгон кєз карашына, мамилесине, салтына, 
їрп-адатына, диний тїшїнїктєрїнє жараша ар кандай 
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мїнєздє болот. Ушуга байланыштуу табу сєздєрї ар бир 
конкреттїї тилде ар башка негизде пайда болуп, ар баш-
ка мїнєздє калыптанат. Бута тємєнкї фактылар кїбє.

Джакартадан 750 чакырым аралыктагы Батыш Ява 
тоолорунда Индонезиянын бадуй уруусу жашайт. Ал 
уруу нун закону боюнча башка адамдарды єзїлєрїнїн жа-
шаган чєйрєсїнє жолотпойт. Ошондой эле єзїлєрї да бир 
суткага болсо да айылынан башка жакка кетїїгє акысы 
жок. Алар бийик тїркїктєрдїн їстїнє салынган бамбук-
тан жасалган їйлєрдє жашашат жана кєп сандаган та-
буларга, катуу закондорго баш ийет. Ал урууда азыркы 
кездеги жаўылыктардын колдонулушуна табу эў башкы 
тоскоолдук болуп саналат. М и с а л ы, аларда матрац, 
тарелка, стакан, керосин, электр жарыгын колдонууга 
жана аларды атоого тыюу салынган: уруунун тартибинде 
тєрт буттуу жаныбарларды єстїрїїгє, тааныш эмес да-
ракты жана кандайдыр бир єсїмдїктєрдї отургузууга же 
айдоого, кенен жолдорду курууга, куурулган тамактарды 
жешке уруксат кылынбайт. Ушул кїнгє чейин жазууну 
билишпейт. Башкаруу органдарынын бадуйлардын жери-
не мектеп салууга жасаган бир канча аракетинен эч нерсе 
чыккан эмес. (М.Домагацкий. «Изолированное племя», 
«Правда», 1 июля 1973 г.).

Жогоруда кєрїнїп тургандай, ар бир элде же уруу-
да саясий-экономикалык жана коомдук-маданий єнїгїї-
лєрїнїн ар кандай этаптарында табунун пайда болушуна 
ар башка мїнєздєгї ар тїрдїї шарт-жагдайлар таасир 
этиши мїмкїн. Бул болсо тигил же бул элдин же уруу-
нун, анын турмуштук жашоо шартынын ар бир учур-
дагы конкреттїї жагдайы менен байланышта каралат. 
Айталы, «алгачкы коомдогу элдердин сєздїк составы-
нын жаўыланышына тилдин табу кубулушу чоў таасир 
эткен»1.

1 Р.А.Будагов. Очерки по языкознанию. М., 1953, 76-бет.
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Изилдєєлєрдє белгиленгендей, кєптєгєн уруулар жана 
элдер бїгїнкї кїнгє чейин адамдар менен анын атынын 
ортосунда кандайдыр бир органикалык єзгєчє байланыш 
болот деп тїшїнїшєт1. М и с а л ы, Чили аралдарынын 
айрым аймактарында жашаган тургундары эгерде чет эл-
дик адамдар сенин атыўды билип калса, анда ал сени кан-
дай кааласа, ошондой бийлей алат деген тїшїнїккє бекем 
ишенишет. Ошондой эле алардын тїшїнїгї боюнча, адам 
єзїнїн атын кєп кайталаса (єзї же башка бирєєлєр), ал 
арыктайт, же кандайдыр бир кырсыкка учурайт. Ушул 
ишенимди бекем туткан индеецтер бїгїнкї кїндє да ев-
ропалык адамдарга єз атын айтуудан тайсалдашат.

Профессор Р.А.Будагов мына ушу сыяктуу табуларга 
байланышкан тємєнкїдєй кызыктуу фактыларды кел-
тирет: «Кафрларда зал єзїнїн кїйєєсїнїн атын толук 
айтууга гана эмес, анын жана туугандарынын ысымын 
белгилеген сєздїн бир эле мууну башка сєздєрдїн туту-
мунда кезиксе, аны айтууга да катуу тыюу салынган. 
Мындай учурда аял аларды тергєє їчїн єзгєчє сєздєрдї, 
єзгєчє «неологизмдерди» ойлоп табууга аргасыз болгон. 
Кєптєгєн ар тїрдїї урууларда табу єлгєн адамдардын 
атына байланышкан. Туземдик элдерде адамдарды короз, 
жол, тоок, от, ягуар ж.б. сыяктуу конкреттїї заттар-
дын, жаныбарлардын аттары менен аташат. Эгерде, ми-
салы от же короз деген ат менен аталган адам єлє турган 
болсо, анда анын атына байланышкан ошол сєздї айтууга 

1 Чындыгында эле, табу кайсы элде, кандай шартта жарал-
басын, анын пайда болушунун себеби адамдардын сєзгє карата 
мамилесине барып такалат. (Бул жагынан алганда, табунун жа-
ралыш себеби бардык элдерде бирдей, окшош.) Дааналап айткан-
да, байыркы заманда ар бир адам (эл) сєз менен ал белгилеген 
нерсенин ортосунда тикеден-тике, табигый байланыш бар, сєз – 
бул єзї белгилеген нерсенин денелик бир бєлїгї деп эсептешкен. 
Ошондуктан єздєрї ыйык туткан жана чочулашкан маселелердин 
баарынын атын айтууга тыюу салышкан, атын атасак алар билип 
коюшат деп кооптонушкан.
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катуу тыюу салынган. Ал эми «от» же «корозду» тергеп, 
башкача атоо їчїн ага карата жаўы атты, жаўы сєздї 
ойлоп табуу талап кылынган. Натыйжада, табунун ушул 
тїрїнїн эсебинен кєптєгєн тузем тилдеринин сєздїгї ты-
нымсыз жаўыланып турат»1.

Ушул сыяктуу кєптєгєн фактыларга иликтєє жїргїзїї 
менен, окумуштуу табу белгилїї бир диндик ишенимдер-
ге негизделгендигин, б.а., адам менен анын тырмактары-
нын же чачтарынын ортосунда кандай байланыш болсо, 
нерсе менен анын атынын ортосунда да ошондой физика-
лык байланыш бар деген диний тїшїнїк тилде кєптєгєн 
табулардын жаралышына єбєлгє тїзгєндїгїн белгилейт2.

Ошентип, табу сєздєрїнїн тилде жашап турушу коом-
дун экономикалык, саясий жана маданий єнїгїш деў-
гээли менен тыгыз байланышта болот. Бута байланыш-
туу адамдар єздєрїн курчап турган айлана-чєйрєсїн, 
дїйнєнї, жаратылыштын кєрїнїштєрїн, алардын сыр-
ларын канчалык тереў єздєштїргєн сайын, табуга болгон 
кєз карандылык ошончолук бошоўдойт.

Сыртынан караганда, табу эвфемизмге окшоп кетет, 
анткени бул экєєндє теў эле кайсы бир сєздї тике айтуу-
га тыюу салынып, анын ордуна бєлєк сєздєр колдону-
лат. Бирок экєєнїн жаралыш себеп-мотиви эки башка. 
Айталы, «табу сєз менен нерсе, сєз менен кєрїнїш єз 
ара физикалык байланышка ээ деген диний ишенимге не-
гизделсе, эвфемизмдер таптакыр башка мотивге – тилде 
реалдуу колдонулуп жїргєн турмуш-тиричиликке таан-
дык сєздєрдї жумшартып, башка сєздєр менен алмашты-
рып айтуу мотивине негизделет»3. Экинчиден, эвфемизм 
– стилистикалык каражат, табуда мындай касиет жок.

Жыйынтыктап айтканда, табунун жаралыш себеби 
бардык элде сєзгє карата кєз карашка барып такалса 

1  Р. А. Будагов. Аталган эмгек, 77-бет.
2 Р. А. Будагов. Аталган эмгек. 77-бет.
3 Ошондо эле. 80-бет.
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да, ал (табу) – ар элдин улуттук єзгєчєлїгї менен шарт-
талган єтє кєп кырдуу, кєп жактуу кєрїнїш. Анын кєп 
кырдуулугу ар бир элдин їрп-адатынын, салтынын, со-
циалдык шарттарынын ар башкалыгы, єзгєчєлїгї ме-
нен тїшїндїрїлєт. Айталы, австралиялык жергиликтїї 
элдерде ар кандай тергєєлєрдїн келип чыгышы тоте-
мизм менен тыгыз байланыштуу. Аларда уруу же урук-
тун аты кайсы жаныбарлардын аты менен аталса, анын 
этин жешке, аны єлтїрїїгє катуу тыюу салынган. Кыр-
гыз тилиндеги табунун жаралышына да тотемизм, ани-
мизм єўдїї диний ишенимдер, ырым-жырымдар ж.б. 
жагдай-шарттар себеп болгон. Тактап айтканда, мындай 
ар тїрдїї ишенимдердин, жагдай-шарттардын негизин-
де кыргыздарда айрым жаныбарларды, адамдарды жана 
малдарды кырып жок кылуучу оорулардын, ошондой эле 
адамдардын аттарын тике айтууга тыюу салынып, тергєє 
келип чыккан. Кыргыз тилиндеги табуларды лингво-эт-
нографиялык жактан, негизинен, тємєнкїдєй топторго 
бєлїштїрїїгє болот: 1) адамдын атына байланышкан 
табулар; 2) каардуу кїчтєрдїн, оорулардын атына бай-
ланышкан табулар; 3) ар тїрдїї жаныбарлардын атына 
байланышкан табулар; 4) ар кандай тїшїнїктєрдїн аты-
на байланышкан табулар. 

1. Кыргыз тилинде табунун бирден-бир эў кеўири та-
раган тїрї – адамдардын аттарын тергєє. Тергєєнїн бул 
тїрї кєпчїлїк тїрк тилдерине бирдей тараганы менен, ар 
бир элдин їрп-адатына, салтына, диний тїшїнїктєрїнє 
жана мифтик ишенїїлєрїнє байланыштуу ар бир 
конкреттїї тилде ар башка мїнєзгє ээ. Мисалы, кыргыз-
дар уруучулук тїзїлїштєгї салтына, їрп-адатына байла-
ныштуу аял кїйєєсїнїн, кїйєєсї аялынын атынан ай-
тышкан эмес. Бул кєрїнїш айрым жерлерде бїгїнкїгє 
чейин сакталган.

Эгерде їйдє бала болбосо, анда аялы менен кїйєєсї 
бирин-бири эй, ой деп, эгерде бала болсо, баланын атын 
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атап, анан атасы же энеси деп кошуп айтып тергешкен: 
Кой, баланын атасы, айланайын, тамашаўды кой. (Т.К.)

Аялдар кїйєєсїн кєбїнчє бай, байым, башка аялдар 
да баланчанын байы деп атаган. Мындан сырткары, ко­
жоюн, киши, жолдош, їйдїн ээси, балдардын атасы, жаз­
дыкташ, тїгєйїм деп тергешкен.

Айрыкча аялдар єзїлєрїнїн кїйєєлєрїнїн тууган-
туушкандарын бїтїн тергєєгє тийиш болгон. Ошентип, 
жаўы келин кїйєєсїнїн эркек бир туугандарын, мисалы, 
кесибине жараша молдоке, койчу бала, жылкычы уул, же 
уул, ортончу бала, кичине бала ж.б. деген сыяктуу тер-
геп келишкен.

Ата кагылайын уул ай ээ, мынча неге кечиктиў. Ой­и 
кайним, бери кайрыла кетсеў боло, – деп шыўкылдады. 
(Т.С.) Бригат акем жаўы эле келип кетти. (Т.К.). Туру­
ўузчу, байым, єз тєшєгїўїзгє жатыўызчы. кулдан бе­
тер как жерге жатпай. (Т.С.)

Кыргыздарда адам аттарынын тергелиши туш келди 
эмес, белгилїї бир лексикалык норма аркылуу туюнтул-
ган. Мисалы, Сїттїбай­кылан; Ташбай же Ташыбек­
шагыл; Конокбай­тїнєєч; Тезекбай­Комок; Козубай же 
Козубек­марка, Кебээ; Карабайымырт; Темир же Темир­
бек­чоюн ж.б. деген єўдїї сєздєр менен тергелип келген.

Єзгєчє чыгыш элдериндеги бул кєрїнїштї феодализм 
доорундагы аялдардын укугунун ого бетер тємєндєшї, 
ислам дини менен шарияттын аларды дагы кемсинтиши 
менен тїшїндїрїїгє болот.

Мисалга келиндин кайындарына карата тергеген элге 
кеўири болгон «Шабыраманын ары жагында, шаркы-
ратманын бери жагында, маараманы улума жеп жатат. 
Сууруманы сууруй чап, кайрамага кайрай чап» деген сы-
яктуу тергєєнїн чекке жеткен їлгїсїн кєрсєтїїгє болот.

Тїрк элдеринде, анын ичинде кыргыздарда балдарга 
ат коюуда ишеним жана анын белгилери чоў роль ойно-
гон. Мунун себеби диний ырым-жырымдарга байланыш-
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туу болгон. Айталы, баланын єз атынан атоодон же ага 
демейдегидей жагымдуу ат коюудан коркушкан. Антке-
ни ага жакшы ат койсо же аны єз атынан атаса, кан-
дайдыр бир жашыруун кїчтєргє угулуп, баланын тирїї 
жїрїшїнє зыян келет деген ишенимден улам ага угум-
суз, жагымсыз аттарды коюшкан же єз атынан башка ко-
шумча атты колдонушкан. М и с а л ы, Итибай, Итигїл, 
Чанач, Думана, Итемер, Таштанды, Жаманбала, Жа­
манкара ж.б.

Айрым учурда баласы токтобогондугуна байланыш-
туу Токтосун, Турсун, Жїрсїн, Сатыбалды, Качкын ж.б. 
аттарды коюшкан. Эркек бала кєрїї їчїн жаўы тєрєлгєн 
кыз баланы Бурул, Жаўыл, Алмаш деп аташып, бардык 
їмїтїн сєзгє байлашкан.

2. Адамдар мурунку учурларда жаратылыштын ар 
тїрдїї сырларын билїїгє жєндємсїз болушкан. Алар 
тїрлїї жаратылыштык кєрїнїштєрдї кудай, же кандай-
дыр бир сыйкырдуу кїчтєр жараткан деп тїшїнїшкєн. 
Бул болсо аларды єз атынан атоого тыюу салууга (табу-
га), булардын ордуна тергєє сєздєрїн колдонууга алып 
келген.

Кыргыздар илгертен бери эле адамдарды жана мал-
дарды кырып жиберїїчї оорулардын атын тїз атоодон 
коркушуп, аларды тергешкен. 1894-жылы «Киргизская 
степная» газетасы минтип жазат: «Айрыкча кыргыздар-
да (казактарда – А.С.) эпидемиянын пайда болушу кыр-
гыздарды катуу дїрбєлєўдїї коркунучка тїшїргєн. Ка-
чан адамдар кудайды унутуп калганда, жерде эпидемия 
пайда болоруна алар ишенишет. Чечек жерде єтє кары-
ган, тиши жок, саксайган кемпир тїрїндє пайда болот». 
Бул кєрїнїш кыргыз элинин тїшїнїгїндє да болгону та-
лашсыз.

Демек, мына ушундай ишенїїлєрдїн негизинде кыр-
гыздарда да тємєнкїдєй оорулардын аттары тергелип 
калган. М и с а л ы, чечек – Коросон ата, улуу тумоо, 
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чоў жарыктык, баягы жарыктык, жапайы мончок же 
баягы гїл, кызылча, кызыл кєйнєк; учук – кєкїрєк оору, 
котон жара – жаман жара, кара жама – ооз жара, келте 
– улуу тумоо ж.б. деп тергелген.

Эгерде їйдє бирєє чечек менен ооруса, їйдє конок, 
мейман бар, ал эми малдар кара жама болгондо, аны ак 
байпак болуптур деп тергешкен.

Айрым бир каардуу кїчтєрдїн аттары да тергєєнїн 
объектиси болгон. Мисалы, кыргыздарда кара басты де-
ген тїшїнїк бар. Мында албарстыны атабай, кара деген 
сєздї анын ордуна тергєє маанисинде колдонушкан, же 
аны сары кыз, їйлїї кыз, азыткы деп тергешкен.

Казактарда шайтанды тергешип, аны сары бала, шиш 
мурун, ийри таман деп аташкан.

Айрым бир ооруларды кыргыздар каардуу кїчтєрдїн 
колунда деп тїшїнїшїп, аны шамалдын эпкини тийген, 
кєзїнє бир нерсе кєрїнгєн деп тергеп келишкен.

3. Жаныбарларга байланыштуу тергеме сєздєр табы-
нуу, сыйынуу, фетишизм жана мифологиялык кєз караш 
менен тыгыз байланышкан. Бара-бара алардын мурдагы 
маанилери кємїскєлєнїп же кеўейип олтуруп, символи-
калык мааниге да айлана баштаган.

М и с а л ы, бєрї, карышкыр – улума, чаўдаяк, ит­
куш: бой – кара курт: жылан – тїймє, тїймє баш, кам­
чы, азиз; жолборс – кара кулак ж.б.

Казактарда канталанын атын атоого катуу тыюу са-
лынган. Анткени анын атын атаса, ал тез кєбєйїп кетет 
деген ишенимден улам аны кызыл, сасык, кебек деп тер-
гешкен.

Тергєєнїн жогоркудай тїрї Орто-Азия, Сибирь элде-
ринде учурайт. Бул ошол элдердин мурдагы жашоо шар-
тынын, мифологиялык кєз караштарынын жакындыгы 
менен тїшїндїрїлєт.

4. Кыргыздарда жамандыкка жорууну билдирїїчї 
айрым сєздєр, тїшїнїктєр тїз эмес, тергелип айтылган. 
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Табунун бул тїрї ар кандай ырым-жырымдарга байла-
ныштуу келип чыккан. М и с а л ы, мал уурдалганда, «уур­
далды» деген сєздїн ордуна киши колдуу болду; короодо-
гу «малга карышкыр келбесин» дегендин ордуна ит­куш 
келбесин деп тергешкен. Анткени жогорку тїшїнїктєрдї 
тїз атаса, уурдалган мал табылбайт же дагы уурдалат. 
Ошондой эле карышкырды тїз атаса, короого карышкыр 
тиет деген ишенимде болушкан.

Ал эми мал саалып бїткєндє, бїттї деп айтуунун ор-
дуна байыды деп тергешкен. Бул жерде да «бїттї» деген 
сєз жаман жорого багытталуучу, б.а., мал тїгєнєт деген 
ишенимден улам анын ордуна байыдыны колдонушкан.

Бїгїнкї кїндє ар кандай ишенимдердин, ырым-жы-
рымдардын ж.б. жоюлуп баратышы менен, жогоркудай 
типтеги табулар да лексикалык составдан чыгып баратат. 
Бирок алар кїндєлїк турмушубузда єтє сейрек колдону-
луп, же биротоло колдонуудан чыгып баратканы менен, 
айрым акын-жазуучулардын чыгармаларында кыргыз 
элинин мурунку турмушун, анын їрп-адатын, салтын, 
дїйнєгє болгон кєз карашын реалдуу чагылдыруу, каар-
мандардын кептери аркылуу алардын образ-мїнєздєрїн 
дагы таамай, тереў берїї максатында атайын бир кєркєм 
ыкма катары пайдаланылып жїрєт.

М и с а л ы, Баатырдын келинимин аке – жаш келин 
кайнатасын «баатыр» деп тергєєчї. Акемдер жїрєт, 
тєє басты кылып, мойнунан ылдый топурак куйсак бо­
лот эле. Узун акенин тентек карасы сени кєп карайт.

– Эмне деп айтайын?
– Падышам, кан тєрєм де, эже (Т.С.)
Батый ордунан тура калып, ачуу жанына баткан 

кишидей їнїн кєтєрє чыгарды: Молдокемдер айтышып­
тыр, болуш акемдер айтышыптыр, тоодой­таштай ки­
шилер кантип жокту айтышсын. (Т.С.)

Жогорку мисалдарда баатырдын келинимин, акем­
дер, узун акенин тентек карасы, падышам, кан тєрєм, 
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молдокемдер, болуш акемдер деген табу сєздєр каарман-
дардын кебинде колдонулуп жатат. Єтє сейрек болсо да 
кээде алар автордун кебинде да колдонулат, б.а., автор 
каармандын атынан сєз алганда тергєє сєздєрїн пайдала-
нышы мїмкїн. М и с а л ы, Ал болуш акем деп Бердибай­
ды сыйлаганда, Калдуу эне деп ооз учунан Айымжанды 
да сыйлап алдынан кыя єтчї эмес. (Т.С.)

§ 27. ЭВФЕМИЗМДЕР

Адамдардын пикир алышуусунда орой маанидеги, ти-
гил же бул шарттар боюнча айтууга мїмкїн болбогон, 
ылайык келбеген предметтин, кыймыл-аракеттин, бел-
гинин ж.б. аттары кездешет. Мындай учурларда аларды 
(сєздєрдї) мїмкїн болушунча ыгын таап жумшартып, 
сылык, сыпайы сєз менен алмаштырып айтууга туура 
келет. Мындай сєздєр лингвистикада эвфемизмдер1  деп 
аталат. Ошону менен катар алар тилде ойдун єзгєчє оттен-
каларын бере турган, кєркєм чыгармаларда синонимдик 
тїгєйлєр катары кеўири учуроочу жана эмоционалдык 
же образдуу маанилерди пайда кылуучу кєркєм каражат 
да болуп эсептелет.

Эвфемизмдер сєздєрдїн колдонулуш даражасын, 
маанисин байытат, кептин жумшак, сылык жана жан-
дуу берилишин камсыз кылат. Ушул эле маалда айты-
ла турган ойду окуучу же угуучуга сылык, жатык жана 
элестїї жеткирїїгє єбєлгє тїзїп, кептин эмоционалдуу-
лугун жана эстетикалык татымын да арттырат. Кыскасы, 
алар адамдын айтууга дити бара албаган оор, орой жана 
суук, ачуу сєздєн пикир алышууда куткаруучу каражат 
болуп саналат. Демек, эвфемизмдер – тегинде адамдар-

1 Эвфемизм гректин euphemismos (eu — «жакшы» phemi 
— «сїйлєймїн») деген сєзїнєн алынган, кыргызча «сылык 
сїйлєймїн» дегенди билдирет.
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дын жїрїш-турушундагы коомдук этикалык нормалар-
дан, сылык сїйлєє аракетинен келип чыккан тилдик 
кєрїнїш. Ошондой эле оозеки кепте болсун, кєркєм ада-
бий чыгармаларда болсун, кеўири колдонулуп, адам тур-
мушунун нечен тїрдїї салааларында кезигет.

Эвфемизмдер да лексиканын башка катмарлары 
сыяк туу эле тилде тээ байыртан бери эле колдонулуп, 
коомдун єнїгїшї менен бирдикте єнїгїп, адам турму-
шунун ар тїрдїї жактарын єз кучагына камтыган тил-
дик кєрїнїш. Эвфемизмдерди колдонуу пикир алышкан 
адамдардын жашы, жыныстык айырмачылыктары, таа-
ныштык даражасы менен тыгыз байланыштуу. Айрым 
учурларда адамдардын жогоркудай єзгєчєлїктєрїнє ка-
рата биз орой деген сєздєр тике, тїз маанисинде айтылса, 
кєпчїлїк учурларда алар жумшартылып, башка сєздєр 
менен алмаштырылып айтылат. Мындай сєздєргє, неги-
зинен, аялдардын боюнда бар учурун, єлїмдї, їйлєнїїнї 
белгилеген жана кандайдыр бир башка себептерден улам 
айтууга уят, ылайык келбеген сєздєр, адамдын айрым 
дене мїчєлєрї кирет.

Эвфемизмдер да тилдик башка каражаттар сыяктуу 
эле коомдук кєрїнїш катары элибиздин єткєндєгї жана 
азыркы їрп-адаты, каада-салты, турмуш-тиричилиги, 
дїйнєгє болгон кєз карашы менен тыгыз байланышта. Ал 
єз кучагына коом турмушунун ар тїрдїї жагдайларын 
камтып, тематикалык жактан ар кыл мїнєзгє ээ. Кыр-
гыз тилинде алардын негиздїїлєрї катары тємєнкїлєрдї 
кєрсєтїїгє болот:

1. Боюнда бар аялдарга жана тєрєткє байланыш-
туу эвфемизмдер 

Кыргыздарда бооз деген сєз малдарга карата колдо-
нулат да, адамдарга (аял затына) карата колдонуу орой, 
уят учурайт. Ошондуктан анын ордуна боюнда бар, кош 
бойлуу, эки кабат же кош кабат, аягы оор, оор бойлуу 
ж.б. деген сыяктуу эвфемизмдер колдонулат.
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Ал эми аялдарга карата, «тууду» деген сєздї кол-
донуу да негедир орой, ылайыксыз туюлгандыктан, ор-
дуна тєрєдї, боюнан бошонду, аягы жеўилди, эки колун 
бооруна алды, кєз жарды тескерисинче, «туубаган» же 
«тєрєбєгєн» дегендин ордуна согончогу канабаган, бала 
їнїн укпаган деп жумшартып айтылат.

2. Їй-бїлє турмушуна жана аял затына байла-
ныштуу эвфемизмдер

Кыргыз тилинде «катын алды» дештин ордуна 
їйлєндї, колукту алды, ак жоолуктуу болду, башы экєє 
болду ж.б., ошондой эле «кызды эрге берїї», «уулга ка­
тын алып берїї» дегендин ордуна уулду їйлєнтєм, ке­
линчек алып берем, башын экєє кылам, кызымды уза­
там, же турмушка чыктым, їйлєнєм, їй­бїлє курам, 
турмуш курду, ой табышты, баш кошту, тагдыры би­
рикти деп, эвфемизмдер менен алмаштырылып айтылат. 
Мындан сырткары, «катын», «катыны» деген сєздєрдїн 
ордуна да кєбїнчє «аял», «аялы», «жолдошу», «зайы­
бы», «байбичеси» сыяктуу сылык катары кабыл алынган 
сєздєр колдонулса, «кїйєєсї», «эри» дегендердин ордуна 
«жолдошу» деген сєз пайдаланылат. Ошондой эле кыргыз 
тилинде аял затына байланыштуу эрге тие элек кыз, эч 
ким сїйлєшє элек аял же кыз деген тїшїнїктєр да бар. 
Буларды да тике айтуу орой, жагымсыз туюлат. Ошол 
себептїї аларды жубан, эшик ача элек, элечекчен, башы 
бош деген сыяктуу сєз жана сєз тизмектери тїрїндєгї 
эвфемизмдер аркылуу жумшартып айтууга туура келет.

3. Айрым бир айтууга мїмкїн болбогон сєздєрдїн 
ордуна колдонулуучу эвфемизмдер

Айрым бир тїз айтууга мїмкїн болбогон тїшїнїк, 
нерсе, кыймыл-аракеттерди кыргыздарда єз ара пикир 
алышууда тикелей атоо оор гана болмок турсун, ылайык-
сыз, кээде мїмкїн да эмес. Ошондуктан андай сєздєрдї 
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тємєнкїдєй эвфемизмдер аркылуу гана єтмє мааниде ай-
тууга болот: жакындашуу, тєшєгїн тепсєє, кєзїнє чєп 
салуу, этегин шамал ачпоо, намысын тєгїї, кордоо, аягы 
суюк, жїрдєєк, жолдон чыккан, уят жер ж.б.

4. Єлїмгє байланыштуу эвфемизмдер
Кыргыз элинде «єлдї» деген сєздї адамга карата тике 

айтуу єтє оор жана жагымсыз. Ошондуктан бул тїшїнїк 
кєбїнчє кєз жумду, дїйнєдєн кайтты, кайтыш болду, 
кєзї єттї, каза болду, їзїлдї, учуп кетти, чарчады, 
ээсине бердик ж.б. деген сыяктуу эвфемизмдер аркы-
луу берилет. Кээде мындай эвфемизмдер индивидуалдуу 
мїнєзгє да ээ.

Чынары сынып калса да, чырпыгы єсєр ал кайтып, 
же Чырпыгы сынса сынсын, чынары аман болсун. Сен 
ошентип жаздым болдуў, Жайнагым, кенжетайым, жаш 
кетип элдин эсинде да анча калган жоксуў. (Ч.А.)

Элдик оозеки чыгармаларда, айрыкча «Манас» эпо-
сунда эвфемизмдин ушул тїрїнїн кєптєгєн варианттары 
же синонимдик катарлары кездешет:

Кулап тоодон кєчтї деп, атактуу баатыр єчтї деп
Эўкейип кетсем кокустан арбагымды ким сыйлайт. 
Муну менен катар эпосто анын жутуу, жалмоо, топу­

рак басуу, кара ташты жаздануу, о дїйнє жєнєє, кетип 
калуу, тїз болуу, кєзї жумулуу, курман болуу, тамырын 
кыркуу, учуп кетїї ж.б. кєптєгєн варианттары да бар.

Эвфемизмдер адамдардын кайгысын, кубанычын. 
толкундоосун же бирєєгє карата болгон ар тїрдїї се-
зим кїїсїн ары жандуу, ары жагымдуу, сылык, сыпайы 
жеткирїїдє єтє ийкемдїї кєркєм каражат катары кеўири 
пайдаланылат:

Туу куйругу бир кучак
Тулпар качты, Айганым.
Туурунан бошонуп,
Шумкар качты, Айганым.
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Деўиз толкуп чайпалып,
Кєл бєксєрдї, Айганым 
Терек тїптєн жулунуп,
Жер бєксєрдї, Айганым
    (Тог.М.)

Мисалдарда Айгандын баласынан айрылгандыгы 
жєнїндє кабар «тулпар качты», «Шумкар качты», 
«кєл бєксєрдї», «Терек тїптєн жулунуп, жер бєксєрдї» 
деген эвфемизмдер аркылуу берилген.

Ушул сыяктуу текстке кандайдыр бир кєрк, тїр бе-
рип, айтылуучу ойдун элестїїлїгїн арттыруучу эвфе-
мизмдер кєркєм адабий чыгармалардын бардык жанрла-
рында, а тїгїл оозеки кепте да кеўири колдонулат.

М и с а л ы: Оо, биздин айдай ушундай киши – Сагын 
эшиктен кире келинчегине мээрим тєгє жадырады. Адеп 
алган колуктусу жыл айланбай каза болгон. Жаш Болот 
кайра тєшєк жаўыртыш їчїн колдон суурулган жигит­
терди жолдош кылып, кыз кєрїп чыккан болучу. (Т.К.)

Жеўилденбес желбиресин, – экилїї зайып абысынды 
сандан чымчыды, – кийимин го кийип алыптыр тыртык, 
а киндигин кантет шордуу.

Сїйлєсє сїйлєйм! Эмне, киндиктїїлєр киши эмчектїї­
лєр бїчї бекен (Т.С.)

Жыйынтыктап айтканда, эвфемизмдерди жаралуу 
єзгєчєлїк мїнєзїнє карай шарттуу тїрдє экиге бєлїп 
караса болот: а) чєйрє їчїн орой, айтууга ылайыксыз 
сєз дєрдїн ордуна колдонулган эвфемизмдер (булар-
да сєздєрдїн кєркємдїк касиетине назар бурулбайт); б) 
орой, олдоксон сєздєрдї алмаштырган жана ушул эле 
маал да кєркєм каражат катары да колдонулган (жарал-
ган) эвфемизмдер. Мындай эвфемизмдер кєбїнчє кєркєм 
сєз чеберлери тарабынан жаралат. Ушундан улам, эвфе-
мизмдер тилде жалаў гана айтууга мїмкїн болбогон 
орой, уят сєздєрдї жумшартып, жылмалап берип, кеп-
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тин маданияттуулугун арттыруучу гана эмес, ошону ме-
нен катар ойду элестїї, таамай жеткирїїдє зор єбєлгє 
тї зїїчї кєркєм каражат да болуп саналат. Ошондой эле 
эвфемизмдер сєз маанилеринин єнїгїшїнїн жана кеўе-
йишинин, айрыкча тилде синонимдик катарлардын єнї-
гїшїнїн эў негизги булагы болуп эсептелет.

ОМОНИМДЕР

§ 28. ОМОНИМДЕР ЖЄНЇНДЄ ТЇШЇНЇК

Омонимдер – (гр. homos – «бирдей» жана onuma – «ат, 
атоо») тыбыштык тїзїлїшї бирдей, бирок бири-биринен 
маани жагынан кескин айырмаланган ар башка сєздєр. 
М и с а л ы, I) ысык – сын атооч (кїн ысык тийди) – II) 
ысык – зат атооч (бетке ысык  чыгыптыр); I) эт – зат 
атооч (эти бар жигит) – II) эт – этиш (кыбыр этти); I) чык 
– зат атооч (эттин чыгы) – II) чык – этиш (эшикке чык); 
I) кайыш – зат атооч (кайыш чылбыр) – II) кайыш – этиш 
(ит єлєрїндє кайышат) ж.б.

Омонимдердин табиятын туура тїшїнїї їчїн ага ок-
шош болгон айрым бир тилдик кєрїнїштєрдї, алардын 
мїнєздїї єзгєчєлїктєрїн да териштирїїнїн мааниси бар. 
Анткени кээ бир изилдєєлєрдє барат (бар+а+т) жана орус 
тилинен кирген парад сєздєрї єз ара омонимдик катыш-
та болот деген калпыс пикир да айтылып жїрєт. Эгерде 
этиштин тїрдїї лексика-грамматикалык категорияларын 
тїзїїчї мїчєлєрдїн уланышы аркылуу окшошуп калган 
сєздєрдїн баарын теў эле омонимдер дей турган болсок, 
анда болот (зат атооч – болот єндїрїї) – болот (этиш – 
ал адам болот), бармак (зат атооч – баш бармак) – бар-
мак (этиш – ал їйгє бармак) сыяктуу сєздєр да омонимдер 
катары каралууга тийиш. Бирок атоочтордун ар тїрдїї 
жєндємєлєрдє же этиштердин тїрдїї грамматикалык ка-
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тегорияларда єзгєрїшїнїн натыйжасында башка сєздєр 
менен бирдей формада болуп калган учурларын омонимдер 
деп карай берїїгє болбойт. Ушул сыяктуу эле барат жана 
парад деген сєздєр да омонимдер эмес. Алар жана ушуга 
окшогон кєрїнїштєр тыбыштык тїзїлїшї ар башка бо-
луп, оозеки кепте (айтылышта) гана окшошо алган сєздєр. 
Мындай єзгєчєлїктєгї сєздєр омофондор деп аталат.

Ал эми ток (сын атооч – курсагы ток) – ток (зат атооч 
– электр тогу), сок (этиш – торду сок) – сок (зат атооч – 
шире, маўыз) деген сыяктуу сєздєр графикалык жактан 
айырмаланган жок, бирок айтууда єзгєчєлєнїп, ар башка 
маанини билдирди, мындай лексемалар омографтар деп 
аталат.

Омофон, омоформа жана омографтар тїзїлїшї жагы-
нан бири-бирине окшобойт, бирок алардын їчєє теў ар 
башка лексикалык маанидеги сєздєр. Ал эми чыныгы 
омо нимдер болсо негизги формасында айтылышы жана 
жа салышы бирдей, бирок ар тїрдїї лексикалык мааниге 
ээ болгон сєздєр. Тилде мындай омоним болуп эсептел-
беген, бирок айтууда же жазууда окшошуп калуучу сєз-
дєрдї чыныгы омонимдерден ажырата билїї їчїн алар-
дын ар бирине кыскача токтолуу зарылдыгы келип чыгат.

§ 29. ОМОФОНДОР

Бул сєз грек тилиндеги homos – «бирдей» жана phone 
– «тыбыш» деген сєздєрїнєн алынган. Демек, айтылышы 
бирдей, бирок жазууда єзгєчєлєнїп, маани жагынан да 
катышы болбогон сєздєр омофондор деп аталат.

Кыргыз тилиндеги омофондор сєздєрдїн составында-
гы айрым тыбыштардын (з/с, б/п, б/в, д/т, ы/у, и/ї ж.б.) 
бирдей айтылышынан, же кээ бир тыбыштардын айтуу-
да жакшы чыкпай, начар угулушунан, ошондой эле со-
зулма їндїїлєр менен кыска їндїїлєрдїн айтылышында 
окшоштук пайда болуудан келип чыгат.
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М и с а л ы, кесе (зат атооч – идиштин бир тїрї) – кезе 
(этиш – колун кезеди), улоо (кыймыл атооч – бир нерсени 
улаштыруу) – ылоо (зат атооч – ылоо мал), тирїї (сын 
атооч – тирїї жан) – тїрїї (кыймыл атооч – жеўди, жип­
ти тїрїї) ж.б.

Омофон кубулушу жеке сєз гана эмес, сєз айкалышын-
да да учурайт. Мындайда катар келип, бєлєк-бєлєк 
жазыл ган эки сєз бир сєз сыяктуу айтылып, башка лек-
сикалык белгилер менен оозеки кепте окшошуп калышы 
мїмкїн.

М и с а л ы: ал да (ат атооч+бєлїкчє – ал да кет), 
алда (этиш – алдап коюу); а деп (байламта + чакчыл 
этиш – а деп келгенде, а деп эле), адеп (зат атооч – тар­
тип сактоо, адеп сактоо) ж.б.

Кийинки жылдары кыргыз адабий тилинде орус ти-
линен кирген сєздєрдїн айрымдарынын тыбыштык жак-
тан єзгєрїлбєй, орус тилиндегидей колдонула баштага-
нына байланыштуу мурда омонимдик тїгєй болуп келген 
сєздєрдїн кээ бирлери омофондорго єтє баштагандыгы 
байкалат. Мисалы, орус тилинен кирген пуд (оордук чени), 
карандаш (жаза турган курал), чин (даража, мансап) єўдїї 
сєздєр кыргыз тилиндеги бут (аяк), карындаш (эркек ки-
шинин єзїнєн кичїї кыз бир тууганы), чен (орун, мезгил, 
єлчєм) деген сєздєр менен оозеки айтууда гана окшошуп, 
жазууда пуд – бут, чин – чен, карандаш – карындаш бо-
луп айырмаланып, омофондорду уюштурушкан.

§ 30. ОМОГРАФТАР

Бул термин грек тилиндеги homos – «окшош, бирдей» 
жана grapho – «жазуу» деген сєздєрїнєн алынган. Демек, 
бирдей жазылып, оозеки тилде айырмаланып айтылуучу 
ар башка маанидеги сєздєр омографтар деп аталат.

Омографтардын басымдуу кєпчїлїгї орус тилинин 
таа сиринен уюшулат: бак (этиш – малды багуу) – бак 
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(зат атооч – темир идиш, орус тилинен кирген), кулак 
(зат атооч – угуу органы) – кулак (зат атооч – эзїїчї тап-
тын бир тїрї, орус тилинен кирген), курсант (сын атооч 
– кєўїлї ыраазы болуу, жайлануу маанисинде) – курсант 
(зат атооч – курста окуган адам). ж.б. Мындай сєздєр 
жазылышы жагынан бири-бирине окшош болгону менен, 
айтылышы боюнча айырмаланат.

§ 31. ОМОФОРМАЛАР

Кандайдыр бир уўгу же туунду сєзгє экинчи бир сєз 
белгилїї грамматикалык мїчє менен єзгєргєндєн кийин 
(сырткы тїрї боюнча) окшошуп калуудан омоформалар 
тїзїлєт. Мындай учурда белгилїї бир сєзгє жєндємє же 
таандык, же жак мїчєлєр уланган атооч сєздєр, тїрдїї 
грамматикалык категорияларда турган этиштер окшо-
шуп калат. Ошондой эле тїрдїї грамматикалык форма-
ларда турган ар башка сєздєр да єз ара бирдей тыбыштык 
кейпте кезигиши мїмкїн.

Кыргыз тилиндеги омоформалар катары тємєнкї 
сєздєрдї кєрсєтїїгє болот: тердик (зат атооч – токулга) 
– тер-дик (этиш – пахта тердик, этиштин айкын єткєн 
чагынын биринчи жагынын кєптїк тїрї), бышты (зат 
атооч – їч жаштагы бодо мал) – бышты (этиш – тамак 
бышты), уюм (зат атооч – профсоюздук уюм) – ую+м (зат 
атооч – уй+ым, таандык уландынын биринчи жагында), 
капкан (зат атооч – капкан салуу) кап-кан (этиш – ит 
капкан адам) ж.б.

Демек, омонимдердин жогорку тїрлєрї кадыресе 
омонимдерден єзїлєрїнїн кандайдыр бир єзгєчєлїгї (ар 
тїрдїї жазылуу, тїрдїїчє айтылуу. грамматикалык фор-
малардын негизинде окшош болуу) аркылуу айырмалан-
ганы менен, алар ар тїрдїї лексикалык маанини берїїчї 
сєздєр.
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§ 32. ОМОНИМИЯ МЕНЕН КЄП 
МААНИЛЇЇЛЇКТЇН АЙЫРМАСЫ

Омонимдер менен кєп маанилїї сєздєрдї окшошту-
руп турган бир кєрїнїш – аталган сєздєрдїн бир нече тї-
шїнїктєрдї бирдей лексикалык белгилер менен атаган-
дыгы. Бирок булардын ортосунда айырма чоў. Омонимдер 
ар тїрдїї себептердин натыйжасында тыбыштык жактан 
окшошуп калган тарыхый ар башка сєздєр болсо, поли-
семия – бир нече буюмду же тїшїнїктї негизги белгиле-
ринин окшоштугуна карата бир эле сєз менен атап, алар 
жєнїндєгї тїшїнїктї ичине камтый алган сєздєр. Бирок 
жогоркудай айырмачылыктарына карабастан, аларды би-
ри-биринен ажыратуу бир топ кыйын. Муну ажыратуу-
да, окшош сєздєрдїн кайсынысы омонимдер, кайсынысы 
полисемия экендигин аныктоодо алардын контексттеги 
маа ниси, билдирген тїшїнїктєрї жардам берет:

1. Аз ємїрдїн єзїндє ар адамдын баштан єткєргєнї 
єзїнчє баян (Т.С.) – Мектептин єзїнїн духовный оркес­
три бар, пианино, ... баян да балдардын карамагында 
(«Кырг. аялдары»).

2. Камыштуу саздарда ...чардаган бакалардын їнїнєн 
кулак тунат. (У.А.) Айылда Тїлєберди деген кулак бар. 
(Н.Б.)

3. Айдай куйрук­боорду чыгарып, кыя кести. (К.К.) – 
Колуна баланы ала коюп. Мыскал бооруна кысты. (А.У.) 
– Бир нече вагондорун сїйрєп, кичинекей паровоз тоонун 
боорунда турду. (С.С.) Келтирилген сїйлємдєрдєгї баян, 
кулак деген окшош сєздєрдї биринен экинчиси келип 
чыкты деп айтууга болбойт. Ал эми боор деген сєздєр 
– єз маанилерин кеўейтип, контекстке жараша бири-би-
ринен єзгєчєлєнгєн кєп маанилїї сєздєр. Демек, бирдей 
сєздєр аркылуу берилген тилдик тїрдїї кубулуштарды 
– омонимияны жана полисемияны ажыратууда да кон-
тексттин ролу чоў. Бирок айрым бир учурларда окшош 
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сєздєрдїн маанисин так ажыратуу контекст аркылуу да 
мїмкїн болбой калат. Бул тємєнкїдєй объективдїї се-
бептерден келип чыгат. 

Тилдин сєздїк составы да жаратылыштагы башка ку-
булуштар сыяктуу дайыма кыймылда болуп, белгилїї 
єлчємдє єзгєрїїгє учурап тургандыктан, омонимдердин 
арасында да жаўыдан пайда болуу, же эскирип колдо-
нуудан чыга баштоо процесстери дайыма жїрїп турат. 
Бул процесс омонимдердин жасалыш жолун изилдєєдє, 
єзгєчє омонимдердин полисемиядан таралуусун аныктоо-
до кєп кыйынчылыктарды туудурат.

Тилдин тарыхый єнїгїшїнїн бардык мезгилдеринде 
белгилїї бир сєздїн маанилеринин єз ара єтє обочолону-
шунан пайда болгон омонимдер, ошондой эле омоним бо-
лууга жаўыдан баш койгон, бирок алгачкы мааниси ме-
нен толук алыстап кете элек маанилер кезигет. Башкача 
айтканда, полисемиядан бєлїнїп чыгууга тийиш болгон 
маани менен ал сєздїн башка маанилеринин ортосундагы 
байланыш кээде такыр жоюлбай, кандайдыр бир жакын-
дык, жалпылык даана сакталган болот. Бул сыяктуу же 
омоним, же полисемия экендигин аныктоого мїмкїн бол-
богон учурларда аларды так ажыратуу їчїн белгилїї бир 
чен-єлчємдєрдї (критерийлерди) колдонууга туура келет.

Профессор Е.М.Галкина-Федорук омоним сєздєрдї 
ажыратуу татаалданган учурларда ал сєздєрдїн ар бири-
не синоним сєздєрдї таап, аларды єз ара салыштырып 
кєрїї керек деп эсептейт. Эгерде ал синонимдердин маа-
нилери окшош же жакын тїшїнїктї берсе, анда окшош 
сєздєр кєп маанилїї сєздєр болуп эсептелет. Эгерде сино-
ним сєздєрдїн маанилери турмуштагы єз ара байланышы 
жок ар башка тїшїнїктєргє таандык болсо, анда окшош 
сєздєр омонимдер деп каралууга тийиш.

М и с а л ы, ачуу (горький, кислый) деген сєздїн ор-
дуна кээде кычкыл деген сєз колдонулуп калат (айран 
ачуу, кычкыл болуп калыптыр). Ал эми ачуу (гнев, зло-
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ба) деген сєзгє кыжыр кээде синоним болот (ачуум// 
кыжырым келди). Мындай синоним сєздєрдїн єз ара эч 
байланышы жок тїшїнїктєрдє (кычкыл, кыжыр) кол-
донулушу ачуу деген сєздєрдїн маанилерин омонимдер 
деп кароого мїмкїнчїлїк берет. Тескерисинче, айлана 
(окружность) деген сєз «тегерек, чєйрє» деген маанини 
берет, ал эми айлана (среда) деген сєзгє да чєйрє сино-
ним. Бул синонимдердин (тегерек, чєйрє) маанилеринин 
ортосунда жакындык, байланыш болгондуктан, айлана 
– кєп маанилїї сєз.

Бирок кай бир сєздєрдїн бирдей же жакын маанисин 
берген синонимдери жок. Ошондой эле кээ бир сєздєрдїн 
синонимдеринин маанисинде белгилїї бир айырмачы-
лык, єзгєчєлїк кезигет. Аларды салыштырып кєрїї кээ-
де жаўылыштыкка алып келиши мїмкїн. Ошондуктан 
сырткы тїзїлїшї окшош сєздєрдїн омонимдер же кєп 
маанилїї сєздїн маанилери экендигин билїї їчїн, не-
гизинен, алардын берген тїшїнїктєрїнє кєўїл буруу 
зарыл. Дааналап айтканда, эгерде тыбыштык тїзїлїшї 
жагынан окшош болгон бир эле сєздїн маанилеринин 
ортосунда семантикалык байланыш сакталып, ошол маа-
нилер бир эле негизги маанинин айланасында топтошту-
рулса, анда буларды полисемия, ал эми, тескерисинче, 
бир эле сєздїн ар башка маанилери єз ара маанилик ка-
тыштарын їзїп, тыбыштык тїзїлїшїнїн гана бирдейли-
гине таянып калса, анда аларды омонимдер катары кароо 
абзел. Бул жагынан алганда, котор I (бир нерсени бир 
капталынан экинчи капталына оодаруу) – котор II (сєздї 
бир тилден экинчи тилге которуу) деген сыяктууларды 
полисемияга, ал эми каракчы I (короого сайган каракчы) 
жана каракчы II (адамкерчиликсиз, зордукчул, талап-то-
ногуч адам) дегендерди омонимге кошуу зарыл.

Демек, бир эле сєздїн маанилеринин семантикалык 
жактан єнїгїшїнїн негизинде пайда болгон сєздєр (омо-
нимдер) чыныгы омонимдерге айланышы їчїн алар фо-
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нетикалык єзгєрїїлєрдїн натыйжасында окшошуп калуу 
менен, этимологиялык жактан ар башка сєздєр сыяктуу 
эле тилдин азыркы абалында жакындыгы жок ар тїрдїї 
тїшїнїктєрдї билдирїїгє тийиш.

§ 33. ОМОНИМДЕРДИН ПАЙДА БОЛУУ 
ЖОЛДОРУ

Коомдогу єзгєрїїлєргє байланыштуу омонимдер да 
белгилїї бир даражада єзгєрїїгє учурап, эскиргендери 
колдонуудан чыгып, жаўылар менен толукталып, уту-
ру пайда болуп турат. Кыргыз тилинде мындай толукта-
луу, пайда болуулардын тємєнкїдєй бир катар жолдорун 
кєрсєтїїгє болот.

Омонимдер, негизинен, тилдин ички мїмкїнчїлїктє-
рїн пайдалануу аркылуу (уўгу сєздєргє жана негиздер ге 
сєз жасоочу мїчєлєрдїн жалганышы менен пайда болгон 
жаўы сєзгє экинчи бир сєздїн сырткы тїрї боюнча окшо-
шуп калышы; кєп маанилїї сєздєрдїн маанилеринин би-
ри-биринен алыстап обочолонушу; тилдеги фонетикалык 
єзгєрїїлєр аркылуу), же болбосо башка тилдерден жаўы 
сєздєрдїн кабыл алынышынын натыйжасында пайда бо-
лот. Ал эми мындай омонимдер ар кандай коомдук жы-
лыштар, карым-катнаштардын натыйжасында кїндєлїк 
турмушта кезигїїчї муктаждыктарды канааттандыруу 
зарылдыгынан улам жаралат.

Экономиканын жана маданияттын єсїшїнїн, баш-
ка элдер менен болгон ар кандай байланыштардын на-
тыйжасында келип чыгуучу жаўы тїшїнїктєргє карата 
жаўы сєздєрдїн жаралышы, мезгил єтїї менен сєздєрдїн 
тїзїлїшїндє жана маанисинде болуп туруучу жылыш-
тар, албетте, тилде формасы окшош сєздєрдїн пайда 
болушуна шарт тїзєт. Мына ушул єбєлгєлєрдї кєўїлгє 
тїйїп, кыргыз тилиндеги омонимдерди жасалышына 
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карай тємєнкїдєй бєлїштїрїїгє болот: 1. алгачкы омо-
нимдер, 2. сєздєрдїн кєп маанилїїлїгїнєн пайда болгон 
омонимдер, 3. фонетикалык єзгєрїїлєрдєн пайда болгон 
омонимдер, 4. морфологиялык каражаттардын негизинде 
жасалган омонимдер, 5. сырттан кабыл алынган сєздєр 
менен тєл сєздєрдїн тыбыштык окшошуусунан пайда 
болгон омонимдер.

§ 34. 1. АЛГАЧКЫ ОМОНИМДБР

Тїрк тилдеринин алгачкы мезгилинде эле бир сєздїн 
(бир муундан турган уўгунун) этиш жана атооч маани-
синде колдонулуусунан окшош лексемалардын пайда 
болгондугу белгилїї. Єз бетинче турганда атооч же этиш-
тин кайсынысына тийиштїї экендиги белгисиз болгон 
мындай синтетикалык (морфологиялык кєрсєткїчї жок) 
уўгулардан тємєнкїдєй омонимдер тїзїлгєн: той I (зат 
атооч – той бер, тойго барам) – той II (этиш – тамакка 
той), тил I (зат атооч – эне тил) – тил II (этиш – так­
тай тил), жар I (зат атооч – бийик жар) – жар II (этиш 
– отун жар) ж.б. Мындай сєздєр байыркы  убакта эле 
атооч жана этиш маанисинде колдонулгандыктан, алгач-
кы омонимдер катары каралат.

Демек, азыркы кыргыз тилинде уўгу жана мїчєгє 
бєлїнбєй, бїтїн сєз катары каралып, контекстке жараша 
атооч же этиш маанисинде колдонулган окшош сєздєр 
алгачкы омонимдер деп аталат. М и с а л ы: аз I (тактооч 
– аз тыным алуу, аз иштєє) – аз II (этиш – єўдєн азуу). 
кап I (зат атооч – чыны кап, аяк кап) – кап II (этиш – ит 
капты), ич I (зат атооч – їйдїн ичи) – ич II (этиш – чай 
ич), тїз I (сын атооч – тїз сызык, тїз жол) – тїз II (этиш 
– шарт тїз, план тїз) ж.б.

Алгачкы омонимдер єзїнчє турган сырткы тїрїнє ка-
рата атооч же этиш экендиги контекстте гана белгилїї 
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болот: Ал єзїнїн туулуп­єскєн жеринин ой, чуўкурун 
калтырбай кєргїсї келет (С.С.) – Жерди тереў ой. Тиги 
кєрїнгєн тоо кыркасынын этеги бийик жар. – Аман­эсен 
кєз жар ж.б.

Алгачкы омонимдердин маанисин ачууда контекст тен 
башка алардын грамматикалык кєрсєткїчтєрї да жар дам 
берет. Этиш сєздєр кєпчїлїк учурда -а, -ып, -й мї чєлїї 
чакчыл этиш формасында, эриштин тїрдїї чакта рында 
ж.б. грамматикалык категорияларда кезигип, атооч маа-
нисиндеги омоним сєздєрдєн айырмаланат. Заттык маа-
нидеги омонимдер болсо кєп учурларда ар тїрдїї жєн-
дємєлєрдє айтылып, же жак жана таандык мїчєлєр менен 
жалганып, этиштен єзгєчєлєнїп турат. М и с а л ы: Шо­
пок Дїйшєнкулдун бешик тоюн берди. (Ж.Б.) Казы менен 
картага тойгонуўду ырдадыў. (Т.)

Ошентип, алгачкы омонимдер бирдей формада ке-
зиккенде, сїйлємдє аткарган милдетине жараша, ал эми 
мїчєлєр менен келгенде, атоочторго же этиштерге таан-
дык морфологиялык кєрсєткїчтєрї боюнча ажыратылат.

§ 35. 2. КЄП МААНИЛЇЇ СЄЗДЄРДЇН 
СЕМАНТИКАЛЫК ЄНЇГЇЇСЇНЄН ПАЙДА 

БОЛГОН ОМОНИМДЕР

Коом турмушунун єнїгїшї кїн сайын жаўы тїшїнїк-
тєрдї пайда кылары, алар (жаўы тїшїнїктєр) мурдакы 
тїшїнїктєр менен кандайдыр бир белги-касиеттери боюн-
ча єз ара байланышта, карым-катнашта болору белгилїї. 
Жаўы пайда болгон тїшїнїктї атоо їчїн тилдин ички 
мїмкїнчїлїктєрї, анын ичинен тилдин лексикалык со-
ставы да пайдаланылат. Мындай учурда эски жана жаўы 
пайда болгон тїшїнїктєр єз ара байланышта болгондук-
тан, жаўы пайда болгон тїшїнїк мурда эле колдонулуп 
жїргєн сєз менен аталат. Айталы, мурдатан бери эле кол-
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донулуп келе жаткан кєшєгє (їйгє тарты луучу буюм), 
муун (адамдын муундары), кашаа (тосмо) ж.б. толгон 
сєздєр кийин эле пайда болгон кєшєгє (театрдагы бир ак-
тыны билдирїїчї тїшїнїк), муун (сєздєгї айрым ыргак-
тар), кашаа (тыныш белгиси) деген тїшїнїктєрдїн аты 
катары колдонулуп, сєздє кєп маанилїїлїктї пайда кыл-
ган. Мындай маанилердин ортосундагы байланыштар ал-
гачкы учурларда сакталганы менен, алардын айрым маа-
нилери єнїгїїнїн кийинки этаптарында бири-биринен 
бара-бара алыстоо менен, ар бири ар башка тїшїнїктї 
билдирип, андай сєздєр акырындык менен омонимге ай-
ланып кеткен. Азыркы кыргыз тилинде мурда бир сєздєн 
пайда болуп, кєп маанилїї сєздєр катары эсептелген, 
бирок азыркы абалында ар башка тїшїнїктєрдї бил-
дирип, омонимге айланган сєздєр катары тємєнкїлєрдї 
эсептєєгє болот: тамак I (зат атооч – тамагы ооруганы ба­
сылды) – тамак II (зат атооч – тамак бышты); теў I (зат 
атооч – «жїк» маанисинде) – теў II (сын атооч – «бирдей» 
маанисинде); бїлє I (зат атооч – бїлє болчу таш экен) – 
бїлєє II (кыймыл атооч – бычакты бїлєє); бырыш I (зат 
атооч – бетин бырыш басты) – бырыш II (этиш – кийми 
бырышты) ж.б. Бул сыяктуу бир сєздїн маанилеринин 
єз алдынча ар башка сєздєргє – омонимдерге – айланы-
шы тилдин сєздїк составынын баюу мїмкїнчїлїктєрїн 
кеўейтет.

Демек, єзєгї бир сєздєр омоним болуш їчїн ар башка 
лексикалык мааниге ээ болуп, бири-биринен байланыш-
тарын їзїїлєрї керек. Бирок мындай маанилик байла-
ныштарын їзїп, омонимге айланган сєздєрдїн кайсы-
нысы кайсы сєздєн келип чыкканын ала-сала айта коюу 
мїмкїн эмес. Бул їчїн бир убактарда омоним болуп ажы-
рап кеткен сєздєрдїн тарыхый єнїгїш жолун, этимоло-
гиясын табуу керек.
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§ 36. 3. СЄЗДЄРДЇН ФОНЕТИКАЛЫК ЖАКТАН 
ЄЗГЄРЇЇСЇНЄН ПАЙДА БОЛГОН ОМОНИМДЕР

Тїрк урууларынын єз ара жана ошондой эле башка 
элдер менен болгон тилдик байланыштары белгилїї бир 
даражада сєздєрдїн фонетикалык тїзїлїшїнїн єзгєрїї-
лєрїнє да алып келди. Кыргыз тилиндеги мындай єзгє-
рїїлєрдєн пайда болгон омонимдер катары тємєн кїдєй 
факторлорду кєрсєтїїгє болот.

1) Созулма їндїїлєрдїн келип чыгышынан пайда бол­
гон омонимдер

Кыргыз жана бир катар тїрк тилдеринде созулмалар 
сєз аягында жана эки їндїїнїн ортосундагы їнсїз ты-
быштардын тїшїп калышынан, ошондой эле дифтонг-
дордун бєлїнїшїнєн пайда болгон. Кыргыз тилинде-
ги мындай кубулуш айрым омонимдердин жасалышын 
шарттайт. М и с а л ы:

Буу I (зат атооч – жерден буу кєтєрїлдї) єзб. аз., уйг.
буг, ног.був, баш.быу.

Буу II (этиш – каптын оозун буу) аз., турк., уйг.бог, 
пог.

Жаа I (зат атооч – жаа атуу) каз.жайа, тат.жая, баш.
йэйэ, єзб.ей.

Жаа II (этиш – жаа, жаа, жамгырым) каз.жав, уйг., 
єзб., тїрк.йаг, азб.ёг.

Сырттан кабыл алынган сєздєрдє эки їндїїнїн орто-
сундагы їнсїздїн тїшїп калышынан созулмалар пайда 
болуп да, омонимдерди уюштурушат:

Наар I (зат атооч – наар алуу) < араб, наhар
наар II (зат атооч – наары кете элек)
заар I (тактооч – таў заар) < араб. Саhар 
заар II (зат атооч – уу маанисинде) < ир. Заhр ж.б.
Айрым сєз єзгєртїїчї аффикстер (кыймыл атоочту 

уюштуруучу -оо, -уу мїчєлєр) созулма тїрїндє кездешип, 
уўгуга жалгануу аркылуу башка сєздєр менен тыбыштык 
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жактан окшоштукту пайда кылып, омонимди уюштуру-
шат. Мисалы:

Коюу I (сын атооч – коюу тамак)
Коюу II (этиш – бир нерсени жерге коюу) – кой+уу 
Короо I (зат атооч – короо кайтаруу)
Короо II (этиш – «азаюу» маанисинде) коро+оо 
Катуу I (сын атооч – катуу жыгач)
Катуу II (этиш – «жашыруу» маанисинде) кат+уу ж.б.
Ушул сыяктуу бир эле этишке омонимдеш созулма 

їндїї мїчєлєр улануудан кыргыз тилинде тємєнкїдєй 
омонимдер жасалган: 

Аштоо I (зат атооч – аштоого туз сал) – ашта+оо 
Аштоо II (этиш – жыгачты аштоо) – ашта+оо 
Кароо I (сын атооч – малга кароо киши) – кара+оо 
Кароо II (этиш – ишти жакшы кароо) – кара+оо ж.б. 
Байыркы тїрк тилдериндеги атооч сєздєрдїн аягын-

дагы =ыгдын кыргыз тилиндеги созулма їндїїгє айла-
нышы єз ара эч байланышы жок кээ бир кыймыл атооч-
тор менен составдык бєлїктєргє ажырабаган атоочторду 
да окшоштурган:

Азуу I (зат атооч – азуу тиш) – азыг: хак.тув.шор. 
азыг, озб.озик.

Азуу II (кыймыл атооч – єўдєн азуу) – аз+уу 
Уруу I (зат атооч – бир уруу эл) – уруг; єзб.уруг.уйг.

урук ж.б. 
Уруу II (этиш – бир нерсени уруу) – ур+уу 
2) Башка тїрк тилдериндеги г, д тыбыштарынын кыр­

гыз тилинде й тыбышына єтїшїнєн жасалган омонимдер
Бий I (зат атооч – «судъя» маанисинде) тув.хак.näz, 

тїрк бäг, уйг.бäк.
Бий II (зат атооч – бий бийлєє)
Сый I (этиш – «батуу» маанисинде) уйг.cuz, єзб.сыz.
Сый II (зат атооч – улууга урмат, кичїїгє сый)
Аяк I (зат атооч – «бут» маанисинде) як.атах.монг.

адаг.
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Аяк II (зат атооч – жыгачтан жасалган идиш) ж.б.
Мына ушул сыяктуу кыргыз тилиндеги кєптєгєн омо-

нимдер тыбыштардын биринин ордуна экинчисинин кол-
донулушунан, єтїшїнєн пайда болот. 

§ 37. 4. МОРФОЛОГИЯЛЫК КАРАЖАТТАР 
АРКЫЛУУ ЖАСАЛГАН ОМОНИМДЕР

Жаўы пайда болгон тїшїнїктєрдї, нерселерди атоо-
до бардык учурда эле жаўы сєздєр, же башка тилдерде-
ги терминдер колдонула бербестен, морфологиялык ка-
ражаттар да кеўири пайдаланылып, тилде лексикалык 
бирдик тїзїлєт. Мына ушундай жол менен пайда болгон 
жаўы сєздєр адепки учурда (уўгу тїрїндє) єзїлєрїнїн 
сырткы формалары боюнча айырмаланып турганы менен, 
морфологиялык каражаттардын жардамы натыйжасында 
тыбыштык тїзїлїшї жагынан окшошуп калган учурла-
ры кєп кездешет. Мындай омонимдер туунду омонимдер 
деп аталат.

М и с а л ы, ар башка тїзїлїштєгї жана ар башка 
маанидеги сєздєргє сєз жасоочу -ык мїчєсїнїн жалганы-
шынан тємєндєгїдєй омонимдердин пайда болгондугун 
кєрєбїз: жар: жарык I «кїндїн жарыгы жана жарык II 
«сынып кеткен жер», «жарылган жер«; курак: курак I 
«кесиндилерди, єєндєрдї куроо», жана курак II «жаш, 
жаш єзгєчєлїк» деген омонимдер жасалган. Мындагы 
«курак» омонимдердин биринчисинин уўгусу кура – «чо-
гултуу», «жыйноо» деген этиш сєз (бул сєздїн уўгусу – 
кур «бир нерсени тургузуу» – этиш). Экинчисинин уўгусу 
– кур. Бул сєз кур+бу, кур+даш, кур+дуу деген сєздєрдїн 
жасалышына да негиз болгон.

Кыргыз тилинде бир эле уўгудан да туунду омоним-
дердин жасалганын кєрєбїз. М и с а л ы, сал= жана 
баш деген зат атооч сєздєргє -ык, жана -та сыяктуу фор-
масы жагынан бирдей, бирок мааниси боюнча ар баш-
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ка аффикстердин уланышы аркылуу салык I «налог» – 
салык II «курсагы салык кур аркар», башта I «мурда» 
(тактооч) – башта II «ишти башта» (этиш) омонимдери 
пайда болгон. Акыркы омонимдердин мїчєлєрї сырткы 
тїзїлїшї боюнча окшош (-та,-та) болгон менен, ар башка 
мїчєлєр. Биринчиси – тактоочтук маани алган жатыш 
жєндємєсїнїн мїчєсї. Экинчиси – зат атоочтон этишти 
жасоочу -ла мїчєсї. Ушул экинчи мїчє туунду омоним-
дерди уюштурууда кыргыз тилинде активдїї колдону-
лат. М и с а л ы, жай+ла I «жайлоого чыгуу» – жай-ла II 
«бир нерсени иретке келтирїї», кара+ла I «бир нерсени 
карартуу» – кара+ла II «жардамдашуу, кам кєрїї» ж.б.

Уўгуга мїчєнїн уланышы аркылуу жасалган жогор-
кудай сєздєр айрым учурда уўгу жана мїчєгє ажыраба-
ган сєздєр менен да тыбыштык составы жагынан окшо-
шуп, омонимдерди уюштурушат. Буга кон деген этишке 
сєз жасоочу -ак мїчєсї жалгануу аркылуу конок «мей-
ман» деген сєз менен уўгу тїрїндєгї конок «єсїмдїк», 
шыба+к «тамдын шыбагы» – шыбак «єсїмдїк» ж.б. 
ушул єўдїї кєптєгєн омонимдер мисал боло алат.

Омонимдер ар башка уўгуларга ар тїрдїї мїчєлєрдїн 
жалганышынан да уюшулушу мїмкїн. Мисалы, карган 
I «улгайган» – < кары-улгай+ган, – карган II этиш < 
«карга+н» («каргап-шилєє»)

Кыргыз тилиндеги туунду омонимдерге бир эле не-
гизге (ушуга) омонимдеш мїчєлєрдїн жалганышы менен 
тыбыштык тїзїлїшї жагынан окшош болгон этиштик 
жана атоочтук маанидеги сєздєр да кирет. М и с а л ы: 
теўдеш I «теў, бирдей» (сын атооч) – теўдеш II «кимдир 
бирєєгє теў болуу (этиш), жатык I «сапатка карата, жа-
тык болуу» – жатык II «кєнїк» маанисинде, ишке машы-
гуу (этиш) ж.б.

5. Кыргыздын тєл сєздєрї менен кабыл алынган 
сєздєрдїн тыбыштык дал келїїсїнєн пайда болгон омо-
нимдер
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Башка калктар менен болгон катнаш-тилде жаўы 
сєздєрдїн пайда болушуна жана айрым сєздєрдїн маани-
синин эскирип, колдонуудан чыгышына алып келїї ме-
нен, омонимдик окшоштуктарды пайда кылуучу булак-
тардын бири.

Бардык элдер сыяктуу эле кыргыз эли да башка элдер 
менен тїздєн-тїз же бєлєк элдердин єкїлдєрї аркылуу 
байланышта болгондугу, ал эми мындай карым-катнаш 
элибиздин экономикалык, чарбалык жана маданий тур-
мушу менен катар тилине да оз таасирин тийгизгенди-
ги баарыбызга маалим. Айталы, кыргыз тилине монгол, 
иран, араб жана тектеш єзбек, казак, уйгур тилдеринен 
кєп сєздєр оошуп кирип, анын сєздїк составын байытып 
келген. Мындан тышкары, кыргыз тилине орус тилинен 
жана ал аркылуу башка тилдерден да кєптєгєн сєздєр 
оошуп кирген жана бул процесс бїгїнкї кїндє деле ток-
топ калган жок. Кабыл алынган сєздєрдїн айрымдары 
кыргыз тилинин ички тыбыштык закондоруна ылайык 
єзгєрїп, айрымдары тыбыштык жактан эч єзгєрбєй эле 
кыргыздын тєл сєздєрї менен окшошуп, омонимдик ка-
тарларды тїзїп калган. Мындай омонимдердин келип 
чыгыш булактарына карага тємєнкїдєй топтоштурууга 
болот.

§ 38. АРАБ ТИЛИНЕН КИРГЕН СЄЗДЄР 
АРКЫЛУУ ПАЙДА БОЛГОН ОМОНИМДЕР

Кыргыз тилине араб сєздєрї тїздєн-тїз араб тили ар-
кылуу кирбегени тарыхтан белгилїї. Анткени арабдар 
Орто Азияны басып алып, єзїлєрїнїн динин тараткан 
маалда, кыргыздар Чыгышта, Енисейдин боюнда жа-
шашкан. Экинчиден, араб тилинен кыргыз тилине кир-
ген сєздєр єзїлєрїнїн семантикалык маанилери боюнча 
ислам дининин нормалары, эрежелери менен байланыш-
кан тїшїнїктєр болгон. Андыктан араб сєздєрї, хроно-
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логиялык жактан алганда, кыргыздарга ислам дининин 
таралышы менен єзбек, казак, татар, уйгур ж.б. тилдер 
аркылуу келип кирген деген бїтїмгє келсек болот.

Араб тилинен кирген сєздєр, негизинен, кыргыз ти-
линин фонетикалык єзгєчєлїктєрїнє баш ийип, сырткы 
тїзїлїшї боюнча кыргыздын тємєнкїдєй тєл сєздєрї ме-
нен окшошуп калган:

Аба I (зат атооч – «салкын аба») < араб. häbа 
Аба II (зат атооч – «ага» маанисинде).
Айран I (айран калуу) < араб. hейраn 
Айран II (зат атооч – «айран уютуу»)
Сабыр I (зат атооч – «сабыр кылуу») < араб. Сабери.
Сабыр II (зат атооч – «саат­сабыр»)
Мата I (зат атооч – кездеменин бир тїрї) < араб. мата.
Мата II (этиш – «тєєнї мата»)
Сап I (зат атооч – «сапка тизилїї») < араб. Сäф 
Сап II (зат атооч – «бычактын сабы») ж.б.

§ 39. ИРАН ТИЛИНЕН КИРГЕН СЄЗДЄР 
АРКЫЛУУ ПАЙДА БОЛГОН ОМОНИМДЕР

Иран сєздєрї кыргыз тилине араб сєздєрїнє караган-
да алда качан мурда, б.а., X–XI кылымдарда келип кир-
ген. Бул убактарда кыргыздар уйгурлар аркылуу алар 
менен экономикалык жана маданий тыгыз байланышта 
болушкан. Ал эми XIV кылымдан. б.а., кыргыздардын 
Памир, Гисар жана Фергана єрєєндєрїнє жайланышкан 
мезгилинен тартып иран тилинен кабыл алуулар ого бе-
тер кїчєгєн.

Иран тилдеринен, негизинен, соодага, курулушка, 
багбанчылыкка ж.б. турмуш-шартка байланыштуу сєздєр 
кирген да, алар фонетикалык жактан єзгєрїїлєргє учу-
рап, кыргыздын тєл сєздєрї менен омонимдик катышты 
тїзїп калган:
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Баа I (зат атооч – «нарк» маанисинде) < иран. бähа 
Баа II (сырдык сєз)
Жубан I (зат атооч – «жаш келин» маанисинде) < 

иран. gm ä baн иран тилинде «жаш» маанисинде колдо-
нулат.

Жубан II (этиш – «кубануу» маанисинде).
Кез I (узундук єлчємї) < иран. гэз
Кез II («учур, мезгил» маанисинде – кези келди).
Кал I (зат атооч – калы бар) < иран. хал 
Кал II (этиш – їйдє кал) ж.б. 

§ 40. ОРУС ТИЛИНЕН КИРГЕН СЄЗДЄР 
АРКЫЛУУ ОМОНИМДЕРДИН ПАЙДА БОЛУШУ

Орус тилинен кирген сєздєрдїн айрымдары кыргыз 
тилинин фонетикалык єзгєчєлїгїнє ылайык тыбыштык 
жактан єзгєрїп, ал эми айрымдары эч бир єзгєрбєй эле 
кыргыздын тєл сєздєрїнє омонимдеш болуп калганын 
кєрєбїз.

а) Болуш I (бир болуш эл) < орусча волость.
Болуш II (этиш – «жардамдашуу» маанисинде).
Бас I (зат атооч – «їн», жоон бас менен ырдоо) < орус-

ча бас.
Бас II (этиш – «бир нерсени басуу»).
б) Чек I (зат атооч – чек жазуу) < орусча чек.
Чек II (зат атооч – жердин чеги).
Шар I (зат атооч – дїкєндє шар сатылды) < орусча 

шар.
Шар II (сын атооч – шар аккан суу).
Март I (зат атооч – жылдын їчїнчї айынын аты) < 

орусча март.
Март II (сын атооч – март адам).
Ар кандай тилдерден кабыл алынган сєздєр да єз ара 

омонимдик катарды тїзїшєт:
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Баян I (зат атооч – ал єзїнїн турмушу жєнїндє баян 
кылды) < араб. байан.

Баян II (зат атооч – музыкалык аспап) < орусча баян.
Пайда I (зат атооч – пайда тапты) < араб фаэде.
Пайда II (пайда болуу) < иран. пейда ж.б.

§ 41. ОМОНИМДЕРДИН СЄЗ ТЇРКЇМЇНЄ 
КАРАТА БЄЛЇНЇШЇ

Омонимдерди сєз тїркїмдєрїнє карата лексикалык 
омонимдер, лексика-грамматикалык омонимдер жана 
аралаш омонимдер деп їч топко бєлїїгє болот.

I. Лексикалык омонимдер деп бирдей сєз тїркїмїнє 
тиешелїї болгон, мїчєлєр аркылуу єзгєрсє да, тыбыш-
тык составы жагынан єзгєрбєгєн, бирок ар башка маани-
де колдонулган сєздєрдї айтабыз.

М и с а л ы: 
Сыр I (зат атооч – жашыл сыр).
Сыр II (зат атооч – сыр айтуу). 
От I (зат атооч – от жагуу).
От II (зат атооч – от жер).
Жарактуу I (сын атооч – ишке жарактуу адам).
Жарактуу II (сын атооч – жарактуу солдат).

Жогорку омонимдик катардагы сєздєр жєндємє, таан-
дык, кєптїк уландылар (сын атоочтон башкасы) менен 
єзгєрсє да, тыбыштык жактан эч єзгєрїїгє учурабайт. 
Ошондуктан аларды толук омонимдер деп атаса да болот.

2. Лексика-грамматикалык омонимдер деп ар башка 
сєз тїркїмдєрїнє тиешелїї болгон жана грамматикалык 
формалар боюнча бирдей формада єзгєрбєгєн сєздєрдї 
айтабыз. М и с а л ы:

  Мал I (зат атооч – мал багуу).
  Мал II (этиш – калемди сыяга мал).
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Айры I (зат атооч – айры темирден жасалат).
Айры II (этиш – кездемени айры).
Кара I (сын атооч – кара кєз кыз).
Кара II (этиш – тїз кара) ж.б.

Мындай омонимдер уўгу тїрїндє гана тыбыштык 
жактан окшогону менен, мїчє уланганда ар башка сєз 
тїркїмїнєн экенине байланыштуу тыбыштык жактан 
ар тїрдїїчє келип, омонимдик катарларды тїзїшпєйт. 
Ошондуктан мындай омонимдерди толук эмес омонимдер 
деп да айтууга болот.

3. Аралаш омонимдер жогоркулардан айырмаланып, 
эки компоненттїї болбостон, їч же андан кєп компонент-
тен турат да, алардын айрымдары (экиден кем эмес) бир 
эле сєз тїркїмїнє тиешелїї болсо, айрымдары башка сєз 
тїркїмїнє тиешелїї болот. Ошондуктан мындай омоним-
дердин айрым сыўарлары єз ара уўгулаш турганда да, 
мїчєлєп єзгєргєндє да сырткы тыбыштык тїзїлїштєрї 
жагынан айырмаланбаса, айрымдары мїчєлєп єзгєрїїдє 
омонимдик катар катары келбейт. М и с а л ы, жыл-
кынын бир тїрї ат менен «ысым» маанисин билдирїїчї 
ат сєздєрї бири-бири менен бардык учурда омонимдеш 
келип, лексикалык омоним боло алышат. Ал эми этиш-
тик маанидеги ат (мылтык ат) сєзї менен алар лекси-
ка-грамматикалык омонимдик катарды тїзїшєт. Демек, 
мындай омонимдик катар омонимдердин эки тїрїн єз 
кучагына камтыйт. Ошондуктан алар аралаш омонимдер 
деп аталат.

Ошентип, омонимдер ар тїрдїї мааниде келип, ар 
тїрдїї жолдор аркылуу жасалып. тилде сєздїк составды 
байытуунун эў негизги ыкмасы катары кызмат аткарат.
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СИНОНИМДЕР

§ 42. СИНОНИМДЕР ЖЄНЇНДЄ ТЇШЇНЇК

Синоним деген термин грек тилинин Sunonumos – «ат-
таш», «мааниси бирдей» деген сєзїнєн алынган. Демек, 
айтылышы, тыбыштык тїзїлїшї жагынан ар башка, би-
рок мааниси бири-бирине жакын болгон сєздєрдї маани-
леш сєздєр же синонимдер деп атайбыз. М и с а л ы, ки­
чинекей – кенедей; кубан – сїйїн; калаа – шаар; мейман 
– конок; ал– дарман – кубат; адеп – ыйбаа; баа – кун; 
оокат – даам – аш – тамак; ат – ысым; мартаба – да­
ража; нан – токоч ж.б.

Тилдин сєздїк составынын єнїгїшї синонимдердин 
байышына да шарт тїзєт. Ал эми синонимдер – тил бай-
лыгынын да айкын кїбєсї, б.а., тилде синонимдер канча-
лык кєп болсо, ал тилдин кєркємдїк дарамети, каража-
ты да ошончолук артат, байыйт.

Синонимдер, жалпысынан, бири-бирине маанилеш 
болгону менен, кепте колдонулуш даражасы (жыштыгы), 
стилдик мїнєзї, маанилик оттенкалары боюнча бардык 
учурда эле бирдей боло бербейт. М и с а л ы, кызган­
чаак – кїнїчїл; шарт – ылаазым: обон – абаз; кєп – оро­
шон; їмїт – тилек – кїдєр; дубана – дербиш – календер: 
кумар – ышкы ж.б. деген сыяктуу синоним сєздєрдїн 
биринчи тїгєйлєрї (кызганчаак, шарт, обон ж.б.) кеп-
те активдїї колдонулса, алардын белгиленген экинчи 
тїгєйлєрї (кїдєр, абаз, ышкы, дербиш, календер ж.б.) 
колдонулушу жагынан пассивдїї келет.

Муну менен катар синонимдер маанилик оттенкалары 
боюнча да єз ара айырмаланышат. Алсак, кичинекей – 
кенедей, оор – зал; жакшы – тїзїк – дурус деген сыяк-
туу синонимдик тїгєйлєрдїн маанилик оттенкалары бир-
дей эмес. М и с а л ы, кичинекей бала – кенедей бала, же 
кичине эле калды – кенедей эле калды деген сєз айкаш-
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тарындагы синоним сєздєр бирин экинчиси толук алмаш-
тырганына карабастан, маанилик оттенкалары жагынан 
бири-бирине дал келбейт, б.а., кичинекейге караганда ке­
недейдин кєлєм белгиси алда анча басыўкы. Ушу сыяк-
туу эле жакшы адам – дурус адам; жакшы иш – дурус иш 
деген сєз айкаштарындагы жакшы – дурус синонимдери 
сапат-касиеттин ар кандай деўгээлин билдирип, маани-
лик оттенкалары боюнча єз ара айырмаланып турушат.

Сєздєрдєгї семантикалык жалпылык алардын сино-
нимдештигин аныктоочу белги болуп саналат. Ал эми 
ошол семантикалык жалпылыктын негизинде бир уяга 
бириккен эки же андан ашык сєздєрдїн тобу синонимдик 
катар деп аталат. Демек, синонимдик катарлар – жалпы 
бир тїшїнїктїн, маанинин тармактык бєлїктєрї. Сино-
нимдердин негизги белгилери тємєнкїлєр:

1) Синоним сєздєр семантикалык жактан бирдей же 
жакын тїшїнїктї билдиришет; 2) єзїлєрїнїн мїнєзї, маа-
нилештиги боюнча дайыма бир сєз тїркїмїнє тиешелїї 
болот; 3) синонимдер, негизинен, бирдей маанини билдир-
гендиктен жана бир гана сєз тїркїмїнє тиешелїї болгон-
дуктан, бирдей грамматикалык формада келишет да, син-
таксистик бирдей милдет аткарышат.

Синонимдердин табиятын єздєштїрїїдє жана сино ним-
дер сєздїгїн тїзїїдє синонимдик катарларды анык тоонун 
мааниси зор. Муну аныктоо їчїн аларды бириктирїїчї 
жалпы маанини табуу керек. Мындай жалпы маани, не-
гизинен, ошол синонимдик катарларды тїзїїчї доми-
нанттын – єзєктїн мааниси менен тыгыз байланыштуу. 
Ал эми єзєк катары келїїчї сєз єзїнїн маанилик табия-
ты боюнча тємєнкїдєй белгилерге ээ: 1) стилдик жактан 
бейтараптуу (нейтралдуу) келет; 2) адабий тилде активдїї 
колдонулат; 3) єзїнїн тїгєйлєрїнє караганда нерсени ке-
ненирээк, толугураак чагылдырат, б.а., маанилик жактан 
кеўири болот.
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М и с а л ы, азайтуу – кемитїї – кыскартуу; бат – 
тез – дароо – ылдам, чапчаў – заматта; жоош – момун; 
конок – мейман; кыял – кылык; кызык – сонун ж.б.

Синонимдик катарлар єз ара маанилик жактан ар 
кан дай мїнєздє болушу ыктымал, тагыраак айтканда, 
алар єз ара маанилеш болгону менен, дайыма эле бири-
нин ордун экинчиси абсолюттуу тїрдє алмаштыра албайт, 
б.а., ар биринин єзїнє тиешелїї кошумча мааниси болот. 
Кыс касы, синонимдердин айрымдары маанилик жактан 
єтє жакын келип, кєпчїлїк учурларда биринин ордун 
экин чиси алмаштырса, кээси мындай касиетке ээ боло ал-
байт. Дагы бирлери єз алдынча турганда эмес, контекст-
те гана маанилик жакындыкка ээ болушат. Ошондуктан 
синонимдерди мындай маанилик ар тїрдїїлїгїнє карата 
тємєнкїдєй тїрлєргє ажыратууга болот: 1) толук сино-
нимдер; 2) толук эмес синонимдер; 3) контексттик сино-
нимдер.

§ 43. ТОЛУК СИНОНИМДЕР

Толук синонимдер маанилик жактан єтє жакын ке-
лишет да, сїйлємдїн же сєз айкаштарынын тутумунда 
бирин экинчиси алмаштыруу мїмкїнчїлїгїнє кєбїрєєк 
ээ болушат. Мындай синонимдер, негизинен, заттык же 
кыймыл-аракеттик тїшїнїктєр жана алардын ар кан-
дай белгилерин туюндурган сєздєр: атак­даўк; башка 
– бєлєк; кубан – сїйїн; амалдуу – куу; жоош – момун; 
унутулгус – эстен кеткис; алыс – ыраак; чал – абыш­
ка; кыштак – айыл; акырын – секин; карышкыр – бєрї; 
алды асты; єлїм – ажал ж.б.

М и с а л д а р: Ал баарынан мурда жоош, элпек, ким 
кайда жумшаса кете берет. (Ч.А.) – Момун чал момун 
дегенчелик адам. (Ч.А.) Алиман келген жыл унутулгус 
жылдардан эле. (Ч.А.) – Асия їчїн бул жай эстен кет-
кис жай болду («Ала-Тоо»). Тулпар алыс чуркайт – шум­
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кар ыраак учат (макал). Карышкыр менен иттин ити 
кармашат. (Т.С.) – Бир мезгилде Ажардын айланасында 
бєрїлєр толук кетти. (К.Б.) Кайсы жагына бой урса да, 
алды жар эле. (Т.К.) – Ачуулуунун астынан чыкпа (ма­
кал). Ойлонуп жолду карай амалданып, жеткенде чал 
жыгылды эстен танып. (А.Т.) – Кудайназар кууланса, 
куйкасын жара тилербиз. («Эр Табылды») ж.б.

Бирок мисалдардагы синонимдик катарлардын маа-
нилик жактан бири-бирине дал келиши, алардын бирин 
экинчиси бардык учурда эле толук алмаштыра алышы 
белгилїї бир даражада шарттуу мїнєзгє ээ. Анткени мын-
дай синонимдик тїгєйлєр «стилдик-эмоционалдык жеке 
касиеттерине, кошумча маанилеринин кеў жана тар экен-
дигине, аз жана жыш колдонулушуна карай контекст тин 
ичинде кээде бири-бирине тєп келбей да калат»1.

Ошентип, єйдєкїдєй типтеги синонимдер маанилик 
жактан бири-бирине канчалык жакын болбосун, баары 
бир семантикалык жана стилдик жактан алганда анча-
мынча болсо да єзгєчєлїктєргє ээ. Бирок мындай контек-
сттик маанилеринин аздыр-кєптїр оош-кыйышына ка-
рап, аларды семантикалык жактан толук маанилеш эмес 
деп эсептєєгє болбойт. Анткени алардын семантикалык 
жактан жалпылыгы, бирдейлиги кєпчїлїк учурда толук 
сакталат.

§ 44. ТОЛУК ЭМЕС ЖЕ ТЇШЇНЇГЇ 
ЖАКЫН СИНОНИМДЕР

Кээ бир синоним сєздєр єз алдынча алганда жалпылан-
ган бир маанини билдирип турат: айып кїнєє; кєўїлсїз 
капалуу: тїйшїк – машакат; ынак – таттуу; капи­
леттен – капыстан; бет – жїз; сїйкїмдїї – жарашык­
туу; уурта – ич ж.б. 

1 Ахматов Т.К., Мукамбаев Ж. Азыркы кыргыз тили. Фрунзе, 
1973. 110-бет.
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Мындай синонимдик тїгєйлєр айрым бир контексттер-
де мааниси боюнча бири-бирине дал келип, бирин экин-
чиси алмаштырса, башка бир учурда алмаштыра албай да 
калат. М и с а л ы, капилеттен жолукту – капыстан 
жолукту; тїйшїгї кєп – машакаты кєп; туура сєз – 
адилеттїї сєз; бетиў кургур – жїзїў кургур; айыптай 
баштады – кїнєєлєй баштады ж.б. дегенде бирин экин-
чиси толук алмаштыруу касиетине ээ болсо, башка бир 
контекстте, башка бир сєз курчоосунда алмаштыра албай 
калышы мїмкїн. М и с а л ы, Кагазды окуп апамдын 
жїзї кубарып кетти. (К.А.) – Шарапаттын бетинин 
ортосу ар дайым кызарып турар эле. (Ж.М.) Ушундай 
капилет жорук болуп кетерин ким болжогон. (Т.К.) – Ка-
пыстан эле сайдын ичинен кыйкырык угулду (М.Ауэзов).

Мисалдардагы синонимдерди бети кубарып кетти, же 
тескерисинче, жїзїнїн ортосу кызарып турар эле: капыс­
тан жорук болуп кетерин, же тескерисинче, капилет 
эле кыйкырык угулду деп алмаштырып айтууга болбойт, 
б.а., бул оромдо алар бирин экинчиси алмаштыра ал-
байт. Ушул сыяктуу эле тїйшїк тартты, айыпка жы­
гылды, бетинен оту чыкты деген сєз айкаштарындагы 
синонимдерди да машакат тартты, кїнєєгє жыгылды, 
жїзїнєн оту чыкты тїрїндє алмаштырууга болбойт. Де-
мек, мындай учурда алар єз ара синонимдик катышты 
тїзє алышпайт.

Толук эмес, тїшїнїгї жакын синонимдердин жалпы-
лык маанисине караганда жекелик мааниси басымдуулук 
кылат. Ошондуктан алар сїйлємдє бир єўчєй мїчє ката-
ры катар, тизмектеле айтылат да, атайын стилдик мак-
сатта колдонулуп, биринин маанисин экинчиси толуктап, 
тактап турат.

М и с а л ы: Кыз узатуунун толгон машакаты-
нын, тїйшїгїнїн кедей ата­энеге оор экени Батийна­
га белгилїї. (Т.С.) Силер таттуу, ынак болсоўор, биздин 
кєўїлїбїз куунак болот. (Н.Б.) Аялы келишимдїї, жыл-
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дыздуу, акыл­эстїї экенин єзї билчї. Бала бакчанын 
балдарынан бетер кол кармашып алгандары сїйкїмдїї, 
жарашыктуу болуп кєрїнчї. (Ч.А.)

§ 45. КОНТЕКСТТИК СИНОНИМДЕР

Контексттик синонимдер синонимдердин башка 
тїрлєрїнєн єзїлєрїнїн мааниси, колдонулуш єзгєчєлїгї, 
кептин тїрлєрїўдє аткарган кызматы боюнча кескин ай-
ырмаланат. Анткени синонимдин башка тїрлєрї жуп – 
тїгєй; жумуру – тоголок: алыс – узак; секин – акырын; 
чал – абышка деген сыяктуу жекече єз алдынча турганда 
да, сїйлємдїн тутумунда да маанилик жалпылыктарга 
ээ болсо, контексттик синонимдер єзїнчє турганда бири-
бирине маанилик жактан жакындашпайт, б.а., алар кон-
текстте гана синонимдеш болушу мїмкїн.

М и с а л ы, Кїчїгїм, кїчїгїм, кєрдїўбї кичинекей 
бєлтїрїктєр сага ойнойбуз деп келишкен турбайбы. 
(Ч.А.) Тукуму жок єтєм деп, туяксыз кандай кетем деп. 
Жалгыз куу башым бир, датым кимге жетер деп («Ма-
нас»). Ыйлабачы, кулунум, ыйлабачы. (Ч.А.) Он кыздын 
ичинде жалгыз жаманым бар, балам. (А.А.) Балам Манас 
чырагым, эл деген кыйын турбайбы, Менин эл сагынган 
кайгым бар. Аркалабай не кылсын, артында жалгыз бо-
тосу. («Манас»)

Мисалдардагы белгиленген сєздєрдїн (кїчїгїм, туку­
му, туяк, кулун ж.б.) «бала» деген сєзгє карата жана 
єз ара да синонимдик катарларды тїзїшї алардын єтмє 
мааниде колдонулушу менен шартталган.

Демек, контексттен сырткары єзїнчє алганда бири-
бирине мааниси жакындашпаган, бирок контекстте кан-
дайдыр бир єтмє, кошмо маанилери боюнча гана семан-
тикалык жалпылыктарга ээ болгон сєздєр контексттик 
синонимдер деп аталат.
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Контексттик синонимдер кадыресе лексикалык сино-
нимдерге караганда колдонулуш чєйрєсї жагынан чек-
телген мїнєздє болот. Анткени лексикалык синонимдер 
колдонулуш мїнєзї боюнча, негизинен, стилдин бардык 
тїрлєрїнє бирдей даражада тиешелїї болсо, контексттик 
синонимдер кєбїнчє кєркєм адабий стилге мїнєздїї бо-
луп саналат. Ошондуктан синонимдин бул тїрї єтмє маа-
нидеги негиздер аркылуу жасалып, тилде тїз маанидеги 
сєздєргє карата синонимдик катарларды гана уюштурбас-
тан, кєркєм каражат катары айтыла турган ойдун образ-
дуулугун, элестїїлїгїн да арттырат. Тактап айтканда, 
алар – ойду кєркєм, элестїї жеткирип, образ-мїнєздєрдї 
тереў, даана ачып берїїдєгї ийкемдїї ыкмалардын бири. 
Демек, кадыресе лексикалык синонимдерден контекст-
тик синонимдер єзїлєрїнїн мазмундук кєп пландуу лугу 
– бир эле учурда эстетикалык да, семантикалык да маз-
мунга ээлиги менен да айырмаланат.

М и с а л ы: 
Кечеги алай-дїлєйлєрдїн изи, жыты жок
      (Ч.А.)
Укта бєбєк, укта, менин жылдызым,
Укта бакыт, укта, шоолам, ырысым.
      (А.Ч.)

Мисалдардагы алай­дїлєй – «кыйынчылык, каатчы-
лык», ал эми жылдызым, шоолам – «бала» маанилери-
не карата гана синонимдик катарды тїзбєстєн, айтылып 
жаткан ойдун элестїїлїгїн да арттырып турат.

Контексттик синонимдердин дагы бир єзгєчєлїгї 
алардын индивидуалдуулугунда жатат. Ал эми лексика-
лык синонимдер (толук жана толук эмес синонимдер) бу-
лардан айырмаланып, жалпы элдик мїнєзгє ээ. Бирок 
кыргыз тилинде контексттик синонимдердин айрымдары 
лексикалык синонимдер сыяктуу эле эл арасына кеўири 
тарап, колдонулушу жана маанилик жактан жалпы эл-
дик мїнєзгє ээ болгондугун да кєрєбїз.
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М и с а л ы: Аман бол, улуу жердин кабландары.
  Аман бол, кеў мекендин эр балдары.
  Кїлїмїш болуп жеп салат,
  Адамдын кытмыр тїлкїсї.

Баятан бери ким экен десем, адамзаттын канын 
эўсеген бєрї экенсиў. (А.О.)

Мисалдарда кабылан – «кайраттуу, эр жїрєк», тїлкї 
– «куу, амалдуу«; бєрї – «ач кєз, канкор» маанилеринде 
колдонулуп, жогоркудай тїз маанилердеги сєздєргє кара-
та синонимдик катарларды тїзїп турат. Бирок, ошентсе 
да, алардын мындай синонимдештиги контекст аркылуу 
гана шартталат, булар контексттен сырткары єз алдыла-
рынча турганда, жогоркудай маанилик жалпылыктарга 
ээ боло албайт.

§ 46. СИНОНИМДЕРДИН ЖАСАЛЫШ 
ЖОЛДОРУ

Синонимдердин пайда болушу жана анын катарла-
рынын баюу жолдору ар бир конкреттїї тилде єзїнє та-
андык спецификалык мїнєзгє, єзгєчєлїккє ээ. Кыргыз 
тилинде анын тємєнкїдєй жолдорун кєрсєтїїгє болот: 
1) уўгу сєздєрдєн турган синонимдер; 2) сєз жасоочу 
мїчєлєр аркылуу уюшулган синонимдер; 3) жергиликтїї 
диалектилердин эсебинен жасалган синонимдер; 4) эв-
фемизмдер аркылуу жасалган синонимдер; 5) фразеоло-
гизмдерден жасалган синонимдер; 6) башка тилдерден 
алынган сєздєр аркылуу уюшулган синонимдер.

1. Кыргыз тилиндеги синонимдердин негизин анын 
тєл сєздєрї тїзєт да. уўгулай тїрїндє туруп, бири-бири 
менен синонимдик катышта болот. М и с а л ы, кєп – 
мол – арбын; жуп – тїгєй; жоош – момун; тамак – аш; 
ич – же; кєр – кара – тикте; айт – де; чене – єлчє; ук 
– тыўша ж.б.
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2. Уўгу тїрїндє турган сєздєр сєз жасоочу мїчєлєрдїн 
жардамы менен жаўы лексикалык мааниге ээ болуп, єз 
ара синонимдик катышты тїзїшєт. Мындай туунду сино-
нимдер кыргыз тилиндеги атооч сєздєрдє эки тїрдїї жол 
менен жасалат:

а) бир эле уўгуга, айрым учурда уўгусу бєлєк сєздєргє 
маанилеш ар башка мїчєлєрдїн жалганышы аркылуу:

М и с а л ы: -лык жана -чылык мїчєлєрї: эсендик 
– эсенчилик; амандык – аманчылык; эркиндик – эркин­
чилик; жаштык – жашчылык; тынчтык – тынччы­
лык; жамандык – жаманчылык; жоктук – жокчулук; 
мїмкїндїк – мїмкїнчїлїк ж.б.

-сыз жана -бей мїчєлєрї: акылсыз – бейакыл; таалай­
сыз – бейтаалай; маалсыз – беймаал – бейубак; адепсиз 
– бейадеп; кїнєєсїз – бейкїнєє; капарсыз – бейкапар ж.б.

-кер жана -луу мїчєлєрї: боорукер – мээримдїї – кай­
рымдуу; айлакер – амалдуу; айыпкер – кїнєєкєр – кыл­
мышкер – айыптуу – кїнєєлїї – кылмыштуу ж.б.

-чы жана -кер мїчєлєрї: кызматчы – кызматкер; 
пахтачы – пахтакер; жалчы – чайрыкер – мандыкер ж.б.

б) ар башка уўгуларга бирдей мїчєнїн жалгануусу ар-
кылуу:

М и с а л ы: -чы мїчєсї: жїргїнчї – жолоочу; жардам­
чы – кємєкчї; жандоочу – коштоочу; калпычы – жалган­
чы; кароолчу – кїзєтчї; аўчы – мергенчи – уучу; арачы 
– арачачы – ортомчу ж.б.

-лык мїчєсї: баатырдык – эрдик – каармандык; аза­
маттык – жигиттик – мыктылык; зордук – зомбулук; 
марттык – берешендик; бийлик – їстємдїк – чоўдук ж.б.

-лаш мїчєсї: айылдаш – коўшулаш – ирегелеш; акыл­
даш – кеўештеш ж.б.

-чылык мїчєсї менен: апаатчылык – кыргынчылык; 
ачарчылык – жокчулук;

-а мїчєсї: калтыра – титире: дєєдїрє – келжире – 
калжыра ж.б
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-гай мїчєсї: татынакай – жакшынакай ж.б.
-чаак мїчєсї: жазганчаак – тартынчаак – уялчаак ж.б. 
Атоочтук (именное) синонимдер синтаксистик жол 

аркылуу да жасалышы мїмкїн:
а) жєнєкєй жана кош сєздєрдєн турган синонимдер: 

сейрек – бирин-серин; кээде – анда­санда; байлык – бак­
дєєлєт; дїнїйє – мал­мїлк ж.б.

б) сєз тизмеги жана кош сєздєрдєн тїзїлгєн синоним-
дер: чала бышырылган – чийкилїї­бышылуу.

Кыргыз тилинде этиштик синонимдердин сєз жасоочу 
мїчєлєр аркылуу уюшулушу атооч сєздєрдєн айырмалуу. 
М и с а л ы, атооч сєздєрдє бир уўгуга ар тїрдїї мїчєнїн 
жалгануусу аркылуу синонимдер амалдуу – амалкєй; 
айып туу – айыпкер ж.б. тїзїлсє, этиштик синонимдерге 
бул мїнєздїї эмес. Этиштик синонимдер ушусу ар башка 
сєздєргє бир мїчєнїн жалгануусу менен гана пайда болот:

-ыш мїчєсї: учураш – саламдаш­амандаш; уруш – ке­
риш – талаш­тартыш; кучакташ – айкалыш; кездеш 
– жолугуш ж.б.

-ын мїчєсї: сїйєн – жєлєн; єтїн – суран; сылан – жа­
сан; ышын – эрин; жашын – бекин; шымалан – тїрїн ж.б.

-ба мїчєсї: ичпе – жебе: алдаба – азгырба; айтпа – 
дебе ж.б. 

-ып мїчєсї: эстеп – ойлоп; ченеп – єлчєп: уруп – са­
бап – токмоктон – койгулап; кїнєєлєп – айыптап – жа­
залап ж.б.

-са мїчєсї: айтса – десе; ойлосо – эстесе: їйрєнсє – ма­
шыкса; байкаса – абайласа; укса – эшитсе – тыўшаса ж.б.

-ла мїчєсї: эпилде – жепилде: жогорула – єйдєлє – бий­
икте; кекиртекте – тамакта + алкымда – коколо: бы­
чакта – кескиле: жалгызда – жекеле; жаманда – ушакта; 
дегдеўде – энтеўде: кийинде – кетенчикте; жээкте – бой­
ло: жєндє – иретте; тїздє – тегизде; бїрдє – гїлдє ж.б.

-дыр мїчєсї: бєлїштїр – їлєштїр; жараштыр – эл­
дештир: айттыр – дедир ж.б.
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-лан мїчєсї: каардан – жинден – ачуулан; тамак­
тан – азыктан – оокаттан: айырмалан ­єзгєчєлєн – 
бєтєнчєлєн; ардан – намыстан ж.б.

Айрым учурларда сєз жасоочу мїчєлєрдїн жардамы 
аркылуу уюшулган соз уўгу тїрїндєгї сєзгє карата сино-
нимдик катышта колдонулат: аз – кем – жетишсиз; ак­
сым – урушчаак; чоў – зор албеттїї, олбурлуу; уза – алы­
ста – ыраакта; арыз – єтїнїч; бак – асыра – тарбияла 
– єстїр: бай – малдуу – дїнїйєлїї – оокаттуу; балбан – 
кїчтїї – карылуу; бекер – акысыз; жалакай – чыдамсыз; 
жашык – кайратсыз; эр – эркек; жат – бейтааныш ж.б.

3. Кыргыз адабий тилинин лексикасынын баюу бу-
лактарынын бири – жергиликтїї диалектилер. Кээ бир 
диалектилик сєздєрдїн колдонулуш чєйрєсї кеўейип ол-
туруп, бара-бара жалпы элдик мїнєзгє ээ болуу менен, 
оозе ки кепте, адабий чыгармаларда кеўири колдонула 
баштайт. Акыры алар кєбїнчє адабий тилде синоними 
жок сєздєргє карата синонимдик катышты тїзїп калат. 
Тагыраак айтканда, бир эле буюмду, нерсени жергиликтїї 
диалектилерде, говорлордо адабий тилден башкача атоо, 
бул аттын бара-бара адабий тилден орун алышы да сино-
нимдердин келип чыгышын шарттайт.

М и с а л ы: ук – тыўша – эшит; жумуртка – тукум; 
жоолук – оромол; бєтєлкє – шише; ширеўке – кїкїрт; 
акча – пул; тамаша – азил; кылык – наз; салкын – ша-
пата ж.б.

Мисалдардагы белгиленген диалектилик сєздєр бїгїн-
кї абалында кептин бардык тїрлєрїндє активдїї колдо-
нулуу менен, адабий тилде мурдатан колдонулуп жїргєн 
жогорку сєздєр менен синонимдик катарды тїзгєн.

4. Кыргыз тилинде єзїнїн ички мїмкїнчїлїктєрїнїн 
негизинде синонимдердин пайда болушунун негизги бу-
лактарынын бири эвфемизмдер болуп саналат. Эвфемизм-
дер чєйрє тарабынан орой, одоно кабыл алынган, тїз айту-
уга мїмкїн болбогон сєздєрдї жумшартып, башка сєздєр 
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менен алмаштырып айтуу їчїн колдонулат да, єздєрї 
алмаштырган сєзгє карата синонимдик катарды тїзєт: 
пара – ооз басырык; арамдык жасаба – ала жипти атта-
ба; єлдї – дїйнєдєн єттї; кєз жумду, дїйнєдєн кайтты, 
каза болду, їзїлдї, курман болду, чарчады ж.б.

М и с а л д а р: Дайыма акыл­насаат айтып жол 
кєрсєткєн атасы Абдраман кары кєз жумган. (Т.С.) Лиза 
акыры баатырдык менен душман колдуу болуп каза тап-
кан. (С.С.) Сансыз їзїлгєндє Каныбек менен Ажар айыл 
арасын жакшы эле єзгєрїшкє салган. (К.Ж.) Атасы та­
быштаган Сатылган кары да дїйнєдєн єтїптїр. (Т.С.)

Ошондой эле тууду – тєрєдї – кєз жарды – боюнан 
бошонду; кїйєєгє тийди – турмушка чыкты – турмуш 
курду – баш кошту; сїйїп калды – жакшы кєрдї – жагып 
калды – кєўїлї ооду – жылдызы тїштї – кєзї тїштї; се­
миз – болук – толук – эти оор; дїлєй – кулагы катуу – 
каўырыш; кедей – жону жука; урду – кол булгады – кол 
кайырды; тилдеди – тил тийгизди ж.б. деген сыяктуу 
эвфемизмдер єздєрї алмаштырган сєзгє карата да, єз ара 
да синонимдик катыштарды уюштурууда єтє активдїї 
мїнєзгє ээ: Уйчуман бала: «Токон апа, сїйїнчї! Жоробек 
акемдин келини эркек тєрєдї, сїйїнчї!» – деп энтеўдеп 
кирип келди. (Ч.А.) Деги эмнеси болсо да, аман­эсен кєз 
жарып алганы жакшы болуптур. (Б.А.) Бул жердеги кыр­
гыздардын кєбїнїн жону жука, али ирдене элек (М.Э.)

5. Фразеологиялык айкалыштар кептин кайсы тї рїн-
дє болбосун айтыла турган ойду кєркєм, образдуу берїї-
нїн ийкемдїї каражаты катары активдїї колдонулат 
да, єз ара же жеке сєзгє карата синонимдик катарларды 
тїзїшєт. 

а) фразеологизмдердин єз ара синонимдештиги: маў­
дайы жарылуу – кубанычы койнуна батпоо: бармагын 
тиштєє – оозун кармануу: кылдан кыйкым табуу – жу­
мурткадан кыр чыгаруу; кїлїн кєккє сапыруу – ташын 
талкан кылуу; текей оттоо – эшек такалоо; ырысы 
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куюлуу – ташы єйдє кулоо; артынан сая тїшїї – сары 
изине чєп салуу; жїрєгї оозуна тыгылуу – тєбє чачы 
тик туруу ж.б.

б) фразеологиялык айкалыштардын жеке сєзгє кара-
та синонимдештиги: таўдануу – айран калуу; коркок – 
коён жїрєк; мактанчаак – жел єпкє; сїйїнїї – кубануу 
– маўдайы жарылуу; калп айтуу – беш єрдєгїн учуруу; 
бат – ылдам – бир заматта – кєз ачып-жумганча; кейїї 
– кабыргасы сєгїлїї; тоотпос – кєзїнє илбєє, кенебєє – 
мурдун балта кеспєє; сараў – чычканга кебек алдырбайт; 
тукуруу – колтугуна суу бїрктї ж.б.

6. Кыргыз тилинин лексикалык составында келип 
чыгышы жагынан ар тїрдїї лексикалык катмарлар бар 
экендиги белгилїї. Алар – араб, иран, орус тилдеринен 
кирген сєздєр. Дал ушул фактылар кыргыз тилинде эти-
мологиялык жактан ар тїрдїї синонимдердин бар экен-
дигин тїшїндїрєт жана алар жаўы синонимдик катар-
лардын пайда болушун же жаўы синоним-тїгєйлєр менен 
толукталышын шарттайт.

М и с а л ы: а) орус тилинен кирген сєздєр аркылуу си-
нонимдердин жасалышы: доктор – врач; батрак – малай­
жалчы; совет – кеўеш; корреспондент – кабарчы; герой 
– каарман; адис – специалист; їгїт – агитация; макала 
– статья; аймак – жер – территория; айыл­кыштак – 
село; аскер – кол – армия; ашкана – столовая; базар – 
рынок; база – пункт; адамкерчилик – гуманность; уста 
– мастер; катар – ирет, ряд; кабат – этаж; моюн оро­
гуч – шарф; жат жазуу – диктант; мыйзам – закон ж.б.

Ушул сыяктуу эле араб, иран тилдеринен кабыл 
алынган сєздєрдїн айрымдары кыргыздын тєл сєздєрїнє 
карата синонимдик катарларды тїзїп калган.

М и с а л ы: акыл (араб. dabьl) – эс; калк (араб. хаbьq) 
– элжурт; кабар (араб. хаbаг) – дарек­дайын; даам (араб. 
tаgаm) – шире; баа (араб. bаhа) – нарк; кымбат (араб. 
qimmat) – асыл баалуу ж.б.
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Арман (ир. arman) – дат, зар; бакыт (ир. baqt) – таа-
лай; барабар (ир. barabar) – бирдей; шаар (ир. сеhеr) – 
калаа; дидар (ир. dьidar) – жїз-бет; дурус (ир. durst) – 
жакшы – тїзїк; кїмєн (ир. quman) – арсар; ырас (ир. 
rast) – чын-туура; їмїт (ир. umt) – тилек-кїдєр, зергер 
(ир. Zerger) – уста ж.б.

§ 47. СИНОНИМДЕРДИН СТИЛДИК 
МИЛДЕТТЕРИ

Кептин маданияттуулугун арттырууда жана анын 
стилин жакшыртууда синонимдердин табиятын, айрык-
ча алардын катарларынын бири-биринен айырмаланган 
маанилик оттенкаларын, экспрессивдїїлїк касиеттерин 
туя билїїнїн, їйрєнїїнїн мааниси зор. Дааналап айт-
канда, синоним сєздєрдї туш келди колдоно бербестен, 
аларды айтылуучу ойдун мазмунуна, багытына карай 
ылгап, тандап колдонуу керек. Адатта, лексикалык си-
нонимдерди пайдаланууда ар бир жазуучунун интеллек-
туалдуу ой жїгїртїїсї, єз эркин, оюн тїшїндїрїї їчїн 
алынган лексикалык синонимдерди тандоосу да, колдо-
нуш ыкмалары да ар тїрдїї болот.

Ал эми жалпы эле синонимдердин кептин тїрлєрїндє, 
єзгєчє кєркєм кепте колдонуу стилистикалык тємєндєгї-
дєй бир катар максаттарга негизделїїгє тийиш: а) бир 
эле сєздї кайталай бербєє їчїн аны синоним сєздєр ме-
нен алмаштыруу; б) синонимдер аркылуу берилїїчї маа-
нини толуктоо, тактоо, тереўдетїї максатында синоним-
дик тїгєйлєрдї катар колдонуу; в) синонимдер аркылуу 
берилїїчї маанини кїчєтїї, дагы єркїндєтїї максатында 
синонимдик катарларды градациялык ыкмада колдонуу: 
г) белгилїї бир тїшїнїктї, затты, окуяны, кыймыл-ара-
кетти бир эле учурда ар тїрдїї белги-касиеттери боюнча 
сїрєттєп, мїнєздєп кєрсєтїїдє синонимдик тїгєйлєрдї 
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катар колдонуу; д) сєз болуп жаткан шартка, кырдаалга 
ылайык синонимдерди экспрессивдїїлїк касиетине кара-
та ылгап, иргеп колдонуу.

а) сїйлєшїїдє же жазууда бир эле сєздї ыксыз кай-
талай берїї, айталы, мурунку сїйлємдє колдонулган 
сєздї ошол эле калыбында экинчи сїйлємдє же бир эле 
сїйлємдїн ичинде кайталап колдонуу стилдик жактан ал-
гылыксыз болуп эсептелет. Анткени бул кептин кєркєм-
дїк кунарын кетирип, окуучуну же угуучуну тажатууга, 
кєўїлїн кайт кылууга алып келет. Ошондуктан мындай 
учурда ошол сєздїн синонимин таап колдонуу зарылды-
гы туулат. Бул ыкма кєбїнчє толук маанилїї синоним-
дер аркылуу ишке ашырылат:

Турмушта канча курдаш кїтсєм дагы,
Бир сырдуу сендей жолдош кїткєн жокмун.
       (А.О.)

Эгерде автор жогорку ыр саптарындагы «курдаш» 
жана «жолдош» деген синонимдик катардын бирєєнї эле 
кайталап колдонгон болсо, анда айтылып жаткан ойдун 
кєркємдїк жагына доо кетиши мїмкїн эле. Ушул прин-
ципке негизделген тємєнкїдєй бир катар мисалдарга 
кєўїл буруп кєрєлї: Эртеси Жоошбайдын атасы мойну­
на курун салып, кудайдан жакшылык тилеп, єзї жакшы 
кєргєн семиз бээсинин кысыр эмди тайын аксарбашылга 
сойдурду. Аксарбашылга кой союлат дегенден улам бир 
ирикти тандап мурда мууздатты. (Т.С.) Анын куудул 
сєзїнє жылкычылар жыргап кїлїшєт. Карга оонап, ту­
мактары менен жер сабап каткырышат. (Т.С.) Калыў 
букара атка минерден коркот. Атка минери болуштан 
жалтанат. Ак­караны ылгап, болушу тєп болор десеў, 
ал оёсуна жїгїнєт. (Т.С.)

Синонимдердин колдонулушунун жогоркудай прин-
циби єзїнїн стилдик мїнєзї боюнча кептин бардык 
тїрїнє бирдей даражада тиешелїї болуп, универсалдык 
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мїнєзгє ээ. Бирок мындан катар айтылган тексттерде же 
бир сїйлєм ичинде сєздєрдїн кайталанып колдонулушун 
бардык учурда эле стилдик мїчїлїштїк катары кароо-
го толот деген тїшїнїк келип чыкпоого тийиш. Анткени 
сєздєрдї кайталап берїї атайын стилистикалык кєркєм 
ыкма катары кєркєм адабий чыгармаларда, кептин пуб-
лицистикалык стилинде кєп колдонулат. Мындайда 
ошол кайталанган сєз айтылып жаткан ойдун чордону, 
негизи катары келет да, тексттен атайын басым менен 
бєлїнїп, чектелип кєрсєтїлїп, окурмандардын кєўїлїн 
єзїнє єзгєчє бурат жана ошол эле маалда стилдик єтє ар 
тїрдїї мазмунду аркалап турган болот. Мындан сыртка-
ры, ал єзїнчє бир ыргакты, мукамды жаратып, кептин 
угумдуулугун, музыкалуулугун да арттырат.

Айталы, кайталануучу сєз ар бир тексттен, же ар бир 
сїйлємдєн мурда колдонулса, жалпыланган, абстрак-
цияланган мааниде келет да, ар бир кайталанган сайын 
анын белги-касиеттери деталдаштырылып чечмеленет. 
Ушул эле маалда жазуучу ошол кайталанган сєз аркы-
луу андан кийин чечмеленїїчї ошол майда деталдарга – 
«жаўылыктарга» – карата окуучуну даярдайт.

М и с а л ы: 
Жакшы сєздєр жан дїйнєўдї байытат, 
Жакшы сєздєр жаўы толуп турган Ай.

Єттї жылдар їзїрсїз да, їзїрлїї,
Єттї жылдар тїшїмдїї да, тїшїмсїз.

Сендей таш ойдо да бар, тоодо да бар,
Сендей таш ордо да бар, жолдо да бар.
      (Б.С.)

Стилистикалык бул ыкма публицистикада да кеўири 
колдонулат: «Айтылгандай, элди аралап бир караан 
жїрєт, ал караан кимдин карааны?.. Ал караан – эў 
жарык жанган жылдыз. Ал караан бизди баштап кете 
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алат, ал караан баарыбызды бириктире алат. Ал ка-
раан кызматчыны да, жумушчуну да, дыйканды да, ин­
теллигентти да, орун басар студенттерди да, жумуш­
чу жаштарды да бириктире алат, («Заман»).

Ал эми кайталануучу сєз кийин берилсе, анда ага тие-
шелїї ар кандай деталдаштырылган белги-касиеттер кайта-
ланган сєз аркылуу ар бир учурда жалпыланып турат.

М и с а л ы:
Аргымак минип туйлаттыў, бозой,
Ай жарык тоодо тїн каттыў, бозой,
Анда бир санда кєрїнїп коюп,
Ашыктык отун ырбаттыў, бозой.

     (Б.С.)

Тємєнкї текстте да «Манас» эпосунун каарманы Таз-
байматтын кылык-жоругу аркылуу публицистикада ав-
тор бїгїнкї кїндєгї жїрєктї мыжыган айрым бир терс 
кєрїнїштєрдї ары так, ары элестїї бергендигине кїбє бо-
лобуз: «Азыркы єкмєт кадрлары, алардын кїзгїсї болгон 
иштери кандайча чагылдырылууда. Алар Президентти 
тоотпогон – Тазбайматтар. Єлкєнїн кызыкчылыгынан 
єзїнїкїн артык кєргєн – Тазбайматтар. Депутат болуп, 
эл арасында эмес. же єкмєттїн курамында эмес ишин 
жарытпаган – Тазбайматтар. Инвестиция, кредитти 
жымырган Тазбайматтар. Кызмат абалынан пайдалан­
ган мафия – Тазбайматтар. Эмгек акы, пенсия, пособиени 
єз учурунда беришпеген – Тазбайматтар. («Заман») ж.б.

б) Синонимдер белгилїї бир тїшїнїктї, затты, окуя-
ны, кыймыл-аракетти айрым алынган белги-касиети 
боюн ча сїрєттєп, мїнєздєп кєрсєтїї їчїн колдонулат. 
Мын дай учурда синонимдик тїгєйлєр бир єўчєй мїчє ка-
тары катар, тизмектеле айтылат да, биринин маанисин 
экинчиси толуктап, тактап, тереўдетип турат: Сиздин ки­
тебиўиз бардык ак ниет, адилет адамдардын кєўїлїн кан­
дайча кирдеткендигин сизге айтып бере албайм. Нечен 
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кылымдар бою баткакка, чылага батып келген адамгер­
чиликтин абийирин, ар­намысын эл арасында ойготуу 
керек. Ансыз да ал кєўїлсїз, капалуу олтурган эле. (А.Т.)

в) Синонимия, баарыдан мурда, семантикалык кубу-
луш экендигин, ошондон улам анын катарлары да бири-
биринен кандайдыр бир маанилик оттенкалары боюнча 
айырмаланып турарын, демек, синонимдик катарларды 
колдонууда ошол маанилик оттенкаларды так ажырату-
унун жана эске алуунун мааниси зор. Бул айрыкча си-
нонимдик тїгєйлєрдїн катар колдонулушунда єзгєчє 
маанилїї. Анткени мындай учурда жазуучу же сїйлєєчї 
синонимдик катарларды туш келди эле эмес, ошол сино-
нимдер аркылуу берилїїчї маанини, ойду кїчєтїї, аны 
улам єркїндєтїї максатын кєздєп, градациялык ыкма-
ны колдонуу аркылуу анын таасирдїїлїгїн, образдуулу-
гун арттырууга жетишет: Анын жашылдыгы ушунчалык 
кєзєл, сонун, укмуш дейсиў, кєз жоосун алат. (Т.С.) 
Олда айланайын жомокчум ай, черди жаздыў, кєўїлдї 
сергиттиў, кулак курчун кандырдыў! (Т.С.) Ойлуу ой­
ноктогон койгулт кєзї єткїр, оттуу. (Т.С.) ...аман ка­
лып маа баш кєтєргєндєрдїн єзї єлєт, тукуму кыры-
лат деп эсирди далайы. (Т.С.) Чоў уруунун атка минер 
жакшысыбыз, мыктысыбыз дешип, азырынча їлпєт­
куруп... (Т.С.) Сєз кїчїн салмактап баалаган топ киши­
лер бек тукуму Байгазы байынын бетине тике айткан 
кеби їчїн Кєкєтєйдї жакташмак, макташмак. (Т.С.)

Кєркєм чыгармаларда синонимдик катарлардын гра-
дациялык ыкмада маанилик жактан мындай кїчєтїлїп 
колдонулушу активдїї мїнєзгє ээ.

Ал эми градациялык ыкма синонимдик катарлардын 
бардык учурда эле маанилик жактан жогорулашына, 
кїчєтїлїшїнє, дагы єркїндєтїлїшїнє негизделе бер-
бейт, тескерисинче, анын тємєндєшї, улам басаўдашы 
аркылуу да шартталып турган учурлары да аз учурабайт: 
Бирде шайыр жигиттикиндей їнї таўшып курч угул­
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са, бирде абийирдїї келинче аста, жумшак. (Т.С.) Кычы 
кара коўуздан да жай жїрїштєрї, кыймылдары бай-
куштардын, шордуулардын. (Т.С.) Сєєгї жука, жїїнї 
бош кишиче ынталап їй­бїлєсїнїн тынчын алган жок. 
(Т.С.) Байбиче Эрке, жакындары жанында. Эч бири їн 
чыгарбайт, дабыш бербейт. Талоонго тїшкєн журт 
бат эле арыды, азды. (Т.С.) Оокаттуу, алдуулар ошо 
єз тууганы болгон бечара, карыптарды ошо туугандык 
милдетин артып, алардын кїчїн сыкты. (Т.С.)

г) Синонимдер бир эле учурда сїрєттєлїп жаткан нер-
сеге, затка, кыймыл-аракетке мїнєздїї болгон ар тїрдїї 
белги-касиеттерин берїїдє ийкемдїї каражат катары 
колдонулат. Мындай учурда бир єўчєй мїчє тїрїндє кол-
донулган синонимдик катарлар єз ара маанилик катыш-
тары боюнча синонимдик негизги тїрлєрїнєн, кєбїнчє, 
тектештик мїнєзї жагынан айырмаланат. Алардын єз 
ара синонимдик катышы контексттин жалпы маани-
си аркылуу гана аныкталат. Ушул єзгєчєлїгїнє карата 
мындай синонимдерди контексттик синонимдин єзгєчє 
бир тїрї катары кароого да болот.

Ал эми сєз болуп жаткан нерсени, затты, иш-аракетти 
ар тараптан, ар кыл белгилери боюнча сїрєттєп, мїнєздєп 
кєрсєтїї табияты алардын синонимдик катарларын бир 
уяга топтоштурган жалпы маанинин єтє эле абстрактуу-
лугу менен тїшїндїрїлєт: Ата­аа, Кєкєтєйдїн момун-
дугу, боорукердиги, ак пейилдиги, кек санабас кечирим-
дїїлїгї. (Т.С.) Балким, Кєкєтєй деле Такырбашты 
ойлобой, жалпы эле кытмырларды, арамза, бузукулар-
ды, эки жїздїїлєрдї, жойпуларды кєздєп, октой тий­
ген кебин жумшагандыр. (Т.С.) Кабинеттегилер бу жолу 
кїлїшпєдї, суз томсорушту. Киши кишилик касие­
тинен айрылганда, ал жеке эле таш боор, карєзгєй, 
єзїм чїл, мансапкор болбостон, коркунучтуу жаныбар­
га айланат. Неси болсо да эки дубандын тєбєлдєрї баш 
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кошкон жыйын салттуу, нарктуу, єз эрежеси, тарти-
би менен тынч єтїїгє тийиш.

Мындай синонимдик катарлар маанилик жактан кон-
тексттин тутумунда бири-бири менен байланышта келге-
ни менен, контексттен тышкары турганда мындай маани-
лик байланыш дайыма эле сактала бербейт.

д) Синонимдик катарларды экспрессивдїї-стилис-
тикалык мїнєзїнє карата иргеп, ылгап колдонууда алар-
дын ортосундагы маанилик окшоштуктарды эмес, теске-
рисинче, алардын ортосундагы семантика-стилистикалык 
єзгєчєлїктєрдї эске алуу талап кылынат. Анткени сино-
ним деп аталып, ар башка айтылган сєздєрдїн негизинде 
бир тїшїнїк жатканы менен, алардын ортосунда семан-
тикалык жана стилистикалык айырмачылыктар болбой 
койбойт. Ошондуктан сїйлєєчї же жазуучу тарабынан 
ушул єзгєчєлїк эсепке алынып, бир эле тїшїнїк стилдик 
максатка ылайыктуу синоним сєз менен кылдаттык менен 
берилет: «Ай сени, колго тїшєрсїў, Кєкєтєй, – деп болуш 
кекенип жїргєндє, бир уруунун тєбєлї Турдубек дїйнє 
салды. (Т.С.)

Турдубектин ага туугандары: туубуздан айрылдык. 
Кырааныбыздын боосун їздї, атаны арман дїнїйє, асы­
лыбыз томсортуп таштап кетти, – дешип єкїрїп жа­
тышат. (Т.С.) Ушундай азап­тозоктон канча эр­азамат 
кїйїп кетти. Канчасы жер томпойтту. («КТ») Казиз 
Айтувар, кыргыздын ошол бир кулуну, сентябрдын ая­
гында Кытайдын Кулжа шаарында 90 жаш курагында 
жарык дїйнє менен кош айтышты. («КТ»)

Мисалдардагы белгиленген эвфемизмдер анын орой 
мааниси «єлдї» жана «кєз жумду», «каза болду» ж.б. 
де ген сыяктуу эвфемизм маанисиндеги фразеологизмдер 
менен синонимдик катарды тїзєт.

Бирок мисалдардагы эвфемизмдер анын синонимдик 
кийинки катарларынан жаўылыгы, белгилїї даражада 
элестїїлїгї, индивидуалдуу мїнєзї боюнча айырмаланат.
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АНТОНИМДЕР

§ 48. АНТОНИМДЕР ЖЄНЇНДЄ ТЇШЇНЇК

Антоним термини грек тилинин antu – «каршы» жана 
onuma – «ат» деген сєздєрїнєн алынып, карама-каршы 
аталыш же каршы маанидеги сєздєр деген тїшїнїктї 
билдирет. Демек, карама-каршы маанини билдирїї же 
карама-каршы тїшїнїктї чагылдыруу антонимдердин эў 
негизги белгиси болуп саналат: оў­сол, тирїї­єлїї, эрте­
кеч, бїгїн­эртеў, ысык­суук, жакшы­жаман, жоон­ичке, 
улуу­кичїї, кїндїзї­тїнї, жай­кыш, кыйын оўой ж.б.

Антонимдер тутуму боюнча дайыма экиден кем эмес 
тїгєйдєн туруп, маанилик жактан карама-каршы тїшї-
нїктєрдї билдирген сєздєр аркылуу уюшулганына кара-
бастан, ал тїгєйлєр єз ара тыгыз байланышта болот. Бири-
биринен ажыратып жиберїїгє мїмкїн болбогон мындай 
тыгыз байланыш антонимдерди уюштуруучу тїгєйлєрдїн 
ортосундагы семантикалык жалпылыкка негизделет.

Айталы, жапыз жана бийик бир эле белгинин (бий-
иктиктин) карама-каршы кєрїнїшїн билдирет. Ошондой 
эле жаш жана кары – жаш єзгєчєлїктї билдирїїчї че-
немдин контрасттык белгилери. Албетте, мисалдардагы 
антонимдер карама-каршы мааниде (жапыз<=>бийик, 
жаш<=>кары) колдонулгандыгы єзїнєн-єзї кєрїнїп ту-
рат, бирок ушул эле учурда аларды бириктирип турган 
семантикалык жалпылык да бар. Мындай жалпылык 
алардын бир текке таандык тїшїнїктї билдиргендигин-
де жатат, айталы жапыз-бийик бири экинчисине карама-
каршы болгон менен, булардын экєє теў эле «бийиктик 
ченемин», ал эми жаш­кары антонимдеринин экєє теў 
«жаш єзгєчєлїктї» билдирет. Бул жагынан алганда, ан-
тонимдик тїгєйлєрдї бири-биринен ажыратып кароого, 
тагыраак айтканда, жапызды бийиксиз, жашты карысыз 
же, тескерисинче, бийикти жапызсыз, карыны жашсыз 
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элестетїїгє, алардын маани-мазмунун так ажыратууга 
мїмкїн эмес. Ал эми сєздєрдїн ортосундагы антонимдик 
катыштын пайда болушу їчїн алардын єз ара семанти-
калык жалпылыгынан сырткары, алды менен, алар бел-
гилеген нерселердин, белгилердин, касиет-сапаттардын 
ж.б. ортосундагы реалдуу карама-каршылыктын болушу 
талап кылынат. Мунсуз тилде карама-каршы маанидеги 
сєздєрдїн жаралышы да мїмкїн эмес.

Жыйынтыктап айтканда, антонимдердин негизин, б.а., 
башкы белгисин бир тектеги тїшїнїктї белгилєє (семан-
тикалык жалпылыкта болуу) жана ошол тїшїнїктєрдїн 
бири-бирине карама-каршы болушу тїзєт:

– Келет! – деди Куйручук алды жактагы бел­белеске 
карап. – Келет! Єлїмдєн кийин ємїр келет.

Ачкачылыктан кийин токчулук келет. Кууралдан 
кийин жыргал келет. Кейигенде не. Эзил Куйручук єзї 
айткандай, дїйнєдє жакшы менен жаман, ыпластык 
менен асылдык тизгиндеш тура. (Т.С.)

Мисалдардагы єлїм-ємїр, ачкачылык-токчулук, куу-
рал-жыргал, жакшы-жаман, ыпластык-асылдык деген 
сыяктуу антонимдер материалдык дїйнєдєгї эмес, коом-
догу ар кандай кубулуштардын, касиет-сапаттардын орто-
сундагы карама-каршылыктар менен тыгыз байланышта 
болуп, алар бирин экинчиси жокко чыгаруу, тануу менен 
катар, ошол эле учурда бири экинчисинин колдонулу-
шун, тилде лексикалык бирдик катары жашоосун талап 
кылуучу, шарттап туруучу бир бїтїндїктєгї семантика-
лык єзгєчє кубулуштар болуп саналат.

Антонимдер тилдин системасындагы бардык лексика-
лык топтогу сєздєрдї єз кучагына камтый албайт. Та-
гыраак айтканда, єсїмдїктєрдїн, айбандардын, жандык-
тардын, канаттуулардын аттарына жана энчилїї аттарга 
тиешелїї атоолор (сєздєр) антонимдик кагышта келбейт. 
Ошондой эле конкреттїї буюм-тайымдарды, ар кандай 
ооруларды туюндурган сєздєр, сєз тїркїмдєрїнїн ичинен 
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сан атоочтор, тууранды, сырдык сєздєр, маани бербєєчї 
сєз тїркїмдєрї жана ат атоочтордун кєпчїлїк лексика-
лык топтору антонимдик карама-каршы мааниде колдо-
нулбайт.

Ал эми тилде антонимдик катышты уюштурууга кє-
бїн чє сын-сыпатка, ар тїрдїї абалга, мезгилге, мейкин-
дик жана абстракттуу тїшїнїктєргє байланышкан сєздєр 
активдїї катышат. Тємєндє алардын айрым бир лексика-
лык негизги топторуна токтолуп кєрєлї:

1. Сын-сыпат, даам, єў-тїс, ар тїрдїї сапаттык ка-
сиеттерди билдирїїчї антонимдик тїгєйлєр: жеўил­оор, 
ачуу­таттуу, жумшак­катуу, калыў­жука, кеў­тар, ко­
юу­суюк, жоомарт­зыкым, жоон­ичке, оў­терс, одоно­сы­
лык, ысык­суук, ак­кара, жарык­караўгы, ачык кїўїрт, 
тунук­киргил ж.б.

2. Сандык-єлчємдїк белгилерди туюндуруучу ан-
тонимдик тїгєйлєр: аз­кєп, бїтїн­жарты, жеке­чогуу, 
баары­бирєє, мол­аз, жыш­сейрек, бєксє­толтура, кем­
ашык, жалкы­эгиз, жазы­ичке, тайпак­чуўкур, кош­
жалгыз, ири­ушак, максимум­минимум ж.б.

3. Сезим-туйгуну билдирїїчї антонимдик тїгєйлєр: 
кайгы­кубаныч, боорукер­мээримсиз, жалынуу­тилдєє, 
жар кылдоо­тїнєрїї, толкундануу­чєгїї ж.б.

4. Мезгил маанисиндеги антонимдик тїгєйлєр: эрте­
кеч, кыш­жай, эртеў менен­кечинде, тїнкїсїн, мурда­
азыр, заар­кеч, мурун­кийин. былтыр­быйыл, бїгїн­эртеў 
ж.б.

5. Мейкиндик, орундук маанидеги антонимдик 
тїгєйлєр: єйдє­ылдый, жогору­тємєн, алыс­жакын, ары­
бери, алдыўкы­арткы, тїндїк­тїштїк, тигил­бул, ич­
сырт, иреге­тєр, илгери­кийин, тїбї­їстї, кїнгєй­тескей 
ж.б.

6. Иш-аракетти жана абалды билдирїїчї антонимдик 
тїгєйлєр: куруу­бузуу, кїнєєлєє­актоо, жасоо­тургузуу­
талкалоо, оўдоо­бузуу ж.б.
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Демек, антонимдер лексикалык табиятынын ар тїр-
дїї лїгї, кепте колдонулуш мїнєзїнїн активдїїлїгї, маа-
нилик карама-каршылыгы боюнча башкалардан айырма-
ланган семантикалык єзгєчє кєрїнїш болуп эсептелет.

§ 49. АНТОНИМДЕРДИН ПАЙДА БОЛУШУ.
АЛАРДЫН НЕГИЗГИ БЕЛГИЛЕРИ

Антонимдер башкалардан (омоним, синонимдерден) 
карама-каршы маанини, тїшїнїктї билдирїїчї сєздєр 
катары (антоним катары) айырмаланат жана єзїлєрїнїн 
лексика-семантикалык табияты боюнча тємєнкїдєй бел-
гилерге ээ:

а) антонимдик тїгєйлєрдїн ортосунда семантикалык 
жалпылыктын болушу, б.а., алардын (антонимдик тїгєй-
лєрдїн) объективдїї чындыктын бирдей категориясына 
таандык болгон бир текке кирїїчї кубулуштарды, пред-
меттерди тигил же бул негизги касиеттери, белгилери 
боюн ча атап кєрсєтїї;

б) ал предметтердин, кубулуштардын эў негизги бел-
ги, касиеттеринин ортосунда объективдїї тїрдєгї кара-
ма-каршылыктын болушу;

в) ошол карама-каршылыкты таанып-билїї, аны єз 
ара салыштыруу, баалоо аркылуу тилде чагылдыруу 
жана карама-каршы маанидеги сєздєрдїн кепте бирге, 
жыш колдонулушу, мунун натыйжасында, алардын ан-
тоним экендиги контексттен тышкары турганда деле ай-
кын болуп турушу, элдин баары аларды бирдей карама-
каршы мааниде колдонушу.

Мисалы, аз­кєп антонимдерин карап кєрєлї. Бул ан-
тонимдер семантикалык жалпылыкка ээ, б.а., экєє теў 
єлчємдї билдирет. Экєє теў турмуштагы реалдуу кара-
ма-каршылыкты белгилейт. б.а., «аз-кєп» деген сєздєр 
бар болгондугу їчїн карама-каршылык жаралып, жашап 
турган жери жок, а тескерисинче, турмушта бири-бирине 
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салыштырганда бири экинчисинен аз же кєп болгон нер-
селер, кубулуштар ж.б. жашагандыгы їчїн тилде аларды 
белгилеген сєздєр (антонимдер) пайда болгон жана бїгїн 
да колдонулуп жатат. Ошондой эле «аз­кєп» антонимде-
ри белгилїї контексттен сырткары, єз алдынча турганда 
деле карама-каршы мааниде экендиги дайын болуп турат 
жана бирисиз экинчисин элестетїїгє болбойт.

Ошентип, антонимдердин пайда болушу, баарыдан 
мурда, ал белгилеген кубулуштардын, касиет-сапаттар-
дын єлчємдїк, мейкиндик, мезгилдик ж.б. белгилердин, 
ар тїрдїї процесстердин ортосунда объективдїї тїрдє 
жашаган карама-каршылык аркылуу шартталып турган 
болот. Адамдардын ошол объективдїї тїрдє жашаган ка-
рама-каршылыктарды таанып-билїїсїнїн натыйжасын-
да аларды тилде сєздєр (антонимдер) аркылуу белгилейт, 
б.а., антонимдер – объективдїї карама-каршылыктын 
тилде чагылдырылышы.

Бирок турмушта кезиккен ар кандай эле карама-кар-
шылыктар нагыз антонимдерди пайда кыла бербейт. Буга 
ынануу їчїн тємєнкї мисалдарды єз ара салыштырып 
кєрєлї:

1) дептерлїї­дептерсиз, китептїї­китепсиз, канат­
туу­канатсыз.

2) жагымдуу­жагымсыз, сабырлуу­сабырсыз, мээрим­
дїї­мээримсиз. Келтирилген мисалдардын экинчи тобун-
дагыларды гана нагыз антонимдер катары кароо абзел. 
Анткени, алалы, адам мээримдїї, же мээримсиз болушу 
мїмкїн, бирок мээримдїї адамга єзїнчє белгилер, мээрим-
сизге ага каршы єзїнчє белгилер таандык. Дааналап айт-
канда, мээримдїї – бул мээрими бар дегендик гана эмес, 
мунун артында адамга «жамандыгы жок, ар нерсени аяй 
билген, боорукер» деген маани жатат. Ал эми мээримсиз 
мээримдин жоктугу менен бирге «адамды аяй билбеген», 
«таш боор» дегенди да билдирет. Ушул сыяктуу эле жа­
гымсыз, сабырсыз тилде жагымдуу, сабырдуу деген сєздєр 
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жашагандыгы їчїн эмес, а адамдардагы, кубулуштардагы 
реалдуу касиет-сапаттарды белгилєє їчїн жаралгандыгын 
баса белгилєєгє туура келет. Демек, жагымдуу, сабырдуу 
кандай єз алдынча белгилерге ээ болгон касиет-сапат бол-
со, жагымсыз, сабырсыз да дал ошондой эле єз алдынча 
белгилерге ээ болгон касиет-сапат болуп саналат. 

Ал эми биринчи топтогу мисалдар боюнча адам 
дептерлїї да, дептерсиз да болушу мїмкїн, бирок мын-
да адамга таандык кандайдыр бир белги, касиет-сапат 
єзгєрїп кетпейт, б.а., дептерлїї адам єзїнчє, а дептер-
сиз адам ага каршы єзїнчє касиетке ээ болбойт. Мында 
конкреттїї бир нерсенин (дептердин) бар же жок экенди-
ги гана кєрсєтїлєт.

Ошондой эле мындай типтеги танууга адам­адам эмес, 
стол­стол эмес, китеп­китеп эмес деген типтегилер да 
кирет. Мындай кырдаалда тануу тїшїнїктїн мазмунун 
тїзє албагандыктан, (кубулуштун кайсы белгиси та-
нылганы белгисиз болгондуктан) жаўы тїшїнїк пайда 
болбойт. Алсак, адам­адам эмес дегенде, адамдын кай-
сы белгиси танылганы анык эмес жана конкреттїї бир 
нерсени (адам эмес – суубу, ташпы, тообу ж.б.) тїшїнїї 
да єтє кыйын, дааналап айтканда, тануунун мазмуну да, 
кєлємї да белгисиз болгондуктан, тїшїнїктїн жаралы-
шына эмес, тескерисинче, анын жоголушуна алып кел-
ди. Ошон їчїн муну жана ушуга окшогондорду чыныгы 
карама-каршылык деўгээлине єсїп жетпеген тануу ката-
ры караса болот1. Демек, мындай (дептерлїї­дептерсиз, 
канаттуу­канатсыз, стол­стол эмес, китеп­китеп эмес 
ж.б.) тїгєйлєрї (компоненттери) єз алдынча сапаттык 
мазмунга ээ болбогон каршы маанидеги сєздєрдї нагыз 
антонимдер катары кароо натуура. Аларды контексттик 
антонимдердин єзгєчє бир тїрї катары эсептесе болот.

1 Б. Усубалиев. Антонимдер жана аларды окутуу. Фрунзе. 
«Мектеп», 1987, 51–61-беттер.
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г) грамматикалык жактан алганда, антонимдердин 
синтаксистик модели, б.а., башка сєздєргє айкашуу таби-
яты, негизинен, бирдей мїнєзгє ээ. Тагыраак айтканда. 
антонимдик тїгєйлєр (парадигмалар) бир эле тїшїнїккє 
тиешелїї болуп айтылат. Мына ушул жагдай, б.а., анто-
нимдик тїгєйлєрдїн семантикалык жалпылыгы алардын 
башка сєздєр менен айкашуусун кєп учурда бири-бирине 
дал келїїсїн шарттайт. М и с а л ы, ач­жап деген анто-
нимдердин башка сєздєр менен болгон айкашуусун карап 
кєрєлї:

Бирок антонимдик тїгєйлєр семантикалык жалпы-
лыктан сырткары єз ара айырмаланган, дифференциаци-
яланган маанилерге (семаларга) ээ болушу мїмкїн. Ушу-
га байланыштуу алардын башка сєздєр менен айкашуусу 
бирде дал келсе, башка бир учурда дал келбей да калат. 
Айталы, дос­душман деген антонимдик тїгєйлєргє кара-
та жаўы, эски, эзелки деген сын атоочтордун айкашуусу 
дал келсе, жакын, чыныгы, жан аяшпас деген сєздєр ме-
нен дос сєзї, ал эми ашынган деген сєз менен душман 
сєзї гана айкашат.

д) антонимге мїнєздїї белгилердин дагы бири – 
алардын тїгєйлєрїнїн дайыма бирдей сєз тїркїмїнє 
тиешелїїлїгї. Мына ушул єзгєчєлїк аларды бирдей сєз 
формалары (аффикстер) аркылуу єзгєрїїсїн шарттап 
турган болот: 

жап

акырын жап, ылдам жап, 
жакшы жап, китепти жап, 
пап каны жап, зонтикти 
жап, альбомду жап, чогулуш­
ту жап, жыйналыш ты 
жап, сессияны жап, кєргєз­
мєнї жап. 

ач 

акырын ач, ылдам ач, жак­
шы ач, китепти ач, папка­
ны ач, зонтикти ач, аль­
бомду ач, чогулушту ач, 
жыйналышты ач, сессия­
ны ач, кєргєзмєнї ач.
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Сєздєрдїн ортосундагы антонимдик катнашты уюш-
турууда сєз тїркїмдєрї бирдей ролду ойнобойт. Алардын 
айрымдары активдїї ролду ойносо, кээси пассивдїї бо-
лот, ал эми кээ бирєєлєрї бул процесске такыр эле катыш-
пайт. Кыргыз тилинде кєбїнчє тємєнкї сєз тїркїмдєрї 
єз ара антонимдик катышта келет:

1. Зат атоочтор аркылуу уюшулган антонимдик тїгєй-
лєр: чын­калп, алкыш­каргыш, эркек­аял, адал­арам, 
адыр­тїз, дєбє­чуўкур, диалог­монолог, жака­этек, жай­
лоо­кыштоо, бай­кул, зыян­пайда, кордук­сый, ой­тоо, ой­
дуў­дєўсєє, убал­сооп ж.б.

2. Сын атоочтор аркылуу уюшулган антонимдик 
тїгєйлєр: узун­кыска, тоодой­кенедей, ажаан­жоош, ай­

арзан

арзанда, арзанчылык, ар­
зандатылган, арзандатып,

ары
арыла, арылатылган, ары­
латат, арытадан, арыла­
тып.

бек
бекем, беки, бекемде, бекем­
дик, бекемдиктен.

кары
картай, картайган, кар­
тайып, карылык.

ылдый
ылдыйкы, ылдыйда, ылдый­
латып, ылдыйлаган, ыл­
дыйлагандык.

кымбат

кымбатта, кымбатчылык, 
кымбаттатылган, кым­
баттатып.

бери
бериле, берилетилген, бери­
летет, беритеден, бериле­
тип.

бош
бошоў, бошо, бошоўдо, бо­
шоўдук, бошоўдуктан.

жаш
жашар, жашарган, жаша­
рып, жаштык.

єйдє
єйдєкї, єйдєлє, єйдєлєтїп, 
єйдєлєгєн, єйдєлєгєндїк.



– 167 –

рык­бїтїн, ачуу­таттуу, басмырт­єктєм, бекем­морт, 
бошоў­чыў, жаўы­эски, жарык­караўгы, жеўил­оор, жєнє­
кєй­татаал, жумшак­катуу, тентек­токтоо, шалаакы­
тыкан, чымыр­кєпшєк ж.б.

3. Этиштер аркылуу уюшулган антонимдик тїгєйлєр: 
жыгыл­тур, жыйна­чач, жык­тургуз, жаз­сыз, агыт­бай­
ла, ал­бер, алка­карга, арбы­азай, басыл­кїчє, бар­кел, 
бас­токто, жак­єчїр, жалбар­тилде, жийиркен­суктан, 
жырга­куура, кат­кєрсєт, кубан­кайгыр, ойгон­укта, 
оўдо­буз, єл­тирил, тилде­макта, їз­ула, їшї­жылы, чєк­
калкы ж.б.

4. Тактоочтор аркылуу уюшулган антонимдик тїгєй-
лєр: аз­кєп, азыр­кийин, акырын­тез, алыс­жакын, ары­бе­
ри, астын­їстї, былтыр­быйыл, жогору­тємєн, саар­кеч, 
кїндїз­тїн, тїбїндє­їстїндє, чанда­дайыма, жана­азыр, 
чукул­алыс ж.б.

5. Айрым бир ат атооч сєздєр да єз ара антонимдик 
кагышта колдонулушу мїмкїн: бул­тигил, меники­сени­
ки, ошол­ушул, мынабул­тетигил, баары­эч ким ж.б.

Калган сєз тїркїмдєрї (сан атоочтор, сырдык жана 
туу ранды сєздєр, маани бербеген сєз тїркїмдєрї) жана 
айрым бир лексикалык топтогу сєздєр (энчилїї аттар), не-
гизинен, антонимдик катышты уюштурууга катышпайт.

Функционалдык жактан бирдей стилге тиешелїї бо-
лушу алардын єз ара антонимдик катышын шарттоочу 
белги катары эсептелинет. Айталы, калыў­жука – єз ара 
антонимдик катыштагы сєздєр. Ал эми калыўга карай 
їлбїрєгєн же жукага карата калдайган деген сєздєрдї 
тїгєй кылып, єз ара антонимдик катышты тїзїїгє 
мїмкїн эмес. Анткени, биринчиден, алардын колдонулуш 
чєйрєсї бирдей эмес, б.а., алардын биринчилери (калыў, 
жука) стилдин бардык тїрїндє колдонулса, экинчилери 
(їлбїрєгєн, калдайган) элестїї-экспрессивдїї мїнєздє 
болуп, негизинен, кєркєм стилде же оозеки кепте гана 
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колдонулат. Мына ушундан улам алар калыў жана жука 
деген сєздєргє карата толук тїрдє антонимдик катыш-
ты тїзє алышпайт, б.а., кепте єз ара маанилик катышта 
бирге колдонуу мїмкїнчїлїгїнєн ажырайт.

Тїгєйлєрїнїн кепте бирге жыш колдонулушу, жого-
руда белгилегендей, антонимдердин дагы бир белгисин 
тїзєт. Антонимдердин пайда болушу турмуштагы реал-
дуу карама-каршылыкка негизделери бизге белгилїї. Ал 
эми антонимдердин тилдик єз алдынча кубулуш ката-
ры калыптанышы, белгилїї бир контекстке кєз каран-
ды эместиги алардын кепте бирге жыш колдонулушу 
менен шартталат. Айталы, жоон­ичке, жоомарт­зыкым, 
жєнєкєй­татаал, чоў­кичине, ката­туура, кедей­бай, 
кеў­тар, кесек­майда, коюу­суюк, коштош­учураш ж.б. 
деген сыяктуу каршы маанидеги сєздєр єз ара антоним-
дик катышта экендигин эч ким тана албайт. Ошондой 
эле булардын антонимдик катыштагы карама-каршы 
маанилери контекстсиз эле даана белгилїї болуп турат. 
Анткени булар карама-каршы мааниде кепте бирге жыш 
колдонулгандыктан, лексикалык єзїнчє кубулуш катары 
жетилип, жалпы элдик мїнєзгє ээ болгон да, кандай ка-
рама-каршы мааниде колдонулары контекстсиз эле дайын 
болуп калган. Антонимдерге мїнєздїї болгон жогоркудай 
тилдик єзгєчєлїктєр кєпчїлїк учурларда алардын маа-
нилеринин жалпыланышына алып келет да, кєркєм чы-
гармаларда, оозеки кепте алардын кош сєз тїзїлїшїндє 
колдонулушуна шарт тїзгєн. Мисалдарга кєўїл буралы:

Оо кароол дєбєсїндє отурганда, Куйручуктун кыра­
ан кєзї єрєєндєгї ой­чуўкурду кєрєт, акылы ар бир їй­
дєгї оў-терс ишти талдайт. (Т.С.) Чоў-кичине дебей 
тойдо отургансыды. Аўды-дєўдї карабаган атаанчыл 
журт элеўер, кокус келбей калсам. маа атаандашып 
ар тымдан жалпы чубабагыла. Алчактаган ат минип, 
кыз-келиндїї айылды аралап, жаман-жакшы кишилер­
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ге шыбагалаш болуп жїргєн сенде кеп болбогондо, дєбєдє 
жал гыз отурган менде кеп болобу, итим. (Т.С.) Ата­баба­
нын наркын, салтын кыйырга келген жоого бир баш бо­
лушуп ургаачы-эркеги жапырт аттанганын кєз алдыга 
элестете сїйлєгєндє, Сагаалы жым эшитет. (Т.С.)

Демек, антонимдик тїгєйлєрдїн жогоркудай тїзїлїш-
тє жана жалпыланган мааниде колдонулушу алардын 
маа нилик жана колдонулушу жагынан тилде биротоло 
калыптанганы менен тїшїндїрїлєт.

Жогоруда айтылгандардан улам, мындай бїтїмгє 
кел сек болот. Антонимдердин пайда болушу турмушта-
гы реалдуу карама-каршылыктар менен шартталат, б.а., 
алар – объективдїї карама-каршылыктын тилде чагыл-
дырылышы. Ал эми алардын лингвистикалык табиятын 
аныктап, аларды семантикалык башка кубулуштардан 
айырмалап турган белгилер тємєнкїлєр:

1) антонимдик тїгєйлєрдїн семантикалык жалпы-
лыкка ээ болуусу, б.а., бир текке кирїїчї тїшїнїктї 
билдирїїсї жана ошол бир тектеги тїшїнїктєрдїн бири-
бирине карама-каршы болушу; 2) грамматикалык жактан 
антонимдик тїгєйлєрдїн дайыма бирдей сєз тїркїмїнє 
тиешелїї болушу, натыйжада, алардын сїйлємдє бир-
дей сєз формалары менен єзгєрїшї жана башка сєздєр 
менен айкашуу мїнєзї боюнча, негизинен, бири-бири-
не дал келїїсї; 3) функционалдык жактан антонимдик 
тїгєйлєрдїн бирдей стилге тиешелїїлїгї жана кепте дай-
ыма бирге жыш колдонулушу. Мына ушул белгилердин 
жыйындысын антонимдердин лингвистикалык табиятын 
аныктоочу єбєлгєлєр катары карайбыз.
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АНТОНИМДЕРДИН МААНИЛИК 
ЄЗГЄЧЄЛЇКТЄРЇ

§ 50. ЖАЛПЫ МААЛЫМАТ

Жогоруда белгиленгендей, карама-каршы тїшїнїктї 
ча гылдыруу – антонимдердин негизги белгилеринин 
бири. Бирок антонимдердин бааны теў эле реалдуу кара-
ма-каршылыкты чагылдырганы менен, кепте колдону-
луш мїнєзї боюнча алар бири-биринен айырмаланбай 
койбойт:

1. Баш кесмек бар, тил кесмек жок (макал). Кєкєтєй 
кишилердин оў, терс жоругуна, мїнєзїнє карай мур­
чтуу кебин айтканда, Сагыналы санын чапкылап ак 
дилде каткырып жыргайт. (Т.С.) Ат арытмак – арзан, 
журт арытмак – кымбат. Жакшылыкка жакшылык – 
ар кишинин иши, жамандыкка жакшылык – эр кишинин 
иши. Оору кадырын соо билбейт. Акылдуу душманына, 
акмак элине бой кєтєрєт (макалдар). Адалынан зыян 
тап, акыры пайда кєрєсїў. Арамынан пайда тап, акыры 
зыян кєрєсїў. (Т.С.)

2. Деги турмуш сабагы бирде кїлкї, бирде кїйїт эке­
нин ушул сапарда Жоошбай сезди. Кєнгєн їйдєн том-
соруп аттанса, кєнбєгєн їйдєн кїлїп аттанышты. 
(Т.С.) Мээнетиў катуу болсо, тапканыў таттуу бо­
лот. Эт жебесеў да, сорпо ич (макалдар). Анан актык, 
макрєєлїк жєнїндє бирдемелер айтылып жаткансыды. 
Адам, айбан дегендей болду. Аларды шайлоо, не дайын­
доо тек кишилердин жєндємдїїлїгїнєн гана эмес, ар бир 
гана уруулардын аксакал­жакшыларынын бирде орой, 
бирде кылдат, этият жїргїзгєн саясаттары.

Биринчи топтогу мисалдардагы – бар­жок, оў­терс, 
арзан­кымбат, жакшылык­жамандык, оору­соо, акылдуу­
акмак, пайда­зыян деген антоним сєздєр мааниси жагы-
нан бири экинчисине толук тїрдє карама-каршы экенди-
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ги, б.а., антонимдик мааниси єзїнєн-єзї эле айкын болуп 
турат, алардын карама-каршы экендигин аныктоодо эч 
кандай контекст талап кылынбайт.

Ал эми экинчи топтогу антонимдерди кїлкї­кїйїт, 
томсоруп­кїлїп, катуу­таттуу, же­ич, актык­макрєє­
лїк, адам­айбан, орой­кылдат­этият деген сыяктуу кон-
тексттен бєлїп карасак, жогорку биринчи топтогу анто-
нимдер сыяктуу бири экинчисине семантикалык жактан 
толук мааниде карама-каршы мїнєзгє ээ боло албайт. 
Мындай тїгєйлєрдїн карама-каршы мааниси контекстке 
кєз каранды болот, алардын єз ара антонимдик катышын 
контекст аркылуу гана аўдап-биле алабыз.

Антонимдердин жогорудагыдай маанилик єзгєчєлїк-
тєрїн бири-биринен ажырата билїї жана алардын ар би-
рине тиешелїї табиятын єздєштїрїї максатында аларды 
семантикалык жактан жалпы тилдик же нагыз антоним-
дер жана контексттик же окказионалдык антонимдер деп 
экиге бєлїп кароого туура келет.

§ 51. ЖАЛПЫ ТИЛДИК (НАГЫЗ) 
АНТОНИМДЕР

Жалпы тилдик же нагыз антонимдер контексттик ан-
тонимдерден єзїнє гана мїнєздїї болгон тємєнкїдєй бел-
гилери боюнча айырмаланып турат.

1. Лексика-семантикалык жактан тилдин система-
сында єзїнє гана таандык туруктуу мїнєздєгї карама-
каршы маанини билдирет жана анын тїгєйлєрї єз ара 
кандайдыр бир семантикалык борбордун айланасында 
топтоштурулган болот. Демек, кандайдыр бир семантика-
лык борборго тиешелїї болгон карама-каршылык жалпы 
тилдик антонимдердин негизин тїзєт:

Кышкысын конушташ, жайкысын жайлоолош бо­
лушту. (Т.С.) Келмек – кєўїл, кетмек – руксат. Берген 
март эмес, алган март. Оў колуўдун ачуусу келсе, сол 
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колуў менен карма. Жаш келсе – ишке, кары келсе – 
ашка. Уулуў жакшы болсо марытат, жаман болсо убай­
ым карытат (макалдар). Кан жолдо бири чыгыштан 
батышка, бири батыштан чыгышка бет алып сапар тар­
тып келаткан эки жолоочу кездешкенде, саламдашып, 
ашыкпай учурашуу ызаат. (Т.С.)

Мисалдардагы жалпы тилдик антонимдер, алардын 
тїгєйлєрї белгилїї бир семантикалык борборго тие-
шелїї, б.а., єз ара семантикалык жалпылыкка ээ. Ай-
талы, келмек­кетмек деген антонимдик тїгєйлєргє тие-
шелїї семантикалык борбор же семантикалык жалпы лык 
– кыймыл-аракеттин багыты. Батыш-чыгыш – мейкин-
диктеги багыттар. Бирок ушул кыймыл-аракеттеги жана 
мейкиндиктеги багыттар бир жактуу эмес, карама-кар-
шы. Демек, турмуштагы жана ушундай ушул реалдуу 
ка рама-каршылыктардын тилдик бирдиктер аркылуу 
чагылдырылышы жалпы тилдик антонимдердин негизин 
тїзєт.

2. Грамматикалык жактан антонимдик тїгєйлєрдїн 
бирдей сєз тїркїмїнє тиешелїї болушу жана синтаксис-
тик моделинин (башка сєздєр менен айкашуу мїнєзїнїн) 
биротоло калыпка салынышы, акырында дал ушундай 
белгилїї бир тилдик нормада гана карама-каршы маани-
де колдонулушу аркылуу окказионалдык антонимдерден 
кескин айырмаланат: азап­жыргал, аласа­бересе, алкыш­
каргыш, аптап­зыркаар, байлык­кедейлик, босого­тєр, 
кубаныч­кайгы, жакшылык­жамандык – зат атоочторго 
тиешелїї антонимдер;

Семиз­арык, азоо­жоош, баатыр­коркок, сылык­орой, 
тааныш­чоочун, тентек­токтоо, берешен­битир, айрык­
бїтїн, балит­таза – сын атоочтор аркылуу уюшулган 
антонимдер;

Ажыраш­жараш, азай­кєбєй, бар­кел, кїйїн­кубан, 
кїйгїз­єчїр, сїйїн­кайгыр, кийин­чечин, кел­кет – этиш 
сєздєрдєн жасалган антонимдер; 
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аз­кєп, азыр­кийин, алды­арты, мурун­кийин эми­жа­
на, акырын­тез тактоочтор аркылуу уюшулган антоним-
дер ж.б.

Мына ушул сыяктуу антонимдик тїгєйлєрдїн бир эле 
сєз тїркїмїнє тиешелїї болушу жалпы тилдик антоним-
дердин негизги белгилеринин бири болуп саналат да, син-
таксистик мїнєзї боюнча да, негизинен, бирдей нормага 
салынган болот. Айталы, сын атоочко тиешелїї болгон 
антонимдердин тїгєйлєрї, негизинен, зат атоочтор менен 
тактоочтор аркылуу жасалган антонимдер этиш сєздєр 
менен айкашат. Бирок алардын айкашуусу универсалдуу 
эмес, белгилїї бир лексикалык топтогу сєздєр менен айка-
ша алат. М и с а л ы, акырын басты – тез басты, акырын 
сїйлєдї – тез сїйлєдї, акырын чуркады – тез чуркады ж.б.

Бирок антонимдик катышты тїзїп турган тїгєйлєрдїн 
башка сєздєр менен айкашуу жєндємї жогоркудай 
белгилїї даражада дал келгени менен, алардагы бул каси-
ет бардык учурда бирдей, так сактала бербейт. Тагыраак 
айтканда, антонимдик тїгєйлєрдїн биринин башка сєздєр 
менен айкашуу табияты чектелген мїнєздє болсо, экинчи-
синде, тескерисинче, кеўири болушу мїмкїн. Айталы: тез 
келди, тез уктады тїрїндє активдїї колдонулса, акырын 
келди, акырын уктады деген сыяктуу айкаша албайт. 
Ошондой эле азоо ат, жоош ат тїрїндє азоо­жоош ан-
тонимдеринин башка сєзгє карата айкашуу су дал келсе, 
адамга карата азоо адам тїрїндє айкаша албайт. Ал эми 
жоош адам, жоош киши сыяктуу айкаша берет.

3. Функционалдык жактан жалпы тилдик антоним-
дер, алардын тїгєйлєрї окказионалдык антонимдерден 
кепте бирге жыш колдонулушу менен айырмаланып ту-
рат. Мындай касиетке ээ болбогон карама-каршы маани-
деги сєздєр жалпы тилдик нагыз антоним боло албайт. 
Анткени алар кепте бирге, жыш колдонуунун натый-
жасында гана калыптанып, єзїнчє бир туруктуу маани-
ге (карама-каршы) ээ болот: ойгон­укта, ой­тоо, єгєй­єз, 
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суукчан­ысыкчан, кїнїмдїк­тїбєлїк, ийри­тїз, жылма­
кай­бодуракай, жука­калыў, жогол­табыл ж.б. Мындай 
жалпы тилдик антонимдердин маанисин тїшїнїї їчїн 
кандайдыр бир контекст талап кылынбайт. Аларды кон-
тексттен тышкары алып карасак да, андагы антонимдик 
маани сакталып турган болот. Ошону менен катар кайсы 
белги, касиети боюнча карама-каршы экендиги жалпы 
элге бирдей даражада тїшїнїктїї болуп, бирин айтуу ар-
кылуу экинчисин тїшїнїїгє шарт тїзїлєт.

Мына ошентип, тїгєйлєрїнїн тилде карама-каршы 
мааниде єтє жыш колдонулушунун натыйжасында грам-
матикалык жактан белгилїї бир нормага салынган, семан-
тикалык жактан жалпы элдик мїнєзгє ээ болгон карама-
каршы маанидеги сєздєр жалпы тилдик нагыз антонимдер 
деп аталат.

§ 52. ОККАЗИОНАЛДЫК (КОНТЕКСТТИК) 
АНТОНИМДЕР

Антонимдердин бул тїрї лингвистикалык адабият-
тарда «контексттик», «автордук», «индивидуалдык-ав-
тордук» жана «индивидуалдык-стилистикалык» деген 
сыяктуу атоолорго ээ. Бул терминдердин кайсынысы 
бол босун, антонимдин ушул тїрїнїн табиятына ылайык 
ке лет. Анткени окказионалдык антонимдер єз алдынча 
турганда, нагыз антонимдердей карама-каршы мааниге 
ээ боло албайт. Алардын башка сєздєр менен антоним-
дик катышты тїзїшї контекст аркылуу гана аныкталат. 
Кыскасы, окказионалдык антонимдер жалпы тилдик ан-
тонимдерден пайда болуш негиздери, колдонулушу, се-
мантика-стилистикалык тємєнкїдєй мїнєздєрї боюнча 
айырмаланып турат.

1. Лексика-семантикалык жактан тилдин системасын-
да єзїнє гана таандык туруктуу мїнєздєгї карама-кар-
шы маа ниге ээ эмес. Ошондуктан алар контексттен тыш-
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кары туруп, антонимдик катышты тїзє албайт: Кепти 
кєкїрєгїўє тїйє да бил, унута да бил (макал). Баятадан 
намыстанып отургандар да, кайгырып отургандар да 
тек сактап, ичтеринен мыўк­мыўк кїлїштї. Їнї бирде 
жаш баланыкындай сїйкїм менен чыкса, бирде от башын­
да єбєктєп калган токсондогу карыдай киргилт чыгат. 

Кызы кандай? Кїйєє кадырлаар сыр билги асылкеч­
пи, не їйгє киши келсе, сыйлай албас иленди, кеп туюн­
бас їтрєў тентекпи? (Т.С.)

Мисалдардагы тїй­унут; кайгыр­намыстан, сїйкїм 
киргилт, асылкеч­иленди // тентек деген сыяктуу окка-
зионалдык антонимдин тїгєйлєрї контексттен сырткары 
туруп бири экинчисин толук тїрдє тана албайт. Демек, 
алардын антонимдик мааниси контекстке кєз каранды 
болот.

Мындай антонимдердин дагы бир єзгєчєлїгї – алар-
дын тїгєйлєрїн єздєрїнє таандык нагыз антоним сєздєр 
менен алмаштырууга мїмкїн экендигинде. Айталы, жо-
горку окказионалдык антонимдердин бир тїгєйїн унут­
эсте, кайгыр­кубан, киргилт­таза, иленди­сарамжалдуу 
деген сыяктуу єзїлєрїнє гана мїнєздїї болгон нагыз ан-
тонимдик катыштагы сєздєр менен алмаштырууга болот.

2. Функционалдык жактан алганда, бирдей стилге 
тиешелїї эместиги жана кепте бирге жыш колдонулба-
ганы боюнча нагыз антонимдерден кескин айырмаланат. 
Кепте бирге жыш колдонулбагандыктын натыйжасында 
мындай антонимдерде єзїнчє бир туруктуу маани сак-
талбайт, муну менен катар алардын синтаксистик моде-
ли калыпка салынбаган, антонимдик тїгєйлєрдїн каршы 
мааниде колдонулушу биротоло нормага айланбаган да 
болот. Ошондуктан алардын кайсы белгиси боюнча кара-
ма-каршы экендиги жалпы элге бирдей тїшїнїктїї бол-
бойт жана буга байланыштуу биринин мааниси аркылуу 
экинчисин эске тїшїрїїгє мїмкїн эмес.

Окказионалдык антонимдердин колдонулуш чєйрєсї 
боюнча оозеки жана кєркєм кепке (кєркєм чыгарма) 
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кє бїрєєк мїнєздїї келет. Анткени алардын антоним-
дик тїгєйлєрї кєпчїлїк учурда элестїї – экспрессивдїї 
жана єтмє маанидеги сєздєр, фразеологизмдер аркылуу 
уюшулганы менен да нагыз антонимдерден айырмаланып 
турат: Албетте, акылдуу да, деле дєдєй, макоо нес киши 
да ал келечектен коркот, жалтанат, сактанат. Бири 
арданса, намыстанса, бири зоболосу кєтєрїлє тїшїп 
баш кєтєрїп кубанды. Ага жан ачыткан топ жакшы­
лар, калыстар менен каражемсєє жегич, айыўчы, бузу­
кулардын ортосунда келишпестик кїч алды. Апта бою 
ачык турган кїн бїгїн тїштєн кийин їтїрєйдї. (Т.С.)

Мисалдардагы акылдуу­дєдєй // макоо­нес, ардан­
са // намыс танса­зоболосу кєтєрїлїї, жакшылар // 
калыстар­каражемсєє жегич // айыўчы, бузукулар, ачык­
їтїрєйдї деген окказионалдык антонимдердин тїгєйлєрї 
стилдик жактан єз ара єзгєчєлїктєргє ээ. Тактап айткан-
да, алардын биринчи тїгєйлєрї (акылдуу, ар намыс, жак­
шы­калыс, ачык), негизинен, стилдик жактан бейтарап 
(нейтралдуу) мїнєздє болсо, экинчи тїгєйлєрї (макоо­нес, 
зоболосу кєтєрїлїї, каражемсєє жегич, айыўчы, бузуку, 
їтїрєйдї) элестїї сєздєр, фразеологизмдер, метафоралар 
аркылуу уюшулуп, колдонулуш чєйрєсї боюнча оозеки 
кепке, кєркєм стилге мїнєздїї келет. Ошондуктан ок-
казионалдык антонимдердин экинчи ушул тїгєйлєрїнїн 
маанилик жактан да, стилдик єўї боюнча да єзгєчєлєнгєн 
табияты аларды биринчи тїгєйлєрї менен кадыресе на-
гыз антонимдер сыяктуу кепте бирге жыш колдонулуу 
мїмкїнчїлїгїнє жол бербейт.

Демек, окказионалдык антонимдер дегенибиз кепте 
бирге жыш колдонулбаган, антонимдик тїгєйлєрдїн син-
таксистик модели, каршы мааниде колдонулушу боюнча 
калыпка салынбаган, белгилїї бир нормага айланбаган, 
єз алдынча турганда карама-каршы мааниге ээ болбогон, 
контексттин чегинде гана антонимдик катышта келїїчї 
семантикалык єзгєчє бир кєрїнїштєр болуп эсептелет.
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АНТОНИМДЕРДИН ТЇЗЇЛЇШЇ
(СТРУКТУРАСЫ)

§ 53. ЖАЛПЫ МААЛЫМАТ

Антонимдердин, аларды уюштуруучу тїгєйлєрїнїн 
табияты єз алдынча лексика-семантикалык мазмунга 
ээ болгон єз ара карама-каршы мааниде колдонулган 
сєздєргє негизделген болот.

Ал эми сєздєрдєгї карама-каршы маани бир тїрдїї 
эмес, тилдик ар кандай каражаттар (айрым бир лекси-
калык бирдиктер – сєздєр, сєз жасоочу мїчєлєр, сєз 
айкаштары) аркылуу ишке ашырылышы мїмкїн: алга 
артка, зулум­жоош, арам­адал. баатыр­коркок, башы­ая­
гы, ачуу­таттуу, абийирдїї­абийирсиз, адептїї­адепсиз, 
акылдуу­акылсыз, алдуу­алсыз, бейакыл­акылдуу, най­
ынсап­ынсаптуу, карылуу­алсыз, дайындуу­белгисиз, 
чабал­кїчтїї, кабелтеў­алсыз, тазала­булга, уяў­єткїр, 
атчан­жєє ж.б.

Жогоруда мисалдардан кєрїнїп тургандай, антоним-
дик карама-каршы маанилер тємєнкїдєй ар тїрдїї тил-
дик каражаттар аркылуу жасалган: а) ар башка уўгу 
сєздєрдїн карама-каршы маанилери аркылуу (лекси -
калык жол): алга­артка, зулум­жоош, баатыр­коркок 
ж.б.; б) уўгулары бирдей сєздєргє ар тїрдїї мїчє  нїн 
жалганышы аркылуу (грамматикалык жол) – себеп­
тїї­себепсиз, тартиптїї­тартипсиз, адептїї­адепсиз, 
адамгерчиликтїї­адамгерчиликсиз, жєндємдїї­жєн дєм­
сїз, бейкїнєє­кїнєєлїї ж.б.; в) ар уўгулуу сєздєргє ар 
тїр дїї мїчєнїн жалганышы аркылуу (грамматикалык 
жол) – бейбаш­адептїї, карылуу­алсыз, дайындуу­белги­
сиз, тунук­киргил ж.б.; г) антонимдик катышты уюш-
туруучу тїгєйлєрдїн бири уўгу тїрїндєгї сєздєн туруп, 
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экинчисине сєз жасоочу мїчєлєрдїн жалганышы аркы-
луу (лексика-грамматикалык жол) – уяў­єткїр, жашык­
кайраттуу, сакалдуу­кєсєє, таамайла­болжо, табигый­
жасалма ж.б.

Демек, кыргыз тилинде антонимдердин жасалышы, 
б.а., карама-каршы маанилердин тилдик каражаттар ар-
кылуу реализацияланышы, жогоруда кєрсєтїлгєндєй, 
єтє ар тїрдїї мїнєзгє ээ. Мына ушундай єзгєчєлїктєрдї 
эске алып, антонимдерди тїзїлїшїнє карата тємєнкїдєй 
топторго бєлїштїрїїгє болот: 1) лексикалык антонимдер; 
2) грамматикалык антонимдер жана 3) лексика-грамма-
тикалык антонимдер.

§ 54. ЛЕКСИКАЛЫК АНТОНИМДЕР

Бизди курчап турган айлана-чєйрєдєгї заттардын, 
кубулуштардын нерселердин, ар тїрдїї материалдык 
жана материалдык эмес тїшїнїктєрдїн єтє ар кандай 
мїнєздєгї белги-касиеттерин сапаттык, абалдык, мезгил-
дик жана орун-аралык єзгєчєлїктєрїн таанып-билїїдє 
белгилїї болгон реалдуу карама-каршылыктарды тилдик 
каражаттар аркылуу ишке ашырууда лексикалык анто-
нимдер єтє активдїї мїнєзгє ээ.

Лексикалык антонимдер дегенибиз – турмуштагы 
реалдуу карама-каршылыктарды чагылдыруу їчїн кол-
донулган, касиет-сапаттык, белгилик єзїнчє бир бїтїн 
мазмунга ээ болгон каршы маанини билдирїїчї уўгу 
тїрїндєгї сєздєр: эски­жаўы, оор­жеўил, бай­кедей, азоо­
жоош, азыр­кийин, акырын­бачым, арык­семиз, арсар­
анык, балбан­чабал, басмырт­єктєм, душман­дос, жал­
пы­жеке, жаўы­эски ж.б.

Лексикалык антонимдер єзїлєрїнїн лексика-семан-
тикалык мїнєзї боюнча ар тїрдїї болот:
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1) мейкиндик маанидеги тїшїнїктї билдирїїчї лек-
сикалык антонимдер: тїндїк­тїштїк, илгери­кийин, 
асты­їстї, алды­арты, єйїз­бїйїз, єйдє­ылдый, бери­ары, 
быяк­тыяк ж.б.

2) адамдардын ал-абалын, кыймылын, мїнєзїн, кы-
лык-жоругун билдирїїчї лексикалык антонимдер – бе­
решен­зыкым, жаш­кары, улуу­кичїї, єз­жат, жаз­сыз, 
жай­жый, жап­ач, жоош­куу, кий­чеч, кон­кєч, кїлкї­ый, 
мас­соо, март­сараў, назик­орой, серт­сулуу ж.б.

3) мезгилдик тїшїнїккє байланыштуу сєздєрдєн 
жасалган лексикалык антонимдер: азыр­мурун, азыркы­
эзелки, бїгїн­эртеў, быйыл­былтыр, жай­кыш, кийин­
азыр, кїз­жаз, кїн­тїн, эми­анан ж.б.

4) сын-сыпат, сапат, даам, ар тїрдїї белги-касиет-
терди билдирїїчї лексикалык антонимдер: жазы­ичке, 
жазы­кууш, кысыр­бооз, жарым­бїтїн, жаш­эски (жаш 
эт – эски эт) жеўил­оор, жуп­так, жыш­сейрек, ири­май­
да, ичке­жоон, ийри­тїз, кїўїрт­ачык, кыйгыл­таттуу, 
кыйшык­тїз ж.б.

5) жаратылыш кєрїнїштєрїнє байланышкан сєздєр-
дєн жасалган лексикалык антонимдер: дєўсєє­ойдуў. 
жака­тєр, кїнгєй­тескей, ой­тоо ж.б.

6) абстракттуу тїшїнїктїн аттарын билдирїїчї лек-
сикалык антонимдер: дєєлєт­мээнет, муў­кубаныч, 
бакыт­балакет, єлїм­ємїр, убал­сооп, урмат­кордук, 
чын­жалган ж.б. Ошентип, лексикалык антонимдер – жо-
горуда кєрсєтїлгєндєй, єзїлєрїнїн лексика-тематикалык 
жактан ар тїрдїїлїктєрї, кепте колдонулуш мїнєзїнїн 
активдїїлїгї менен айырмаланган антонимдердин єзгєчє 
бир тїрї.
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§ 55. ГРАММАТИКАЛЫК АНТОНИМДЕР

Кыргыз тилинде антонимдердин грамматикалык жол, 
ыкма аркылуу жасалышы єтє активдїї мїнєзгє ээ. Ан-
тонимдердин бул тїрї сєз жасоочу мїчєлєрдїн жардамы-
нын натыйжасында жасалат, б.а., уўгу тїрїндє турган 
сєздєр сєз жасоочу мїчєлєрдїн жардамы менен жаўы 
лексикалык мааниге ээ болуп, єз ара антонимдик катыш-
ты тїзїшєт. Мындай туунду антонимдердин жасалышы-
нын эки тїрдїї жолу бар:

1. Бир эле уўгуга карама-каршы маанидеги ар башка 
мїчєлєрдїн жалганышы аркылуу жасалат. (Антонимдер-
дин бул тїрї «бир уўгулуу антонимдер» деп да аталат).

а) -луу жана -сыз мїчєлєрїнїн жалгануусу аркылуу: 
далилдїї­далилсиз, камдуу­камсыз, сапаттуу­сапатсыз, 
себептїї­себепсиз, тартиптїї­тартипсиз, ыймандуу­
ыймансыз. Тїшїнїктїї­тїшїнїксїз. ченемдїї­ченемсиз, 
чыдамдуу­чыдамсыз, ширелїї­ширесиз, натыйжалуу­на­
тыйжасыз ж.б.

б) єз ара синонимдеш болгон, тагыраак айтканда, тануу-
ну же жоктукту билдирїїчї -бей, -най жана аларга маа-
нилик жактан карама-каршы коюлуучу -луу мїчєлє рїнїн 
жалгануусу аркылуу: бейдарман­дармандуу, бей кїнєє­
кїнєєлїї, бейыйман­ыймандуу, бейкам­камдуу, бей нысап­
нысаптуу, бейтаалай­таалайлуу, бейсарамжал­сарам­
жалдуу, найїмїт­їмїттїї, найынсап­ынсаптуу ж.б.

Жогорудагы мїчєлєрдїн ичинен -луу жана -сыз сєз 
жасоочу мїчєлєрї антонимдерди уюштурууда єзгєчє ма-
аниге ээ. Бирок бул маселе боюнча тємєнкїдєй бир жаг-
дайды эске алуу керек.

Кыргыз тилинде -луу, -сыз мїчєлєрдїн жардамы ме-
нен жасалган карама-каршы маанидеги сєздєрдїн баа-
рын эле нагыз антонимдерге кошууга болбойт. Булардын 
ичинен єзїнчє бир сапатты, касиетти, белгини, абалды, 
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процессти билдирїїчї бїтїн маанидеги сєздєрдї гана на-
гыз антоним катары кароого болот. М и с а л ы: тажрый­
балуу­тажрыйбасыз, акылдуу­акылсыз, бактылуу­бак­
тысыз ж.б.

Ал эми тануу менен гана чектелип, єзїнчє касиет, са-
патты билдире албаган, болгону, кандайдыр бир нерсе-
нин бар же жок экендигин кєрсєткєн сєздєрдї чыныгы 
антонимге кошууга болбойт. Анткени мындай сєздєрдє 
нерседеги, кубулуштагы кандайдыр бир белги-касиетти 
билдирїїчї єз алдынча лексикалык мазмун жок болот. 
М и с а л ы: китептїї­китепсиз, дептерлїї­дептерсиз,  
кетмендїї­кетменсиз ж.б.

Колдонулуш жагынан пассивдїї, саны жагынан чек-
телїї болсо да, бирдей уўгулуу грамматикалык антоним-
дерге -чан жана -сыз мїчєлєрїнїн жардамы аркылуу 
ую шулган антонимдерди да кошууга болот: кийимчен­кий­
имсиз, сакалчан­сакалсыз, тончон­тонсуз, чокойчон­чо­
койсуз ж.б.

II. Ар башка уўгуга карама-каршы маанидеги ар баш-
ка мїчєлєрдїн жалганышы аркылуу да антонимдер жа-
салат. Мындай тїзїлїштєгї антонимдерди ар уўгулуу 
антонимдер деп атаса да болот. Кыргыз тилинде алар 
тємєнкїдєй бир катар сєз жасоочу мїчєлєрдїн жардамы 
аркылуу уюшулат:

а) -бей, -луу жана -сыз, -луу мїчєлєрї аркылуу: 
бейбаш­адептїї, белгилїї дайынсыз, дайындуу­белгисиз, 
белдїї­алсыз, карылуу­алсыз.

б) жогорудагылардан сырткары, кыргыз тилинде 
тємєн кїдєй бир катар мїчєлєрдїн жардамы менен да 
антоним дердин жасалганын кєрєбїз: бирдиктїї­чачы­
ранды, жет килеў­кемчил, корунчаак­єткїр, кемчил­же­
тиш тїї. кї  кїк  тє­тартыл, єткїр­мокок (єткїр бычак­
мокок бычак), тунук­киргил.

Мындай грамматикалык антонимдер єзїлєрїнїн кол-
донулушу жана саны жагынан єтє чектелїї.
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§ 56. ЛЕКСИКА-ГРАММАТИКАЛЫК 
АНТОНИМДЕР

Мындай тїзїлїштєгї антонимдер лексикалык жана 
грамматикалык бирдиктердин каршы маанилери аркы-
луу уюшулат. Тагыраак айтканда, антонимдерди уюш-
туруучу тїгєйлєрдїн бир сыўары уўгу тїрїндєгї сєз, 
ал эми экинчи сыўары туунду сєздєр, б.а., сєз жасоочу 
мїчєлєр аркылуу пайда болгон лексикалык жаўы маани-
деги сєздєр болот.

Кыргыз тилинде алар тємєнкї мїчєлєрдїн катышуу-
су менен уюшулат.

1. -луу мїчєсї аркылуу: жашык­кайраттуу, жеўил­
салмактуу, келгин­жергиликтїї, салкын­жылуу, чабал­
кїчтїї, кєсєє­сакалдуу, тегин­акылуу ж.б.

2. -сыз, -на мїчєлєрї аркылуу: кабелтеў­алсыз, ке­
менгер­акылсыз, маалым­белгисиз, туура­натуура, наа­
разы­ыраазы.

3. -ла, -ыл, -на, -гыз мїчєлєрїнїн жалгануусу ме-
нен: булга­тазала, жаз­бїктє, току­жайдакта, жашыр­
жарыяла, болжо­таамайла, тур­жыгыл, карыш­жазыл, 
кїчє­басыл, єл­тирил, буз­оўдо, азап­жыргал, чач­жыйна, 
жык­тургуз.

4. -чы, -кор, -чыл, -чан, -ыш, -ма мїчєлєрїнїн ка-
тышуусу менен: кїжїрмєн­бекерчи, берешен­дїнїйєкор, 
жылаўач­кийимчен, жєє­атчан, жаатчыл­калыс, чоочун­
тааныш, табигый­жасалма.

5. -ык, -гыр, -чын, -дой мїчєлєрї аркылуу: тыкан­
былжырак, чала­толук, бирге­бєлєк, бїтїн­курак, курч­
мокок, оў­бузук, уяў­єткїр, чогуу­чачкын. чоў­кенедей.

Жогоруда мисалдардан кєрїнїп тургандай, антоним-
дердин лексика-грамматикалык жол аркылуу жасалы-
шы анча натыйжалуу эмес. Бул уўгу сєздєрдїн баарына 
эле карама-каршы маанидеги куранды мїчєлєрдїн улана 
бербестиги менен тїшїндїрїлєт.
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§ 57. ОКСЮМОРОН

Оксюморон1  – єздєрїнїн каршы мааниде колдону-
луш табияты, семантика-структуралык мїнєзї боюнча 
айырмаланган антонимдердин єзгєчє бир тїрї. Буларды 
антонимдердин негизинде пайда болгон стилдик фигура, 
кєркєм ыкма катары да караса болот. Оксюморон анто-
нимдердин (кеўири алганда, карама-каршы маанидеги 
сєздєрдїн) айкашынан, биригишинен пайда болот, б.а., 
мында бирикпегендер биригип, сыйышпагандар сыйы-
шышат: далилсиз далил; эскинин жаўысы: тилдїї ду­
дук: арбын туруп аз болуу; аз да, кєп да ж.б.

Оксюморонго мїнєздїї лингвистикалык белгилер-
ди, б.а., алардын пайда болушуп, маанисин, таралыш 
мїнєзїн, жасалышын, сырткы тїзїлїшїн аныктоо їчїн 
аны нагыз антонимдер менен салыштырып кароо абзел.

Оксюморон менен нагыз антонимдердин 
жалпылыгы

Оксюморон менен нагыз антонимдер айрым бир пай-
да болуш негиздери боюнча жалпылыкты тїзєт. Алар – 
тємєнкїлєр: 

1) Оксюморондун да, нагыз антонимдердин да неги-
зинде предметтїїлїк менен эмоциялык-нарктагыч маа-
нилердин катышы жатат. Предметтїїлїк – нерселерде-
ги, кубулуштардагы карама-каршылыктын шексиздиги, 
реал дуулугу. Эмоционалдык-нарктагыч маани – тур-
мушта ошол реалдуу жашаган карама-каршылыктарды 
таанып-билїї процессинде єз ара салыштыруунун, баа-
лоо нун натыйжасында пайда болгон карама-каршы маа-
ни. Демек, антонимдердин пайда болушундагы бул эки 
принциптин єз ара карым-катнашта болушу нагыз анто-
нимдерге да, оксюморонго да бирдей тиешелїї.

1 Оксюморон грек тилинин oxymoron деген сєзїнїн алынган, 
кыргызча «чечендик+акылмандык», «акылмандык+кемпайлык» 
деген маанини билдирет.



– 184 –

2) Предметтеги, кубулуштагы реалдуу каршылыктар-
ды чагылдырууда нагыз антонимдик да, оксюморондук 
да тїгєйлєр карама-каршы мааниде колдонулат, карама-
каршы маанини туюндурат.

3) Нагыз антонимдердин да, оксюморондун да тїгєй-
лєрї карама-каршы маанидеги сєздєр аркылуу жасалат: 
жоон­ичке, натыйжалуу­натыйжасыз, кенен­тар, суюк­
коюу, коркок­баатыр, момун­зулум ж.б. (нагыз антоним-
дер) тирїї­єлїк, аз да кєп, ыраак да жакын, далилсиз 
далил, арыктын семизи, алдуу алсыз (оксюморондор).

4) Нагыз антонимдер да, оксюморондор да карама-
каршы маанини туюндуруучу эки тїгєйдєн турат жана 
ал тїгєйлєрдїн ар бири єз алдынча бїтїн маанини (бел-
ги, сапат ж.б.) билдире алат.

Нагыз антоним менен оксюморондун 
айырмачылыгы

1) Нагыз антонимдердин тїгєйлєрїнїн байланыш-ка-
тышы алардын ортосундагы семантикалык жалпылыкка, 
б.а., чындыктын бирдей категориясына тиешелїїлїгїнє 
негизделет. Айталы, ак­кара – нерсенин єў-тїстїк; ары­
бери – мейкиндик; кїн­тїн – мезгилдик ченемдерди, б.а., 
бир эле текке таандык болгон карама-каршы тїшїнїктї 
билдирет. Ал эми оксюморондордун тїгєйлєрїндє мын-
дай семантикалык жалпылык болбойт, тескерисинче, 
алар семантикалык айырмачылыкка негизделет.

М и с а л ы, тирїї­єлїї мындагы негизги жалпы бел-
ги (маани) – жан-жаныбарлардын жашоо процессиндеги 
«єзгєчє бир абалдары». Ал абалдар єз ара реалдуу ка-
рама-каршылыктарга ээ. Ал эми тирїї єлїк оксюморо-
нун алсак. алардын тїгєйлєрїндє негизги жалпы белги 
– жашоо процессиндеги «єзгєчє абал» сакталбайт. Демек, 
анын тїгєйлєрї да тїшїндїрмєсїз ачык тїрдєгї єз ара 
реалдуу карама-каршылыкка ээ эмес. Тирїї, бирок ушул 
эле маалда єлїк, демек, мындагы карама-каршылык ачык 
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эмес, табышмактуу келип, тїшїндїрїп-тактоону талап 
кылып турат. Мына ушул єзгєчєлїктєрїнє байланыш-
туу нагыз антонимдердин тїгєйлєрїндєгї карама-каршы 
маани ачык, так болсо, бирин айтуу аркылуу экинчисин 
аўдап билїїгє, элестетїїгє мїмкїн болсо, оксюморон-
догу каршы маани метафоралуу келип, дайыма кошум-
ча тексттик тїшїндїрмєнї же ал маанинин їстїнєн ой 
жїгїртїїнї талап кылып турат. Айталы, єлїї­тирїї де-
сек, мунун биринчисинде жашоо процесси бїткєн, экин-
чисинде али бїтє элек, жашоо процесси улантылууда. 
Тїшїнїгї ачык, так. Ал эми тирїї єлїк десек, тирїї, 
бирок ушул эле маалда єлїк, кандайча? Демек, бул оксю-
морондук тїшїнїккє карата мындайча ой жорууга (адам-
га карата) туура келет. Тирїї – жашоо процесси бїтє 
элек. Тирїїлїктїн салтын улап башка адамдардай эле 
тамак ичет, кийим киет, басып-турат, дем алат ж.б. Єлїк 
– адам турмушунда тынымсыз болуп туруучу кїндєлїк 
ар кандай процесстерге толук катышпайт, же такыр эле 
катышпайт. Колунан эч иш келбейт. Демек, адам катары 
тирїї жашаганы менен єлїктєн айырмасы жок. Оксю-
морондук каршы маанилер жогоркудай мїнєздє дайыма 
чечмелєєнї талап кылып турат.

б) нагыз антонимдерде кубулуштун, кыймылдын, 
про цесстин ж.б. сєз болуп жаткан учурдагы абалы чагыл-
дырылса, оксюморондо кайчы пикирдин экєє теў бир эле 
учурга да, ар кайсы учурга да таандык болушу мїмкїн. 
М и с а л ы, Менин акчам кєп, Асандыкы аз. Мындагы 
єлчємдїк карама-каршы маани (кєп-аз) ошол сєз болуп 
жаткан учурга гана таандык. Эми тилдїї дудук жана 
туулдум­єлдїм оксюморондорун єз ара салыштырып 
кєрє лї. Тилдїї дудук жана туулдум-єлдїм оксюморон-
дорун єз ара салыштырып кєрєлї. Тилдїї дудук: тилдїї 
– тили бар, б.а., адам катары башкалардай эле сїйлєй 
алат. Ошол эле учурда дудук, анткени кєп сїйлєбєйт, 
сїйлєгїсї келбейт, же сєзгє маани бербейт. Демек, мын-
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дай оксюморондордо заттын бир эле учурда бир эле кыр-
даалда карама-каршы касиетке ээ болушу кєрсєтїлєт. 

Ал эми туулдум­єлдїм оксюморонун териштирип 
кєрєлї. Туулдум, демек, жарык дїйнєгє келдим, башка 
адамдар сыяктуу эле жашоону улантып жатам. Єлдїм, 
демек, качандыр бир мезгилден кийин жарык дїйнє 
менен кош айтышарым анык, жашоо процессим бїтєт. 
Мында бир эле заттын ар кайсы учурда карама-каршы 
касиетке ээ болушу кєрсєтїлдї. Ошентип, нагыз анто-
нимдерде нерсенин сєз болуп жаткан учурдагы каршы 
абалы чагылдырылса, оксюморондо нерсенин бир учурда-
гы да, ар башка учурдагы да карама-каршы касиеттери 
чагылдырылышы мїмкїн.

в) нагыз антонимдерде предметтердин, кубулуш-
тардын, процесстердин белги-касиеттери єз ара салыш-
тырылып, андагы карама-каршы тїшїнїктєр ошол са-
лыштырылып жаткан предметтерге (экєєнє), же бир эле 
предметтин ар кайсы белги-сапатына карата колдонулса, 
оксюморондо кайчы пикирдин экєє теў эле бир эле пред-
метке карата колдонулат. М и с а л ы: Асан (1) жак-
шы, Їсєн (2) жаман: Асандын адамкерчилиги (1) жакшы, 
окуу су (2) жаман (антонимдер); Асан (1) жаман да, жак-
шы да (оксюморон).

г) нагыз антонимдердин тїгєйлєрї грамматикалык жак -
тан дайыма бир сєз тїркїмїнє тиешелїї болсо, оксюмо-
рондо бул принцип дайыма эле сактала бербейт. М и с а л ы, 
ачылып ачылбайт, коштоштук да коштошподук, алыскы­
жакынкы – бирдей сєз тїркїмїнє тиешелїї оксюморондор. 
Тирїї єлїк, далилсиз далил, кєздїї сокур – ар башка сєз 
тїркїмдєрїнєн уюшулган оксюморондор.

Синтаксистик табияты боюнча нагыз антонимдер, 
негизинен, бирдей тїзїлїштє келип, дайыма теў байла-
нышта колдонулса (тїбєлїк­кїндєлїк, тїндїк­тїштїк, 
тїнкїсїн­кундїзїн, зыянкеч­пайдакеч, илгериле­кийин де, 
жалкы­жуп, арзан­кымбат ж.б.) оксюморондун тїгєй-
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лєрї єз ара байланыштын ар кандай формалары аркылуу 
уюшула берет. Булардын ичинде кыргыз тилинде ыкта-
шуу байланышындагы оксюморондор кєбїрєєк кездешет: 
Тирїї єлїк, кєздїї сокур, далилсиз далил, тилдїї дудук, 
арбын туруп аз болуу, тїгєл туруп кемїї ж.б. Муну ме-
нен катар таандык байланышындагы: бардын жогу, арык­
тын семизи, ачтын тогу болот, эскинин жаўысы, пайда­
нын зыяны ж.б.; башкаруу байланышындагы: кєрбєгєндї 
кєрїї, укпаганды угуу, барбаган жерге баруу ж.б. оксюмо-
рондору бар. Мындан сырткары, кийинчерээк теў байла-
ныштагы оксюморондордун да кеўири колдонула баштага-
ны байкалат: акылдуу, акылсыз; тїгєнбєйт да, тїгєнєт; 
жок да, бар да; аз да, кєп; алыскы­жакынкы ж.б.

Айрым эмгектерде оксюморондордун сїйлєм тибинде 
да кезигери белгиленип жїрєт: Адамга кереги жок кєптїн 
деле жана ага канчалык кєп керек нерсе; бара элек доору­
на эчак барган; жакын жїргєн менен алыспыз ж.б.1

Ошентип, оксюморон дегенибиз – бир эле предметке 
карата бир эле учурда ар кандай мааниде (карым-кат-
нашта) айтылган карама-каршы маанидеги сєз айкашы-
нан турган антонимдердин єзгєчє бир тїрї.

§ 58. ЭНАНТИОСЕМИЯ

Энантиосемия – єзїнїн жаралыш, пайда болуш негиз-
дери, андагы каршы маанилердин єз ара семантикалык 
катышы жана функционалдык мїнєзї боюнча айырма-
ланган, бир эле сєздїн карама-каршы маанилерине не-
гизделген антонимдердин єзгєчє бир тїрї.

Энантиосемия – грек тилиндеги enantios – «каршы» 
жана Sema – «белги, маани» деген сєздєрїнєн турган тер-
мин. Демек, бул бир эле сєз маанилеринин єз ара анто-
нимдик катышта колдонулушу деген тїшїнїктї билди-

1  Б. Усубалиев. Аталган эмгек, 129-бет.
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рет. М и с а л ы: ал – I «кандайдыр бир нерсеге ээ болуу»: 
Ар жїз тубар койдон жїз элїїдєн козу алды.

Алган зайбы Чачыкей
Ай, кїнїнє жетишип.
Эркек бала тєрєдї.
(«Олжобай менен Кишимжан»)

ал – II ажыроо, жок болуу: Устара менен сакал­муру­
тун, чачын алды. Ошентип. Мадалынын башы ордонун 
босогосунда алынды. (Т.К.)

Мисалдарда ал деген сєздїн антонимдик катышы анын 
«ээ болуу» жана «ажыроо, жок болуу» деген карама-кар-
шы маанилерине негизделген. Демек, энантиосемиянын 
табиятын бир эле сєздїн карама-каршы маанилери тїзєт, 
б.а., мында карама-каршылык бир эле сєздїн чегинде бо-
лот, ушул єзгєчєлїгї аны антонимдин башка тїрлєрїнєн 
кескин айырмалап турат. Энантиосемияларда да, анто-
нимдерде да бири-бирин танган, бири экинчисине карама-
каршы келген тїгєйлєр (маанилер) бар, бул белги экєєнїн 
єз ара жалпылыкта экендигин ырастайт. Бирок алар бири-
биринен тємєнкї белгилери боюнча айырмаланып турат:

1) Нагыз антонимдер єз ара карама-каршы мааниде-
ги лексикалык эки башка бирдиктер аркылуу уюшулса, 
энантиосемиядагы каршы маанилер бир эле сєздє берил-
ген болот. Буга байланыштуу каршы маанилер экєєндє 
эки башка жол аркылуу реализацияланат: биринчисин-
де, карама-каршы маанидеги лексикалык бирдиктер же 
тїгєйлєр, ал эми экинчисинде, бир эле сєздїн карама-
каршы маанилери аркылуу реализацияланат. Демек, би-
ринчиси лексика-семантикалык жол аркылуу жасалса, 
экинчиси семантикалык жол аркылуу жасалат: 2) Нагыз 
антонимдерде каршы маанилер лексикалык бирдиктер-
дин маанилерине негизделгендиктен, алардын антоним-
дик катышы контекстке кєз каранды эмес. Энантиосеми-
ядагы каршы маани контекст аркылуу гана аныкталат; 
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3) Нагыз антонимдердин пайда болушу турмуштук реал-
дуулукка негизделсе, энантиосемияда каршы маани ан-
дан сырткары субъективдїїлїккє (эмоционалдык баалоо) 
да негизделиши мїмкїн; 4) Нагыз антонимдер антоним-
дерди уюштуруучу тїгєйлєрдїн ортосундагы объективдїї 
чындыктын бирдей категориясына таандык болгон се-
мантикалык жалпылыкка негизделген болсо, энанти-
осемияда бул касиет дайым эле сакталбайт; 5) Энан-
тиосемияда карама-каршы маанилерден сырткары ал 
маанилердин ортосунда семантикалык башка катыштар 
да (омонимдик, кєп маанилїїлїк) берилген болот. Накта 
антонимдерде мындай кошумча маанилер болбойт. Де-
мек, энантиосемия накта антонимдерден єзїнїн маани-
лик структурасынын татаалдыгы менен да айырмаланат; 
6) функционалдык жактан накта антонимдер єзїнїн, не-
гизинен, номинативдїїлїгї (атоо маанисинде келїї) ме-
нен мїнєздєлсє, энантиосемияга эмоционалдуулук каси-
ет да тиешелїї.

Энантиосемия менен нагыз антонимдердин жогору-
да кєрсєтїлгєн мїнєздїї єзгєчєлїктєрї, бир жагынан, 
алардын ортосундагы айырмачылыктарды айрып тїшїнє 
билїїгє жардам берсе. ушул эле маалда энантиосемия-
нын табиятына байланышкан белги-кєрсєткїч катары да 
эсептелинїїгє тийиш.

Энантиосемия кубулушу, жогоруда кєрсєтїлгєндєй, 
маанилик структурасы боюнча татаал, каршы маанилер-
дин ортосундагы семантикалык катыш мїнєзї, пайда бо-
луш, жаралыш негиздери жана функционалдык табияты 
боюнча ар кыл болгон кєп жактуу кєрїнїш. Алар, неги-
зинен, тємєнкїдєй жолдор аркылуу пайда болгон: а) сєз 
маанилеринин єнїгїшї; б) нерселерди, касиет-сапаттар-
ды ж.б. субъективдїї мїнєздє баалоо, теўештирїї. са-
лыштыруу.

а) Сєз маанилеринин єнїгїшїнєн пайда болгон энан-
тиосемия, негизинен, этиш сєздєргє мїнєздїї. Мын-
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дай сєздєрдє бир эле кыймыл-аракеттин эки башка 
тї шїнїккє, кыймыл-аракетке карага карама-каршы маа-
ниге ээ болушу алардын семантикалык жактан єнїгїшїнє 
негизделет. Мындай мїнєздєгї энантиосемиянын пай-
да болуш єбєлгєсї реалдуу негиздерге таянылган болот, 
б.а., турмушта пайда болгон ар кандай тїшїнїктї атоо 
формасы катары келет да, анын семантикалык жактан 
єнїгїїсїнїн натыйжасында мурунку мааниге карата кар-
шы мааниде колдонулуп калышы мїмкїн. Мында сєздїн 
семантикалык структурасындагы алгачкы биринчи маа-
ни денотаттык (єзєктїк) маани, ал эми ага карама-каршы 
келген кийинки маани анын туунду жаўы мааниси болуп 
эсептелет. М и с а л ы, айры//айыр – I бїтїндї бєлїї, 
ажыратуу: кездемени айруу; кєйнєктї айруу. Єксїтїп 
мени боздотуп, єз теўимден айырган (А.Ї.)

айры//айыр – II ажыратып алып калуу. кошуу: Аман 
айрып Айдарды ажалдан алып калганы («Манас»).

Жорголо – I аттын єзгєчє мїнєздєгї жїрїшї (оў маа-
ниде) Арча тору жаныбар бїрїштєй тїшїп жорголоп 
(«Эр Табылды»).

Жорголо – II кошомат кылуу, жойпулануу адамга ка-
рата (терс мааниде): Кылыгымды кєргєзїп, кылтыўдадым 
жорголоп. (О.Б.)

Мисалдардагы сєз маанилеринин єз ара антонимдик 
катышы алардын биринчи учурдагы єзєктїк маанилери-
нин негизинде пайда болгон жаўы кошумча каршы маа-
нилердин єнїгїшїнєн жана алардын элдик мїнєздє ка-
лыптанышынан келип чыккан. Сєздєгї мындай негизги 
маанинин экинчи бир жаўы кошумча мааниге ээ болушу 
кєпчїлїк учурда алардын ортосундагы кандайдыр бир ре-
алдуу белгилерге байланышкан ассоциацияга негизделет. 
Ал эми мындай карама-каршы маанилер белгилїї бир 
семантикалык жалпылыктын натыйжасында бири-бири 
менен тыгыз байланыштагы бир бїтїндїккє биригет.
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Бирок сєздєгї карама-каршы маанилерди єз ара бай-
ланыштырып туруучу семантикалык жалпылык энантио-
семиянын маанилик тїгєйлєрїнїн бардыгында эле сак-
тала бербейт. Ал эми каршы маанилик тїгєйлєрдїн 
се ман тикалык жалпылыкка ээлиги же ээ эместиги алар-
дын (тїгєйлєрдїн) єз ара семантикалык катыш єзгєчєлїк-
тєрїн аныктоочу єбєлгє же негиз катары эсептелинет.

Эгерде каршы маанилик тїгєйлєр єз ара семантикалык 
жалпылыктын негизинде байланышып турса, анда алар-
дын ортосундагы семантикалык байланыш ачык белгилїї 
болот да, ал маанилер антонимдик мааниден сырткары єз 
ара полисемиялык катышта келет. М и с а л ы, айкаш – I 
жакшы кєрїї – кучакташуу, кыналыша басуу; Айкашып 
дайым бир баскан кїндєрїмдї сагындым (элдик ыр). Мен 
єзїмдї тааныштырдым, эки айкашып кєрїштїк. (А.Т.)

Айкаш – II душмандашуу – беттешип салгылашуу, 
согушуу; Айкашта намыс бербеген ак калпак кыргыз эл­
денбиз. (Ж.Б.) Айкашкан кандуу майданда аманын ти­
лейм жаныўдын. (Ж.Б.)

Айкашты арбын салалык.
Издеген жоом келиптир
Бир айкашып калалык.
   («Эр Тєштїк»)

Мисалдагы семантикалык жалпылык – «кайчылаш-
кан абал». Ал эми «жакшы кєрїп. кайчылашуу» менен 
«душмандашып, бирин-бири єлтїрїп кайчылашуу» – 
анын карама-каршы маанидеги тїгєйлєрї.

Жук – I жабышуу, биригїї; Кємїрдїн тоскогу жалаў 
сага жукса да эмне болду. (С.С.)

Жук – II таралуу;

Уламадан уккан сєз,
Улам бирге жуккан сєз.
   («Семетей»)
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Ойлонбой жїрїп чалынып
Оорунун жаман жукканы.
    (О.Б.)

Мында семантикалык жалпыланган маани – «жугуу, 
кошулуу». Карама-каршы маанилер: «жугуп, кошулуу» 
– «жугуп, жайылуу, таралуу».

Жайла – I Жайгаштыруу, єз-єз орду, ыгы менен тар-
типке, иретке келтирїї (оў маани).

Жайла – II єлтїрїї, жок кылуу, тїбїнє жетїї (терс 
маани).

«Жайла» сєзїнїн мындай карама-каршы маанилери 
тємєнкї текстте абдан даана кєрсєтїлгєн:

Бир жолу Байсеркенин їйїнє сыйлуу коноктор ко­
нуп, маек кызыды. Їйдє сый кєрїп отурган кадырман 
мей мандардын аттары жєнїндє кам кєргєн Байсерке їн 
берип, инисине табыштады:

– Жоошбай, ээ. Жоошбай! Меймандардын аттарын 
жайлаштырып койгула! Байсеркенин айтканы: Суут-
тагы аттарды отко койгула дегени болучу. Бирок эр­
тесинде тєшєктєн турган меймандар аттарынын сою­
луп калганын билишти. Ага аябай уят болуп, инисине 
ачуусу келген Байсерке капаланды:

– Ой, ит, бул эмне кылганыў?!
– Жайлаштыр дедиўиз, жайлаштырып салдым. Эми 

да сизге жакпай калдымбы... – деп Жоошбай тултуюп 
таарынгансыды. (Т.С.)

Мындагы семантикалык жалпыланган маани – «ишти 
бїтїрїп, аягына чыгуу». Мисалдагы оў маани – «иретке 
салып, аягына чыгуу» (аттарды отко коюу). Терс маани – 
«єлтїрїп, бїлїндїрїп, аягына чыгуу» (аттардын союлуп 
калышы).

Келтирилген мисалдардагы энантиосемиялардын 
маа нилик тїгєйлєрї бир эле учурда антонимдик да, по-
лисемиялык да кагыштарда келгендиги айкын болуп 



– 193 –

турат. Ал эми булардагы антонимдик катыш маанилик 
тїгєйлєрдїн єз ара каршы маанилерине негизделсе, по-
лисемиялык катыш ал тїгєйлєрдї єз ара байлаштырып 
турган семантикалык жалпылыкка негизделген болот. 
Бул жагынан алганда, энантиосемияны антонимия менен 
полисемиянын жуурулушунан турган семантикалык ку-
булуш катары караса болот: антонимия + полисемия = 
энантиосемия.

Айрым бир энантиосемияларда алардын маанилик тї-
гєйлєрїнєн єз ара байланыштырып туруучу семантика-
лык жалпылоочу маанинин кїўїрттєнгєн же такыр эле 
катышпаган учурлары кездешет. Мындайда энантиосеми-
янын маанилик тїгєйлєрї биринин негизинде экинчиси 
пайда болгондугун тастыктай турган семантикалык бай-
ланыш їзїлгєн болот. Ошондуктан алардын ортосундагы 
семантикалык катыш омонимдик мїнєзгє айланат.

М и с а л ы, бїт I – тїгєнїї, жок болуу: Мезгилиў 
бїттї, сен тынч алып жаткын, аба, кезекти берип мага. 
(М.Б.) Ишибиз бїткєн экен, курулай аракеттин кереги 
жок. (А.Т.)

Бїт II – пайда болуу, жаралуу: Жаман атка жал 
бїтсє, жанына торсук байлатпайт. (М.)

Эр Манас бойго бїткєнї,
Тамам їч ай єтїптїр.
   («Манас»)

Жєн I – дурус, туура, ылайык – Иниў осол жолун 
иштесе да, саа койгон доосу кїчтїї чыкты, – дешип от­
ургандар Жоошбайдын доосун жєн кєрїштї.

Жєн II – анчалык эмес, начар, Турмушу жєн, анча­
лык жыргап кеткидей эчтемеси деле жок. («А.Т.)

Жан I – бар болуу, пайда болуу: Баятан уюлгуп тїтїн 
каптап жаткан от бир кезде чатырап жанып чыкты. 
(С.К.) Электр лампасы жанды; чырак жанды ж.б.
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Жан II – жок болуу, азаюу: Бутунун кара кєк бо­
луп чыўалган шишиги бара­бара жумшарып, єўїнє кирип 
жана баштады. (К.Ж.)

Арт I – кєбєйїї, кошулуу, арбуу: Бул мезгилдин ичин­
де Сатарбектин турмуштук тажрыйбасы да, илимге 
болгон кєз карашы да кыйла артып калган эле. (Ш.А.)

Арт II – ажыратуу, жок кылуу: Эт бузулуп, от жагы­
лып, казан асылганча, Айзада козунун ичеги­кардын да 
артып бїттї. (Т.К.)

Мисалдардагы каршы маанилик тїгєйлєрдї єз ара 
байланыштырып, алардын ортосундагы каршы маани-
лерди жєнгє салып туруучу семантикалык жалпылык 
жок. Ошондуктан мындай энантиосемиялар омонимдик 
катыштагы энантиосемия катары каралышы абзел.

б) Энантиосемиянын пайда болушунун экинчи жолу 
бир нерсени же тїшїнїктї экинчи бир нерсе же тїшїнїккє 
карата субъективдїї мїнєздє баалоо, салыштыруу ыкма-
сына негизделет. Мында деле энантиосемиялар бир эле 
сєздїн карама-каршы маанилери аркылуу уюшулат жана 
бул жагынан жогоруда сєз болгон энантиосемиялардан эч 
бир айырмаланбайт. Бирок энангиосемиянын бул эки тїрї 
жогоркудай пайда болуш негиздери гана эмес, маанилик 
тїгєйлєрїнїн табияты, функционалдык єзгєчєлїктєрї 
жагынан да бири-биринен кескин айырмалуу.

Энантиосемиянын ушул экинчи тїрїндє анын маа-
нилик тїгєйлєрїнїн бири тїз, номинативдик мааниде 
келет да, ал негизги єзєктїк же денотаттык маани бо-
луп эсептелет. Экинчи тїгєйї – номинативдик тїз маа-
нинин негизинде пайда болгон эмоционалдуу єтмє маа-
ни. Ал эми энантиосемиянын биринчи тїрїндє, жогоруда 
кєрсєтїлгєндєй анын маанилик эки тїтєйї теў номина-
тивдик тїз мааниде колдонулат. Функционалдык ушул 
єзгєчєлїктєрїнє байланыштуу аларды номинативдик 
энантиосемиялар жана эмоциялык-нарктагыч энангиосе-
миялар деп экиге бєлїп кароого туура келет1.

1 Б. Усубалиев. Аталган эмгек, 74–84-беттерди караўыз.
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Энантиосемиянын экинчи тїрїнїн дагы бир єзгєчєлїгї 
– алардын маанилик тїгєйлєрїнїн ортосундагы семан-
тикалык байланыштын ачык жана бекемдигинде. Ошон-
дуктан алардын кайчы маанилеринин єз ара байланышы 
белгилїї бир семантикага негизделип турат:

а) оў жана ирониялык, б.а., шылдыўдоо, какшыктоо 
сыяктуу мааниге:

Берен I – акылман, даанышман, баатыр:

Берен Манас кылычты 
Белине бекем чалыптыр.
   («Манас»)

– О, кайран берендер! Намыс їчїн кара башынан кеч­
кендер! Сактай кєр. жигит пери сактачу болсоў! (Т.К.)

Берен II – шылдыў, какшык маанисинде: Оо, бере-
ним, келаткан экенсиў, кырк жылкыны айдап. Ии, бе-
рен кайда таў атпай желип­жортуп (оозеки кептен).

б) эмоциялык мааниге негизделет:
Айбан I – адамкерчиликсиз, орой, таш боор, ырайым-

сыз:
Теўир урган Чонтойдун 
Жоругу айбан малда жок.
    (Т.М.)

Айбан II – эркелетїї маанисинде: Болжурагым, айба-
ным, десе, болду ыйлаба, ыйлабачы макоом! (Ч.А.)

Акмак I – акылсыз, акылы жок, кем акыл: Акыл 
айтсаў тыўшабайт, акмактын кєркї жемеде. (Т.) Акыл­
дуунун арты менен, акмактын алды менен жїр (макал).

Акмак II – эркелетїї маанисинде: Ахти, менин тен­
тек акмагым, сары оозум! – деди Зулайка Адыгейдин 
кїчкє, демге толгон жаш келбетине кучагы кубанып, 
бою балкып. (Т.С.)

Арам I бузук, кара ниет, арамза: Ким адал, ким арам, 
таксыр, калпаларыў байкайын. (Т.)
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Арам II – жакшы кєрїї маанисинде: – Ок жетпес! 
О, арам, И­ит! Мени жалгыз таштап алып кетпе­е! – 
Ырдап бер, жаман арам! (Т.С.)

в) «Башкалардан єзгєчєлєнгєн» деген семантикалык 
жалпылыкка да негизделет:

Балакет I – балаа, кырсык, шор, бактысыздык: Бу 
балакет согушту чыгарган ким болсо да, оўбосун! (Т.С.)

Балакет II – кыйын, айлакер, єткїр, шок: Балакет 
экенсиў!.. Бала ай!.. Кагылып кетейин ай!...– Айзада эркек­
тин кол талыткан оор денесин сыга кучактап, тити реп 
тер кургаган мойнунан кумарлана жыттап алды. (Т.К.)

Энантиосемиянын маанилик тїгєйлєрїнїн эмоция-
лык экинчи бєлїгї тилдин оозеки жана кєркєм стилде-
ринде активдїї колдонулат.

§ 59. АНТОНИМДЕРДИН КЄРКЄМ КЕПТЕ
КОЛДОНУЛУШУ

Антонимдер кєркєм жана публицистикалык стилдер-
де, макал-ылакаптарда, оозеки кепте семантикалык башка 
кєрїнїштєр сыяктуу эле кєркєм ыкма, айтылып жаткан 
ойду элестїї берїїнїн кеўири тараган бир жолу катары 
активдїї колдонулат. Алар кєркємдїгї, кыскалыгы, так-
тыгы, тоодой ойду томуктай сєзгє батыруу мїнєзї боюнча 
кєркєм кептин башка тїрлєрїнєн єзгєчє айырмаланган 
макал-ылакаптарда бекеринен кеўири колдонулбайт: Душ­
мандын сыртында болгончо, ичинде бол. Душманыў суу 
берсе, досуўдай кєр. Кел демек бар, кет демек жок. Жаман-
дыкты унуткан жакшы. Жакшылыкты унуткан жаман. 
Кїндє келген кїл ууртайт. Айда келген май ууртайт.

Макалдын ички мазмуну да, аны тїзїп турган сєздєр 
да бїтїндєй антонимдик тїгєйлєрдєн турган учурлары аз 
кездешпейт: Кастын ою бєлєк, достун ою жєлєк. Жїз дос 
аз – бир дос кєп. Душманга таба, доско кїлкї болбо. Жак-
шыны жатым дебе, жаманды єзїм дебе.



– 197 –

Кєркєм адабий чыгармаларда, публицистикада нер-
селердин, кубулуштардын ар тїрдїї белги-касиеттерин 
жана єз ара карым-катнашын таасын ачып берїїдє анто-
нимдердин мааниси зор. Айталы, нерселердеги белги-ка-
сиеттерди єз ара салыштыруу аркылуу алардын контраст-
тык єзгєчєлїктєрїн бєлїп, атайын чектеп кєрсєтїїдє 
антонимдер бирден-бир негизги стилистикалык фигура 
катары кызмат кылат. Ошондой эле сїрєттєлїп же сєз 
болуп жаткан нерселерге, кєрїнїштєргє, алардын ар 
тїрдїї абалына, сапаттык белгилерине карата болгон жа-
зуучунун же сїйлєєчїнїн жекече мамилесин, оў же те-
скери баасын берїїгє чоў єбєлгє тїзєт.

Бул жагынан алганда, сїйлєєчї же жазуучу жалаў гана 
лексикалык антонимдерди колдонбостон, кєрїнїштєрдї, 
кубулуштарды. алардын белги-касиеттерин бїтїндєй 
сїйлємдєр, айрым учурда абзацтар аркылуу салыштыруу 
менен, кєбїнчє контексттик, логикалык антонимдерди 
да жаратарын жана аларды кеўири пайдаланарын белги-
лей кетїїгє туура келет:

Ємїр кишиге бир кїнї боз жоргосун мингизет сїлкїл­
дєтїп. Анда киши бу ааламдын ээси єўдєнєт бир єзї. 
Тентектенет, бирєєгє камчы чабат, текеберсинет, би­
рєє гє тыўсынат, єзїнєн башканы кєзїнє илбейт, теў­
синбейт.

Ємїр бир кїнї эшегин мингизет эпеўдетип, анда 
киши єз жонуна жїк артат эшек жїгїн кєтєрїп. Жа­
лынан тери сызылат, бели майышат, ийни жооруйт. 
Жапжалпак коргошун болуп мейнеп жонунан тїшпєйт. 
Бир кїнї кишини таптакыр мусапыр этет, узун жолдо 
ач­арык тербитет. Кєз тунарат, эми жантаслим болчу­
дай їлдїрєйт. (Т.С.)

Текст єзїнїн ички маани-маўызы боюнча метафо-
ралык ыкмада тїзїлїп, єз ара бїтїндєй карама-каршы 
мазмундагы эки абзацтан турат. Тексттеги мындай ме-
тафоралык карама-каршылык бири-бирине карата курч 
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каршы коюлган абзацтардын биринчи сїйлємдєрї (Ємїр 
бир кїнї боз жоргосун мингизет сїлкїлдєтїп. Ємїр бир 
кїнї эшегин мингизет эпеўдетип) аркылуу берилип, ан-
дан кийинки сїйлємдєрдє ошол карама-каршылыктар єз 
ара єтмє маанилер аркылуу чечмеленет, салыштырылат.

Демек, жазуучу турмуштун, жашоонун реалдуулугу 
менен шартталган адам турмушундагы мындай карама-
каршы кєрїнїштєрдї чагылдырууда логика-контексттик 
антонимдерди атайын кєркєм каражат катары ыктуу 
пайдаланган.

Тїзїлїшї жана берген маанилери боюнча єзгєчє-
лєнгєн, антонимдик кєрїнїштєр катары эсептелинген 
ан титеза менен оксюморондор кєркєм кепте стилистика-
лык фигуралар катары кеўири колдонулат. Антитеза – 
бул антонимдердин, деги эле карама-каршы маанидеги 
сєздєрдїн, сєз тизмектеринин, сїйлємдєрдїн, кеўири ал-
ганда, образдардын бир-бирине каршы коюлушу. Адам-
дарды, кубу луштарды, алардын касиет-сапаттарын єз 
ара салыш тырып, булардын маўызын кєркєм, элестїї 
берїїдє антитезалар стилистикалык бирден-бир ийкемдїї 
каражат болуп саналат: Келет! Єлїмдєн кийин ємїр ке­
лет! Ачкачылыктан кийин токчулук келет. Кууралдан 
кийин жыргал болот! Кейигенде не. Эсил Куйручук єзї 
айткандай, дїйнєдє жакшы менен жаман, ыпластык ме­
нен асылдык тизгиндеш тура. (Т.С.)

«Манас» эпосунда Манас баатырдын башкалардан 
бол гон артыкчылыгы метафора ыкмасындагы антитеза-
лык тїгєйлєр аркылуу тємєнкїдєй салыштырылат.

Биз бир четте быткылбыз 
Сиз жатасыз тиякта 
Дария чалка кєлїбїз.

Єгїз болсо єзгє журт 
Єткїр Манас пил болгон.
   («Манас»)
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Макал-ылакаптар єзїлєрїнїн мїнєзї, ички мазмуну, 
максат-талабы боюнча бир нерседеги тигил же бул касиет-
ти, сапатты, белгилик єзгєчєлїктї экинчи бир нерседеги 
ушул эле єзгєчєлїктєргє карата салыштыруу, баалоо прин-
цибинде курулгандыктан, алардын кєпчїлїгїнїн мазмуну 
антитезалык ыкмада тїзїлгєн болот: Жаман дос кєлєкє сы­
яктуу: кїн ачыкта качып кутула албайсыў – кїн бїркєктє 
издеп таба албайсыў. Касыўды жыргалда сына, кашык­
тап уу береби? Досуўду тозокто сына, кайрылып суу бе­
реби? Жакшы атка бир камчы, жаман атка миў камчы. 
Жакшы сєзї менен сооротот, жаман токмогу менен ыйла­
тат. Аркандын узуну жакшы, кептин кыскасы жакшы.

«Турмуштагы кубулуштарды, предметтерди, аларга 
мїнєздїї болгон ар кандай мїнєздєгї карама-каршылык-
тарды так, даана сїрєттєп, ойду элестїї, курч берїїдє 
оксюморондордун ролу зор. Оксюморон аркылуу автор 
сїрєттєп жаткан кубулушка карата єзїнїн жекече мами-
лесин, пикирин билдирип, окуучуларды таўдандыруу ме-
нен катар ойлонтууга аргасыздандырат. Анткени оксюмо-
рондор аркылуу бирикпегендер биригип, сыйышпагандар 
сыйышкандыктан, сїрєттєлїп жаткан кубулуш таптакыр 
жаўы, адаттан тышкары кейпинде кєрсєтїлєт. Ошентип, 
оксюморондун негизги функциясы – сїрєттєлїп жаткан 
кубулушка карата автордун жекече мамилесин, пикирин 
(баасын) билдирїї. Бул жагынан алганда, оксюморон 
акын-жазуучуларга кубулуштардагы жана адамдардын 
мїнєзїндєгї, жїрїш-турушундагы ички каршылыкты 
ачуу менен, алардагы оригиналдуулукту, бєтєнчєлїктї, 
адаттан тышкарылыкты кєрсєтїїгє чоў єбєлгє болот.

Экинчиден, оксюморон – лаконизмдин жеткен чеги. 
Ал автордун оюн ары кыска, ары таамай берїї аркылуу 
ойдун, тексттин, кеўири алганда, кєркєм чыгарманын ме-
тафоралуулугун арттырып, окурмандарды ойго тїртїїгє 
мажбурлайт1.

1 Б.Усубалиев. Аталган эмгек, 130-бет.
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Ирмем. Авель менен Каин. Тїн бир оокум. Негедир 
Авелди жоктоду. Ооба, жоктоду. Уктаса тїшїндє, басса 
жанында жїргєн Авелди жоктоду. Терезеден шыкаалап 
кєк кє ойлуу карап турду. Ал їчїн Авель бар да жок да эле.

Моменге морг. Тартайып кишинин муз єлїгї жатат. 
Тирїї єлїк болуп карап турду. Їн жок, сєз жок.

Кудай. Оозу бош айтат. Дайыма оозу бош айтат. 
Ишенип ишенбейт.

Ачкыч. Жалгыздыктын алтын каалгасы турат. 
Ачылып ачылбай турат. Анын ары жагында эмне бар 
экени бїдємїк болсо да, мага маалым, бирок ачканга 
жїрєк даабайт.

Тепкичтер. Тепкичтер сени ишке алпарат, кайра ал 
аркылуу иштен чыгасыў. Ошентип, тепкичтер тїгєнїп 
тїгєнбєйт. Чыксаў да тїгєнбєйт, тїшсєў да тїгєнбєйт. 
Оо, тїгєнбєгєн ємїрдїн тепкичтери, тїгєнбєйлї! («Аса­
ба» газети, 6­октябрь 1995­ж.)

КЫРГЫЗ ЛЕКСИКАСЫНЫН ТАРЫХЫЙ 
ЖАКТАН КУРАЛЫШ КАТМАРЛАРЫ

§ 60. КЫРГЫЗ ТИЛИНИН НЕГИЗГИ СЄЗДЇК КОРУ 
(ФОНДУСУ) ЖАНА СЄЗДЇК СОСТАВЫ ЖЄНЇНДЄ 

МААЛЫМАТ

Тилдеги колдонулган бардык сєздєрдїн жыйындысы 
тилдин сєздїк составы деп аталат. Тагыраак айтканда, 
бел гилїї бир тилдин сєздїк составы ошол тилдин бардык 
лексикалык казынасын (запасын) єз кучагына камтыйт. 
Демек, сєздїк состав деген тїшїнїк – єтє кеўири тїшїнїк. 
Анын тутумуна тилдин негизги сєздїк кору да кирет.

Сєздїк состав тилдин бардык лексикасын єзїнє кам-
тып турганына карабастан, ал тилдин негизин тїзє ал-
байт. Анткени сєздїн составы лексиканын єтє єзгєрмєлїї 



– 201 –

бєлїгї болуп эсептелет. Дааналап айтканда, сєздїк со-
став башка тилдерден кирген сєздєрдїн эсебинен тыным-
сыз єнїгїп, байып турат. Ошол эле учурда, тескерисинче, 
тилде мурдатан колдонулуп келе жаткан айрым сєздєр 
колдонуудан чыгып, архаизмге айланат. Тилдеги мындай 
єнїгїп-єзгєрїїлєр – тилдин сєздїк составы їчїн тыным-
сыз болуп туруучу мїнєздїї кєрїнїш. Албетте, кєптєгєн 
убакыттын, мезгилдердин єтїшї менен негизги лексика-
лык1  кор да єнїгїп турат. Бирок ал єтє жай єнїгєт жана 
сан жагынан да чектелїї гана болот.

Тилдин сєздїк кору сєздїк составдын негизги ядросу 
катары тилде кеўири колдонулат жана кєптєгєн кылым-
дар бою єзїлєрїнїн баштапкы семантика-структуралык 
калыбын сакташат. Бул жагынан алганда, тилдин сєздїк 
составындагы уўгу сєздєр тилдин сєздїк корунун негизги 
ядросун тїзєт. 

Тилдин негизги лексикалык кору анын сєздїк со-
ставынан айырмаланып, жаўы сєздєрдїн пайда болушу, 
жасалышы (аффиксациялык жана семантикалык жолдор 
аркылуу) їчїн база катары кызмат аткарат. Ошондой эле 
тилдин семантикалык негизи да болуп эсептелет. Негиз-
ги сєздїк кор катары єзїлєрїнїн сєз жасоочу элементте-
ри аркылуу тилдин сєздїк составын башкарат, ошол эле 
учурда анын лексикалык тїзїлїшїн да аныктайт.

Коом турмушунун ар тараптуу (экономикалык, тех-
никалык, илимий, маданий ж.б.) єнїгїшї менен коомдук 
кубулуш катары тилдин да, айрыкча анын лексикалык 
составынын єнїгїїсїнє кеўири мїмкїнчїлїктєр ачылды. 
Єзгєчє революциядан кийин жаўы маданияттын, мамле-
кеттин пайда болушу, єндїрїш тармактарынын, илим 
менен техниканын ар тараптуу єнїгїшї сєздїк составдын 
кєптєгєн сєздєр менен толукталышына жана байышына 
шарт тїздї. Бир катар сєздєр маанилик жактан єнїктї, 

1 Тилдин «негизги сєздїк кору», «негизги лексикалык кору», 
«єздїк лексикасы» деген терминдер бир эле тїшїнїктї билдирет.
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жаўыланды. Ошол эле учурда айрым сєздєр колдонуудан 
чыга баштады.

Бирок бул єнїгїїлєр кыргыз тилинин лексикасы-
нын туруктуу бєлїгїнїн – негизги сєздїк фондусунун 
– єзгєрїшїнє єз таасирин тийгизген жок. Демек, кыр-
гыз тилинин єздїк лексикасы да, анын грамматикалык 
тїзїлїшї да азыркы кыргыз тилинин негизи катары му-
рунку калыбын толук сактоо менен олуттуу єзгєрїїгє 
учурабады. Тескерисинче, жаўы сєздєрдїн пайда болу-
шу, жасалышы, негизинен, кыргыз тилинин єздїк лек-
сикасы аркылуу ишке ашырылды. М и с а л ы, чыгарма, 
башкарма, котормо, ортолук, тєўкєрїш, єндїрїш, ка­
барчы, катчы, басым, ийрим, эмгек кїн, єндїрїш куралы, 
ардак такта ж.б. аффиксациялык жана синтаксистик 
жол менен, ал эми борбор, тамыр (радикалдын алдында-
гы туюнтма), мїчє, уўгу, айлана (геометриялык термин) 
ж.б. сєздєрдїн семантикалык ыкма аркылуу жасалышы-
на кыргыз тилинин єздїк лексикасы негиз болду.

§ 61. КЫРГЫЗ ТИЛИНИН ЄЗДЇК ЛЕКСИКАСЫ

Азыркы кыргыз тилинин лексикасы кєптєгєн кы-
лымдардын продуктусу катары кыргыз элинин тарыхы, 
басып єткєн жолу менен тыгыз байланыштуу. Кыргыз 
тилиндеги лексикалык катмарлар – элдин жашап єткєн 
доорлорунун, жашоо-турмушунун, дїйнєгє болгон кєз 
карашынын, єнєр-кесибинин, башка элдер менен болгон 
байланышынын тарыхый кїбєсї. Кыргыз тилинин лек-
сикалык катмарларынан єткєндєгї эл турмушунун бар-
дык тармагын чагылдырган тєл сєздєр менен катар баш-
ка тилдерден кабыл алынган сєздєр да айкын кєрїнїп 
турат. Бул багыттан алганда, айрыкча кийинки учур-
ларда орус тилинен болгон лексикалык кабыл алуулар 
интенсивдїї мїнєзгє ээ болду. Ал эми сєздєрдїн башка 
тилдерден, айрыкча перс, араб тилдеринен кабыл алуу-
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лар токтоду. Орус тилинен сєздєрдї кабыл алуунун эсе-
бинен кыргыз тилинин лексикалык составынын байышы 
бїгїнкї кїндє да улантылууда.

Сєздїк составда орчундуу єзгєрїїлєр болуп. ал кєптєгєн 
жаўы сєздєр менен толукталганына карабастан, кыргыз 
тилинин негизги сєздїк кору анчалык єзгєрїїгє учурабай. 
мурунку калыбын толук сактап келет. М и с а л ы, адам, 
ай, кїн, жер, суу, таш, ат, кой, мал, ак, кара, алыс, жа­
кын. мен, сен, бир, он, беш, баруу, кєрїї, ата, аяк, куш, 
кїн, тап, тер, кєк, їн ж.б. Бул сєздєр мурда кандай кол-
донулса, бїгїнкї кїндє да эч єзгєрїїсїз ошол эле мааниде 
колдонулуп жатат.

Ушундан улам, сєздєрдїн кыргыз тилинин єздїк лек-
сикасы экендигин кантип тактап аныктоо болот, анын не-
гизги белгилери кайсылар деген суроо туулбай койбойт. 
Буга жооп берїїдє тємєнкї принциптерди жетекчиликке 
алуу абзел.

1. Єздїк лексика єзгєчє туруктуу мїнєзгє ээ. Мына 
ушул туруктуулук алардын кылымдар бою негизги сєздїк 
кордон эч єзгєрїїсїз бекем орун алышын шарттап турат.

2. Тилде жаўы сєздєрдїн пайда болушу жана алар-
дын маанилик жактан єнїгїїсї їчїн негизги база катары 
кызмат аткарат.

3. Башка сєздєргє караганда жалпы элдик мїнєзгє ээ 
экендиги, бир тилде сїйлєгєндєрдїн баары їчїн бирдей 
даражада тїшїнїктїїлїгї.

Кыргыз тилинин негизги сєздїк корунун туруктуулу-
гун тємєнкї фактылар да тастыктап турат:

1. Биздин эранын VII–VIII кылымдарына тиешелїї 
болгон Орхон-Енисей жазма эстеликтериндеги азыркы 
кыргыз тилинин элементтери: ат (имя) кїн, тїн, улуу (ве-
ликий), кичи (малый), сиз (вы), ал (он), єзїм (сам), илгери 
(вперед), тышкары (снаружи), алп (великан), эр (муж), 
кєк (синий, небо), боз (белый), сары (желтый), алты, он, 
отуз ж.б. Бул сыяктуу башка зат атооч, сын атооч, сан 
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атооч жана ат атооч сєздєр ошол убакта кандай мааниде 
колдонулса, азыр да ошол мааниси сакталып калган.

Жазма эстеликтериндеги этиш сєздєрдїн айрымдары 
азыркы кыргыз тилиндеги этиштерден бир аз айырмала-
нары байкалат: юртдым (пришел), бар (иди), кел (приди), 
бол (быть), бил (знай, узнать), току (запомни, помнить), 
таркат (распросить), ур (ударить), ич (пей, пить)1  ж.б.

2. XI кылымда жашаган тїрк тилдери боюнча атактуу 
филолог-изилдєєчї кашкарлык Махмуд бизге тїрк тил-
деринин їч томдук сєздїгїн калтырып кетиптир. Анда 
кєптєгєн сєздєрдїн атам замандан бери єзїлєрїнїн алгач-
кы маанисинде колдонулуп келе жаткандыгы бул сєздїк 
менен жакшылап таанышкан адамга ачык белгилїї бо-
луп турат. Кыргыз тилинин негизги сєздїк кору аталган 
сєздїктє толук чагылдырылган: ат (лошадь), єгiз (бык), 
кой (баран), кысырак (бээ), тай (жеребенок)2.

Ушундай эле кєрїнїш башка категориядагы сєздєрдє 
да кездешет. Айрыкча сєздїктєгї географиялык жана 
астрономиялык атоолор бїгїнкї кїндє да ошол эле кей-
пин, калыбын сактап калгандыгын кєрєбїз: ай (луна, ме-
сяц), кїн (солнце, день), тїн (ночь), кєл (озеро), теўгiз 
(море), юлдуз (звезда), йыл же жыл (год)3 ж.б.

Бул сєздїктє тїрк тилдериндеги этиш сєздєр бардык 
грамматикалык формалары менен берилген: сыкмак (вы-
жимать, сжимать), сєкпек­сєкмек (пороть, распороть), 
таралмак (причесываться), кутылмак (отделаться), 
тутулмак (попасть, задержаться), табмак (находить), 
табылмак (находиться, найтись), качмак (убегать), ке­
ширмек (простить), бармак (ходить), келмек (приходить), 
тыўламак (слушать)4  ж.б.

1 Памятник в честь Кюль-Тегина: С.Е.Малов. Памятники древ-
не-тюркской письменности. М., 1951.

2 Махмуд Кашгари. Дивани — лугат-ат-тюрк. Стамбул. I, II, 
III кн.

3 Ошондо эле.
4 Ошондо эле.
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3. Ошондой эле Куманикустун тили тїрк тилдеринин 
кыпчак тобуна тиешелїї болгон кыргыз, казак, каракал-
пак, башкыр, татар тилдерине жакын. Салыштыруу їчїн 
мисалдар: жол (путь, дорога), жолаушы (путешествен-
ник), ет (мясо), етiк (сапог), ак (белый), кара (черный), 
кызыл (красный), калкан (щит), камал (крепость), каны­
рау (колокол), кыр (степь), карамак (смотреть), куткар­
мак (освободить кого-либо) ж.б.

Бул келтирилген фактылар азыркы кыргыз тилинин 
негизги сєздїк коруп байыртан бери эч єзгєрїїсїз турук-
туу мїнєздє колдонулуп келе жаткан кыргыз тилиндеги 
жогоркудай сєздєр тїзєрїндє шек жок экендигин ачык 
далилдеп турат.

§ 62. ЖАЛПЫ ТЇРК ТИЛДЕРИНЕ
ОРТОК ЛЕКСИКА

Азыркы кыргыз адабий тилинин лексикасынын соста-
вында кыргыз тилине гана таандык єздїк лексикасынан 
сырткары бардык тїрк тилдерине бирдей тиешелїї болгон 
сєздєрдїн да бар экендиги белгилїї. Башкача айтканда, 
азыркы кыргыз тилинин єздїк лексикасы катары каралган 
айрым сєздєрдї башка тїрк тилдеринен да кезиктирїїгє 
болот. Негизги сєздїк кордун мындай катмарлануусуна 
тємєнкїдєй факторлор таасир этїїгє тийиш.

Байыркы тїрк тилдеринин составына кирген айрым 
тилдер тарыхый жактан тилдик жалпылыкка ээ бол-
гон. Ошондуктан азыркы кыргыз тилинин сєздїк со-
ставында кезиккен кєптєгєн сєздєр ошол кездеги тил-
дин жалпы сєздїк фондусунун калдыгы болуп саналат. 
Мына ушуга байланыштуу жалпы тїрк тилдерине орток 
сєздєрдї тигил же бул конкреттїї бир тилдин энчисине 
ыйгарууга мїмкїн эмес. Анткени алар тїрк тилдеринин 
кєпчїлїгїндє бїгїнкї кїндє да жаўы сєздєрдїн жасалы-
шынын негизги базасы катары бирдей даражада кызмат 
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аткарып жатат. Албетте, мындай окшоштук, жалпылык 
кокустук кєрїнїш эмес. Алар. єйдєдє белгиленгендей, 
тилдердин тек жагынан болгон єзєктєштїгїнїн, бирдей-
лигинин кєрсєткїчї болуп саналат. М и с а л ы:

а) зат атоочтор: жыгач, таш, тоо, жер, суу, киши, 
бала, баш, кєл, кїн, аш ж.б. сєздєр каракалпак, казак, 
кыргыз, татар, єзбек. башкыр, тїркмен, ногой, алтай 
тилдеринде єз ара жалпылыкты тїзїп, орток лексика ка-
тары каралат. Алардын айрымдары фонетикалык жактан 
анча деле єзгєрїїгє учураган эмес.

б) сан атоочтор: бир, эки, їч, тєрт, тогуз, беш, алты, 
жети, сегиз, жыйырма, отуз, кырк, элїї, токсон, жїз, 
миў ж.б. Тїрк тилдерине орток бул сандар ар бир тилде 
фонетикалык єзгєчєлїккє ээ.

в) сын атоочтор: ак, кара, кызыл, кєк, сары, жашыл, 
жакшы, тємєн ж.б. Албетте, бул сын атоочтор да ар бир 
тїрк тилинде єзїнчє фонетикалык єзгєрїїгє учураган.

г) ат атоочтор: мен, сен, ал, биз, анда, мында ж.б. 
Мындай ат атоочтор да жогорку тїрк тилдери їчїн жал-
пы. бирок фонетикалык єзгєчєлїккє да ээ.

д) этиштер: ал, кел, бар, тур, ич, кара, айт ж.б. Бу-
лардын айрымдары да айрым тїрк тилдеринде тыбыш-
тык єзгєрїїлєргє кабылган.

Бул багытта сєз кылганда, тємєнкїдєй бир маселени 
эске тутуу керек, б.а., лексикалык маанилердин бирим-
диги дегенде фонетикалык эмес, а уўгулук жана типоло-
гиялык окшоштуктар эске алынат. 

Жогоруда аталган тїрк тилдеринин ар бири лекси-
калык, морфологиялык жана фонетикалык жактан спе-
цифи калык єзгєчєлїктєргє ээ. Бирок ушул эле маалда 
алар тил дин грамматикалык тїзїлїшї, сєздїк кору жа-
гынан бел гилїї бир даражада жалпылыкты да сакташат. 
М и с а л ы, кыргызча – тєрт, казакча – тєрт, татарча 
– дурт, башкырча – дєрт, єзбекче – дурт ж.б. Ат атооч 
– биз: кыргызча – биз, татарча, каракалпакча, уйгурча – 
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бiз, алтай тилинде – бiс. Этиш – жат: кыргызча, казакча, 
каракалпакча, ногойчо – жат//джат; татарча, башкыр-
ча, єзбекче – ят; шорчо, хакасча, алтайча – чат; ойротчо 
– дъат.

Кыргыз, казак, каракалпак, алтай, хакас тилде-
ринде сєз башында г эмес, к тыбышынын колдонулушу 
мїнєздїї болсо, тескерисинче, г тыбышынын сєз башын-
да колдонулушу огуз тобундагы азербайжан, тїркмен, ос-
мон тїрк тилдери їчїн мїнєздїї. Кыргыз, алтай, казак 
тилдеринин єздїк лексикасында бир дагы сєз г тыбышы 
менен башталбайт. Тескерисинче, огуз тобундагы тилдер-
де г тыбышы менен башталган сєздєр жыш учурайт. Буга 
тємєнкї таблица айкын кїбє:

орусча      кыргызча   казакча   хакасча   тїркмєнчє   осмон   азербай-
аталышы                                               тїркчє  жанча

глаз            кєз    кєз      кєс         гоз           гоз   гєз

рука            кол    кол      кол         гол           гол   гол

приходи         кел    кел      кел         гел           гел   гел

смотри           кєр    кєр      кєр         гор           гор   гур

отстань          кал    кал      хал         гал           гал   гал

толстый         калыў      калыў    халыў      галыў       галыў    галыў

Таблицада кєрїнїп тургандай, тїрк тилдеринин кып-
чак тобундагыларына сєз башында келїїчї їнсїз тыбыш-
тардын каткалаўдашуусу мїнєздїї болсо, огуз тобунда-
гыларга. тескерисинче, їндєшїї (озвончение), жумшаруу 
мїнєздїї. Буга байланыштуу огуз тобундагыларга сєздїн 
т тыбышы менен башталышы сейрек кєрїнїш болсо, д 
тыбышы менен башталган сєздєр кєп учурайт. Ал эми 
кыпчак тобуна тиешелїї тилдерде д тыбышына караган-
да сєздїн с, т тыбыштары менен башталышы – мїнєздїї 
кєрїнїш. М и с а л ы, кыргыз тилинде – тил (язык), 
казак, алтай тилдеринде – тiл, тїркмєнчє – дiл, азер-
байжанча – дил, осмон тїркчє – дил. Кыргызча турна, 
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казакча – тырна, азербайжанча – дурна, тїркмєнчє – 
дурна.

Фонетикалык жактан болгон жогоркудай єзгєчєлїк 
тїрк тилдеринин ар башка топторунун ортосунда гана 
болбостон, бир топко кирїїчї тилдердин ичинде да орун 
алган, б.а., ар бир тил єзїнє гана таандык айрым бир фо-
нетикалык єзгєчєлїктєргє да ээ. М и с а л ы, кыргызча 
– таш, татарча – таш, казакча – тас, хакасча – тас, 
ойротчо – таш. Кыргызча – баш (голова), казакча – бас, 
татарча – баш, хакасча – пас, ойротчо – баш.

Кыскасы, азыркы кыргыз тилинде д, г жумшак їн-
сїздєр менен башталган сєздєр сан жагынан єтє чектелїї, 
айрыкча г тыбышы менен башталган сєз жок катары бол-
со, т, к каткалаў їнсїздєр менен башталган сєздєр, теске-
рисинче, кыйла кєп.

Азыркы кыргыз тилинин бир єзгєчєлїгї – башка 
кєпчїлїк тїрк тилдеринде я, ю, ё тыбыштары менен баш-
талган сєздєрдїн кыргыз тилинде с, ж тыбыштары менен 
башталгандыгында. М и с а л ы татар, башкыр, азербай-
жан, тїркмєн, єзбек тилдеринде юз (сто), кыргыз, казак 
тилдеринде – жїз, ойротчо – дус, хакасча – чус. Татар, 
башкыр, азербайжан, тїркмєн тилдеринде юл (дорога), 
юмшак (мягкий), ягмур (дождь), ялган, ялан (ложь), яну 
(горе), янинда (около, рядом), йорэк (сердце), юк (нет), 
ал эми кыргыз тилинде – жол, жумшак, жамгыр. жал­
ган, жанында, жїрєк, жок ж.б. Тїрк тилдеринин ай-
рымдарында ж, д тыбыштарынын ордуна ч колдонулган-
дыгын кєрєбїз. Бул кєрїнїш, негизинен, хакас тилине 
мїнєздїї.

Сєздєгї фонетикалык айырмачылыктар єз ара ички 
жакындыктагы тилдерде да кездешет. М и с а л ы, кыр-
гыз, хакас тилдеринин жакындыгына карабастан, айрым 
сєздєр ар башка тыбыштар менен айтылат: кыргыз, ка-
закча – кыз, хакасча – хыз; кыргыз, казакча – кайсы 
(какой), хакасча – хайсы, кыргызча – ич (пить, пей), ка-
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закча – иш, хакасча – iс; кыргызча – тїлкї, казакча – 
тїлкi, хакасча – тїлгї ж.б.

Ошоўдой эле хакас жана ойрот тилдери єз ара єтє жа-
кын тилдер болсо да, д тыбышы ойрот тилинде сєз ба-
шында активдїї колдонулса, хакас тилинде анын орду-
на ч тыбышынын колдонулушу мїнєздїї. М и с а л ы: 
ойротчо – дъар (колот), хакасча – чар; ойротчо – дъап 
(закрыть), хакасча – чап; ойротчо – дъалгы (батрак), ха-
касча – чалчы, кыргызча – жалчы.

Єзїнїн негизги сєздїк кору жана грамматикалык 
тїзїлїшї боюнча кыргыз тили казак тилине кєбїрєєк жа-
кын экенинде талаш жок. Ошого карабастан алардын ар 
бири, єзїлєрїнїн тилдик ички закон ченемдїїлїктєрїнє 
ылайык, єзгєчєлїктєргє да ээ. М и с а л ы, кыргызча 
– бычак, казакча – пышак; кыргызча – сыкма, казакча 
– сыкпа (выжимки); кыргызча – токмок (колотушка), 
казакча – токпак; кыргызча – кубат, казакча – куат, 
кыргызча – мурун (нос), казакча – бурун ж.б.

Кыргыз тилинде ж менен башталган сєздєр хакас, 
ойрот тилинде, негизинен, д тыбышы аркылуу берилет: 
кыргызча – жол, ойротчо – дьол; кыргызча – жутум, 
ойротчо – дьудум; кыргызча – жок, ойротчо – дьок; кыр-
гызча – жаздык, ойротчо – дьастык; кыргызча – жаш 
(молодой), ойротчо – дьаш ж.б.

Жогоруда салыштырылган материалдар тїрк тилдери-
нин ар бири конкреттїї єз алдынча тил катары лексика-
лык кору, фонетикалык жана грамматикалык тїзїлїшї 
боюнча єзїнє тектеш тилдерден, атїгїл эў жакын тектеш 
тилдерден да айырмаланып турарын ачык кєрсєтїп турат.

Бирок мындай айырмачылыктар, негизинен, фонети-
калык мїнєздє болуп, ал эми лексикалык кору боюнча 
кєптєгєн тїрк тилдери, жогоруда кєрсєтїлгєндєй. єз ара 
жалпылыктарга ээ. Лексикадагы тилдер аралык мындай 
жалпылыкты тїрк элдеринин генетикалык байланышы-
нын натыйжасы катары кароо жєн.
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КЫРГЫЗ ТИЛИНДЕГИ СЫРТТАН 
КАБЫЛ  АЛЫНГАН СЄЗДЄР

Кыргыз тилинин лексикалык составы – нечендеген 
кєп кылымдардын мємєсї. Кыргыз эли єзїнїн єнїгїї 
тарыхында ар тїрдїї элдер менен ар кандай алака-ка-
тышта болуп келгендиктен, кыргыз лексикасына башка 
элдин тилдеринен кєптєгєн сєздєр келип кирген. Алар 
ар кандай жолдор менен жана ар тїрдїї мезгилде ке-
лип кирген. Кыргыз тилинип лексикасынын составында 
бїгїнкї кїндєгї биз колдонуп жїргєн сєздєр єзїлєрїнїн 
теги жагынан, негизинен, монгол, иран, араб, орус тилде-
рине таандык. Ошондуктан аларды тємєнкїдєй топторго 
бєлїп, ар бирин єзїнчє кароого туура келет.

ОРУС ТИЛИНЕН КИРГЕН СЄЗДЄР

§ 63. ОКТЯБРЬ РЕВОЛЮЦИЯСЫНА ЧЕЙИН 
КЫРГЫЗ ТИЛИНЕ ОРУС ТИЛИНЕН 

КАБЫЛ АЛЫНГАН СЄЗДЄР

Кыргыздардын Россиянын составына кошулушу кыр-
гыз элинин экономикасы менен маданиятына да єз таа-
сирин тийгизбей койгон жок. Бул мезгилге чейин орус 
жана кыргыз элдеринин єкїлдєрїнїн ортосундагы байла-
ныш белгилїї гана социалдык топтогу адамдардын (соо-
дагерлер, купецтер, саякатчылардын) ортосунда болуп 
келсе, єткєн кылымдын 60-70-жылдарынан тартып, Чїй, 
Ысык-Кєл єрєєндєрїндє кєп сандаган орустар отурук-
таша баштаган. Ошентип, бир жерде жашап, ар кандай 
байланыш-катнашта болуу алардын тилдерине да таасир 
этип, сєздєр бир тилден экинчисине єтє баштаган. Ошон-
дой эле бул элдердин ортосунда административдик, эко-
номикалык, чарбалык жана соода-сатык иштери боюнча 
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карым-катнаштары да акырындык менен єнїгїп, булар-
га байланышкан жаўы тїшїнїктєр пайда болду. Демек, 
жаўы тїшїнїктєр менен бирге аны белгилеген сєздєр да 
кыргыз лексикасына акырындык менен кире баштады.

Революциядан мурдагы кабыл алынган орус сєздєрї 
єздєрїнїн тематикасы жагынан ар тїрдїї, ошондуктан 
алар ды тємєнкїдєй лексикалык топторго бєлїштїрїїгє 
болот:

1. Экономика жана соода-сатыкка байланыштуу сєз-
дєр – жарманке, сєлкєбай (целковый), чербен, кєпєс, бу­
расант ж.б.

2. Кийим-кечектерге байланыштуу сєздєр: намеркен, 
кєлєш, желетке, кемсел, шапке ж.б.

3. Єнєр жай товарларына байланыштуу сєздєр: ат­
лес, болотнай, момозуй (бумазия), колустанкє, сукно, 
сатин, тик, ширеўке (серники), тырайке, баркыт ж.б.

4. Азык-тїлїккє байланыштуу сєздєр: бєлкє, мамиле, 
чай, момпосуй (монпасье), картошка.

5. Їй эмеректерине, буюмдарга байланыштуу сєздєр: 
батнос, самоор, чайнек, мискей, бєтєлкє, черпит, адыял, 
керебет, їстєл, панар, кєлєш, мїшєк, ылампа, меш ж.б.

6. Чарбачылыкка байланыштуу сєздєр: соко, божу, 
каамыт, дого (дуга), бороз, саржан (сажень) учаска, 
пут, агорот ж.б.

7. Маданий-агартуу турмушуна байланыштуу сєздєр: 
бочто, дилгирем, белчир, ышкол, кезит, арген ж.б.

8. Административдик тїзїлїшкє, башкаруу система-
сына байланышкан сєздєр: болуш, їйєз, басєлкє, брото­
кол, ыштырап, казына, кїїнадыр, бесир, ыстарчын, бо­
литсей, биристан, бекет, жандармей, тїрмє, биригобор 
(приговор), волос (область), начандик, белет (билет), 
сот (судья), сыяз (съезд) ж.б.

Мына ушуга окшогон коомдук турмуштун ар тїрдїї 
тармактарына тиешелїї кєптєгєн сєздєр кыргыз тили-
не келип киргени менен, кыргыз элинин социалдык, ма-
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даний-агартуу, тарыхый абалына байланыштуу Октябрь 
революциясына чейинки мезгилде илимге, техникага, 
кесипчиликтин ар кандай тїрлєрїнє, маданиятка байла-
ныштуу лексикалык кабыл алуулар жокко эсе болгон.

Ал эми жогоркудай кабыл алуулар жазуу тїрїндє 
эмес, негизинен, оозеки сїйлєшїї аркылуу ишке аш-
кан жана кабыл алынган сєздєр кыргыз тилинин фоне-
тикалык закондоруна баш ийип,  єзїлєрїнїн баштапкы 
формасын єзгєртїп, тыбыштык єзгєрїїлєргє учураган. 
М и с а л ы, ряд – ирет, тюрьма – тїрмє, галош – 
кєлєш, булка – бєлкє ж.б.

§ 64. ОКТЯБРЬ РЕВОЛЮЦИЯСЫНАН КИЙИН 
КЫРГЫЗ ТИЛИНЕ ОРУС ТИЛИНЕН 

КАБЫЛ АЛЫНГАН СЄЗДЄР

Тїрк тилдеринин, анын ичинен кыргыз тилинин сєз-
дїк составы революциядан кийинки мезгилде тез байып, 
тез єнїктї. Бул, баарыдан мурда, Совет бийлигинин жыл-
дарында тарыхый єнїгїїгє байланыштуу саясатка, эко-
номикага, илимге, техникага, маданиятка, искусствонун 
тїрдїї тармактарына, чарбачылыкка, окуу-тарбия иш-
терине тиешелїї болгон кєптєгєн сєздєрдї, терминдерди 
орус тилинен їзгїлтїксїз кабыл алуулар менен шарт талат. 
Муну менен катар орус тили аркылуу кыргыз тилине эти-
мологиясы европалык элдерге таандык болгон терминдер, 
сєздєр жана кєптєгєн кыскартылган сєздєр да кирди.

Революциядан кийин орус тилинен кыргыз тилине ке-
лип кирген сєздєрдї тематикалык жактан шарттуу тїрдє 
тємєнкїдєй топторго бєлїп кароого болот:

1. Саясий-коомдук жана маданий лексика: комму­
низм. революция, партия, редактор, ректор, демокра­
тия, комсомол, пленум, агитатор, институт, прогресс, 
конференция, лектор, коллектив, лекция, семинар, класс, 
счет, гимназия, диктант, журнал ж.б.
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2. Илимий-техникалык терминдер: космос, сатира, 
хирург, хирургия, ампер, грамматика, морфология, скаль­
пель, проза, симфония, орбита, музыка. вольт, экономи­
ка, образ, парадигматика, диагноз, физика, химия, линг­
вистика, поршень, лексика ж.б.

3. Курулуш терминдери: комната, пол, кирпич, по­
греб, подпол, лом ж.б.

4. Экономикага, чарбачылыкка тиешелїї лексика: 
комбайн, фонд, канал, экспорцет, ферма, звено, агроном, 
звеньевой, маляр, иех, кран, слесарь, бухгалтер, станок. 
цех, фабрика, занос, винт, секунда, минута, сеялка, 
телевизор, аренда, хутор, мастер, молотилка, вокзал, 
станция, ремонт ж.б.

5. Буюмдарга, кийим-кечектерге байланыштуу лек-
сика: телефон, ботинка, майка, шарф, коробка, флакон, 
кружка, керосин, тарелка, лента, карандаш, фуфайка, 
пальто ж.б.

6. Транспортко байланыштуу сєздєр: вертолет, раке­
та, пилот, пароход, теплоход, электровоз, шофер, маши­
на, паровоз, поезд, троллейбус.

7. Расмий-иштиктїї лексика: аппарат, указ, доклад, 
послание, акт, справка ж.б.

8. Согуштук техникага байланыштуу: батарея, ата­
ка, дзот, блиндаж, траншея, адъютант, маршал, стар­
шина, взвод, артиллерия, капитан, генерал, полк, танк, 
штаб, политрук ж.б.

9. Чарбачылыкка, тамак-ашка байланыштуу: маши­
на, марка, банк, лавка, сорт, миллион, миллиард, алмаз, 
жакут (ялонт), капуста, помидор, борщ, труба, план, 
такт ж.б.

Ушул сыяктуу толгон-толгон сєздєр, терминдер жаўы 
саясий-коомдук турмушка, экономикага, илим-техника-
га, маданиятка байланыштуу келип кирип, кыргыздын 
жазма адабий тилинин єнїгїшїнє єз таасирин тийгизди. 
Ошондой эле бїгїнкї кїндє да коомдук-экономикалык 
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єзгєрїїлєргє байланыштуу орус тилинен жаўы сєздєр 
кирип жатат: брокер, бизнес, бизнесмен, инвестиция, ры­
нок ж.б.

Ал эми Октябрь революциясынан кийинки орус ти-
линен болгон кабыл алуулардын орфографияланышы 
алар жазуу кеби аркылуу келип киргендиктен, негизи-
нен, орус тилиндеги нормага ылайык тыбыштык жактан 
єзгєрїїсїз жазылат.

§ 65. МОЎГОЛ ТИЛИНЕН КИРГЕН СЄЗДЄР

Азыркы кыргыз лексикасында кыргыз жана моўгол 
тилдеринде бирдей колдонулуп келе жаткан лексикалык 
жалпылыктар кєп кездешет. 

кыргызча  моўголчо

аяк    адаг
алтын   алтан
бїркїт   биргад
даркан   дархан
жыргал   жаргал
босого   босго
капкак   хавхаг
кунан    гунан 

Моўгол жана кыргыз тилдериндеги мындай жал-
пылык бул тилдердин генетикалык жактан болгон тек-
тештигинен деп болжолдонот. Бирок мындай тарыхый 
тектештик тїрктєр менен монголдордун ортосундагы 
лексикалык кабыл алууларын жокко чыгарбайт.

Ал эми моўгол тилинен кыргыз тилине оошкон сєздєр 
тїрк жана моўгол тилдери єз бетинче айрым-айрым тил-
дерге бєлїнїп кеткен мезгилден кийин, ал тилдердин ээ-
леринин ортосунда болгон ар кандай тарыхый байланыш-
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тардын натыйжасында келип кирген. Мындай сєздєрдї 
эки тилде бирдей колдонулуучу жалпы, орток лексика-
дан айырмалоочу негиз катары алардын монгол тилин-
де туунду сєздєр экендиги, алардан жаўы сєз жасалып, 
башка сєздїн жасалышына уютку болгондугу, тескери-
синче, аларды тїзїїчї элементтердин тїрк тилдеринде 
жоктугу эсептелинет.

Кыргыз тилиндеги моўгол сєздєрїнїн кирїї мезги-
лин, ордун аныктоо кыргыз тил илиминде али чечиле 
элек талаш маселелерден. Профессор Б.М.Юнусалиев ке­
рээз, топчу, кылжыр, таар, сонун, каалга, келегей, бе­
лен деген сыяктуу сєздєрдїн алтай жана кыргыз тилде-
ринен башка тїрк тилдериўде, ошонун ичинде азыркы 
мезгилде кыргыз тили менен тыгыз байланышта болгон 
уйгур, єзбек жана казак тилдеринде да жок экендигине 
таянып, байыркы кыргыз жана монгол тобундагы тил-
дерге гана орток мындай лексика бул тилдердин ээлери-
нин ортосунда болгон тилдик катнаштын натыйжасында 
азыркы кыргыздардын ата-бабалары Тянь-Шанга оошуп 
келїїдєн алда канча мурда, Моўголияга жана Бурятия-
га жакын жашап турган мезгилде, келип кирген болуу 
керек деп болжолдойт. Андай болбогондо, этникалык со-
ставына монгол тилинде сїйлєгєн кыйла уруулар кирген 
казактарда да, єзбектерде да жогоруда аталган сєздєрдїн 
болушу тийиш эле деп кєрсєтєт.

Ал эми профессор И.А.Батманов кыргыз тилине мон-
гол лексикасы їч мезгилде: 1) кыргыздар менен монгол-
дордун ата-бабаларынын Алтайдагы байланыш мезги-
линде; 2) XIII кылымдагы монголдордун кыймылынын 
мезгилинде; 3) кыргыздардын ойроттор менен жана жети 
суулук калмактар менен болгон єз ара катнашынын мез-
гилинде эки тїрдїї жол менен: а) кыргыздар менен мон-
голдордун (же алардын ата-бабаларынын) тике оозеки 
катышуусунун натыйжасында; б) башка тилдер аркылуу 
келип кирген деп кєрсєтєт.
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Доцент Ж.Мукамбаев моўгол сєздєрїнїн кыргыз ти-
лине кабыл алынышына карата жогоркуга жакын пикир-
ди айтат. Ал да тємєнкїдєй їч тїрдїї жол менен кирген 
деп болжолдойт: 1) байыркы замандагы тике катнашуу-
дан; б) тили жакын экинчи бир элдерден: в) монгол, кал-
мак элинин составындагы байыркы жана орто кылым-
дагы кээ бир топтордун аралашуусунан. Ал эми доцент 
Ж.Мамытов жогорку пикирлерден башкачараак ойду ай-
тат. Ал XIII-XV кылымдарда монголдордун басып алуу 
мезгилинде тїрк урууларынын ичине сиўип кетип, баш-
ка тїрк элдери сыяктуу эле кыргыз элинин тїзїлїшїндє 
составдык компоненттеринин бири болгон тянь-шандык 
монголдордон да кыргыз тилине сєздєр кирбей калбаган 
болуу керек деп эсептейт.

Кыскасы, тїрк, моўгол тилдериндеги лексикалык па-
раллелдердин кайсынысы булардын тек жагынан болгон 
жалпылыгын билдирет, кайсынысы лексикалык кабыл 
алуулардын негизинде пайда болгон кийинки тилдик 
фактыларга жатат деген суроого тил илими азырынча так 
жооп бере элек. Демек, бул маселе азыр али чечиле элек. 
Андыктан кыргыз тилдериндеги тємєнкїдєй лексикалык 
окшоштуктарды келтирїї менен чектелїїгє туура келет:

Тек жагынан болгон терминдик окшоштуктар: бажа, 
абысын, кїйєє, ага ж.б.

2. Флоралык жана фауналык аттардын окшоштугу: 
кыргоол, жорго, бото, серке, атан, сарымсак ж.б.

3. Турмуш-тиричилик жасалгалардагы атоолордун 
окшоштугу: сумбе, сабаа, бакан, табак, таар, кєнєк, де­
гээ, кємєлдїрїк ж.б.

Моўгол жана кыргыз тилинде жолугуучу топонимдер-
дин аттары: Каракол (кара + монг. гол – суу), Корумду 
(монг. хорум – їйїндї таш), Кара­Кужур (моўг. хужир 
– шор), Улакол (улаа – кызыл, гол – суу), Долон (монг. 
долоо – жети), Кєкє-Мерен (монг. мєрєн – дарыя), Ак 
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Бешим (монг. бешин – бээжн – їй – сарай), Бугучу (монг. 
будў – стоянка, стойбище, усадьба), Коўур­Єлєў (монг. 
хонхор, ханхур – ой, чуўкур), сєєк (моўг. сувук – сай), 
Баш­Кууганды (моўг. хуван – кайыў) ж.б.

§ 66. ИРАН-ФАРСЫ ТИЛИНЕН 
КИРГЕН СЄЗДЄР

Кыргыз тилине иран сєздєрї илгерки кыргыз уруула-
ры менен алтайлыктардын ортосундагы территориялык 
байланыштар алыстай баштаган мезгилден тартып кире 
баштаган.

Кыргыздар XI кылымга чейин эле иран (фарсы) ти-
линде сїйлєгєн калктар менен аздыр-кєптїр экономика-
лык байланыштарда болгон. Ошол мезгилде енисейлик 
кыргыздардын бир чети Синь-Цзянга чейин созулуп, 
ушул тарапта жашаган тохарлар менен экономикалык, 
маданий байланыштарды тыгыз жїргїзїшкєн деп бол-
жолдонот. Бул учурда иран сєздєрї кыргыз тилине бай-
ыркы уйгурлар аркылуу кирип турган.

Ал эми кыргыздардын Кашкар, Фергана тарапка жы-
лышы менен иран сєздєрї улам кєп кире баштайт. Ай-
рыкча XVI кылымдан кийин кыргыздардын бир кыйласы 
жунгарлардын кысымы менен Памир, Каратегин, Куляб, 
Гисаар жакка оогондон кийин кїч алат.

Иран сєздєрї кыргыз тилинин диалект, говорлорунда 
тїрдїї деўгээлде учурайт, б.а., алар тїштїктє тїндїккє 
караганда кєбїрєєк жолугат жана кеўири колдонулат. 
Кыскасы, иран тилинин бир кыйла сєздєрї жалпы элге 
тегиз тарай алган эмес.

Азыркы кыргыз тилинин лексикасындагы иран 
сєздєрїн, негизинен, тємєнкїдєй тематикалык топторго 
бєлїштїрїїгє болот:

1) Соода-сатыкка байланыштуу: соода, баа, зыян, та­
раза ж.б.
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2) Багбанчылыкка байланыштуу: тыт, мємє. данек, 
шабдалы, анар, мейиз, алмурут, бак, дарак ж.б.

3) Жашылча жер-жемишине байланыштуу: дарбыз, 
бадыраў, пияз, сабиз, шалгам, туруп ж.б.

4) Дыйканчылыкка байланыштуу: дан, пахта, жїгєрї, 
меке, кїрїч, зыгыр, муруч, кенеп ж.б.

5) Їй курулушуна байланыштуу: терезе, устун, ду­
бал, чатыр ж.б.

Фарсы тилинен кирген сєздєрдїн тобу мындан да 
кеўири. Алардын кайсы бирлери уўгу тїрїндє гана учу-
раса (шак, шамыян, шамшар, шалдаакы, шал, шакирт, 
дымак), кєпчїлїгї мїчєлєп, бутактап кезигет: таза, 
майда, гїл, зор, зордук, арзан, дат ж.б. Фарсы тилинен 
кирген кєп сєздєр тыбыштык жагынан єзгєрїп кеткен: 
дос – дуст, єнєр – хунар, кїнєє – куна, шаар – шахар. 
Кайсы бир сєздєр кош сєздєрдїн тутумунда гана айты-
лат: эс – уч, кєр – жер ж.б.

§ 67. АРАБ ТИЛИНЕН КИРГЕН СЄЗДЄР

Араб сєздєрї кыргыз тилине тикеден-тике эмес, баш-
ка тилдер – тажик, єзбек, уйгур, татар тилдери аркылуу 
келип кирген. Анткени арабдар менен кыргыздардын ор-
тосунда эч качан территориялык жактан да, саясий-эко-
номикалык жактан да байланыш, катыш болгон эмес.

Тарыхый маалыматтарга караганда, арабдар VII–VIII 
кылымдарда Орто Азияны, Волга боюндагы айрым элдер-
ди басып алып, єзїлєрїнїн ислам динин тарата башта-
ган. Бул мезгилдерде кыргыздар тїндїк-чыгышта – Ени-
сейдин бойлорунда жашашкан. Демек, кыргыздарга араб 
лексикасынын кабыл алынышы кыргыз элинин Борбор-
дук Тянь-Шанга оошуп келиши менен коўшу элдер аркы-
луу ислам дининин кыргыздарга тарай баштаган мезги-
лине туура келет. Тагыраак айтканда, араб лексикасын 
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кыргыздар башка тїрк элдерине караганда алда канча 
кийин, VII–VIII кылымдарда, ислам дининин таасири ар-
касында кабыл алган. Ошентип, кыргыз элинин ислам 
динин кабыл алышы кыргыз тилинин лексикасына араб 
сєздєрїнїн киришине бирден-бир негиз болгон. Ошон-
дуктан кыргыз тилине биринчи кирген араб сєздєрїнїн 
басымдуу кєпчїлїгїнїн динге байланыштуу сєздєрдєн 
болуп калышы да бекеринен эмес. М и с а л ы: дин, алда, 
имам, орозо, айт, куран, жаназа, дооран, арбак, келме, 
сопу, дуба, битир ж.б.

Мындан сырткары, кыргыз тилине араб лексикасы-
нын башка топтору – чарбачылыкка, їй тиричилигине, 
илимге, маданиятка, коомдук-саясий жана абстракттуу 
тїшїнїктєргє байланышкан топтору да акырындык ме-
нен кире баштаган. Араб сєздєрї лексика-тематикалык 
жактан тємєнкїдєй бєлїнєт:

1. Илимге, сабаттуулукка байланыштуу тїшїнїктєрдї 
туюнткан сєздєр: алиппе, арип, адабият, кат, китеп, 
мектеп, мугалим, илим, сабат, сабак, таалим, эсеп ж.б.;

2. Абстракттуу тїшїнїктєрдї туюнткан сєздєр: дїйнє, 
кубат, кабар, сабыр, тартип, укук, урмат, ынтымак, 
убайым, азап, акыйкат, куса, калп, маселе, максат, кай­
рат, даам ж.б.

3. Кээ бир буюмдардын, нерселердин, кєрїнїштєрдїн 
аттарын билдирген сєздєр: халба, аба, аспап, наббат, ше­
кер, шам, супура, саат, седеп, шамал, нєшєр ж.б.

4. Коомдук-саясий тїшїнїктєргє байланыштуу сєз-
дєр: мамлекет, мекеме. милдет, арыз, коом, саясат, 
укук, казына ж.б.;

5. Кесипти билгизген сєздєр: касап, єкїл, табып ж.б.
6. Жаныбарлардын аттарын билгизген сєздєр: пил, 

тоок.
7. Дене бєлїктєрїнїн аттары: алкым, кулкун ж.б.
8. Мезгилге, мейкиндикке байланыштуу сєздєр: уба­

кыт, жума, тарап ж.б.у.с.
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Араб-иран сєздєрї кыргыз лексикасына кєбїнчє оозе-
ки кеп аркылуу кабыл алынып, негизинен, оозеки кепте 
гана колдонулуп келгендиктен, фонетикалык жактан бир 
кыйла єзгєрїїгє учураган, б.а., алар кыргыз тилинин ар-
тикуляриялык бєтєнчєлїктєрїнє толук баш ийдирилген. 
Ошондой эле бїгїнкї кїндє кыргыздын лексикасына би-
ротоло сиўип, кабыл алынган сєз экендигинин жиги би-
линбей калган.

КЫРГЫЗ АДАБИЙ ТИЛИНИН ЄНЇГЇШЇНЇН 
НЕГИЗГИ БАГЫТТАРЫ

Кандай гана тилдин єнїгїшї болбосун, ал элдин та-
рыхы менен тыгыз байланышта болот, б.а., тил коомдук 
кєрїнїш катары коом менен бирге єнїгїп-єзгєрєт. Бул 
жагынан алганда, Социалисттик Революциянын жеўип 
чыгышы кыргыз элинин турмушуна чоў єзгєрїїлєрдї 
алып келди. Кыргыз эли єз алдынча улут болуп тїзїлїп, 
мамлекет пайда болду, жазуу-сызуу, илим менен техни-
ка, маданият жана искусствонун тїрлєрї єнїктї. Мын-
дай коомдук тарыхый факторлор кыргыз жазма адабий 
тилинин пайда болушун жана анын бардык нормалары 
боюнча єнїгїшїн шарттады. Анын коомдук-саясий ал-
кагы (масштабы) – колдонулуу чєйрєсї – кеўиди. Кыс-
касы, кыргыз адабий тилинин калыптанышына жана 
єнїгїшїнє чоў таасир тийгизди. Тилибиз жаўы сєздєр 
жана сєз тизмектер, тїшїнїктєр менен байыды, ошондой 
эле мурдагы колдонулуп жїргєн кєптєгєн сєздєр жаўы 
маанилерге ээ болушту. Тилдин синтаксистик жана мор-
фологиялык структуралары єркїндєдї жана бїгїнкї 
кїндє да єзїнїн бардык ички мїмкїнчїлїктєрїн толук 
пайдалануу аркылуу ар тараптан єнїгїїдє.

Кыргыз адабий тилинин калыптанышынын жана 
анын андан ары єнїгїшїнїн тємєнкїдєй эки негизги 
фактору бар.
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§ 68. А) КЫРГЫЗ АДАБИЙ ТИЛИНИН 
ЄНЇГЇШЇНЇН ИЧКИ ФАКТОРЛОРУ

Совет доорунда кыргыз лексикасынын єнїгїшїндє, 
биринчи кезекте, эне тилибиздин ички байлыктары 
кеўири пайдаланылды. Тилде мурдатан жашап келе 
жаткан сєздєр жаўы мааниге єттї, тилдеги сєз жасоочу 
элементтер, ошондой эле сєздєрдїн єз ара синтаксистик 
айкашуулары аркылуу жаўы сєздєр, жаўы тїшїнїктї 
билдирген туруктуу сєз айкалыштары жасалды. Буга бай-
ланыштуу кыргыз лексикасы, биринчи кезекте, семан-
тикалык жана грамматикалык жолдор аркылуу єнїктї 
деген бїтїмгє келсек болот. Тилдеги жогорку ыкмалар 
аркылуу жаўы сєздєрдїн жасалышы бирдей негизге та-
янылат. Тагыраак айтканда, коом турмушунун тїрдїї 
тармактары боюнча тынымсыз єнїгїшї жаўы нерселер-
ди, жаўы тїшїнїктєрдї пайда кылат да, бул нерселер, 
тїшїнїктєр тилде жаўы атоолорду талап кылат. Мындай 
учурда ошол жаўы нерселерге, тїшїнїктєргє карата бар-
дык учурда эле жаўы сєздєр керектеле бербейт. Ал їчїн 
тилдин сєздїк составында мурдатан колдонулуп жїргєн 
сєздєр, грамматикалык формалар кеўири пайдаланылат.

Алардын ичинен кыргыз тилиндеги эў єнїмдїїлєрїнїн 
бири – аффиксациялык жол. Бул ыкма – кыргыз тили 
гана эмес, башка тилдерде да сєз жасоонун эў универ-
салдуу ыкмасы. Мында мурда колдонулуп жїргєн даяр 
уўгуга сєз жасоочу мїчєлєрдїн жалганышы аркылуу 
жаўы сєздєр жасалат. М и с а л ы, -ым мїчєсї аркылуу: 
бас + ым, ийри + м ж.б., -ма, -ме мїчєсї аркылуу котор+ 
мо, чий + ме, теўде + ме, чыгар + ма, туюнт + ма ж.б. 
кєптєгєн сєздєр жасалган.

Сєз жасоонун грамматикалык экинчи жолу – синтак-
систик жол. Мындай учурда толук маанилїї сєздєр єз 
ара ажырагыс болуп лексикалык бир бирдикке биригет 
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да, семантикалык жактан бир гана тїшїнїккє ээ болот: 
єнєр жай, эмгек кїн, єндїрїш куралы, єндїргїч кїчтєр, 
басма сєз, кара сєз, жарыш сєз, кызыл їй, окуу китеби. 
дене тарбия, єндїрїш тармагы ж.б.

Келтирилген мисалдардагы синтаксистик ык менен 
жасалган жаўы сєздєрдїн бардыгы дээрлик структурасы 
боюнча тилибизде небактан бери калыптанып келе жат-
кан козу кулак, ат тиш, таш бака деген сыяктуу татаал 
сєздєрдїн тибинде жасалган.

Тилде жаўы сєздєрдїн жасалышында семантикалык 
жол катары мурдагы эле колдонулуп жїргєн сєздєрдїн 
маанилик жактан кеўип, жаўы, кошумча мааниге ээ бо-
лушун кєрсєтїїгє болот.

М и с а л ы, мїчє – алгачкы негизги мааниси адам 
денесинин бєлїктєрї, демек, бїтїндїн бєлїгї. Мына 
ушул негиз анын кийин сєздїн маани бербеген бєлїгїнє 
(сєздїн мїчєсї) жана бир уюмдун жеке адамына (ком­
сомолдун мїчєсї, профсоюздун мїчєсї ж.б.) карата атоо 
маанисине ээ болушуна шарт тїзгєн. Буга тємєнкї ми-
салдарды да келтире кетсе болот: 1. Уўгу – бир нерсенин 
тїпкї бєлїгї, негизи. 2. Уўгу – сєздїн маани берїїчї 
бєлїгї. 1.Кєшєгє – кыз-келиндердин тушуна тартылуучу 
буюм. 2. Кєшєгє – театралдык бир актыны туюндуруучу 
тїшїнїк. 1. Тамыр – єсїмдїктїн жер алдындагы негизги 
бєлїгї. 2. Тамыр – радикалдын алдындагы туюнтма ж.б.

Сєздєрдїн жогоркудай семантикалык жол аркылуу 
жасалышы анын башка жолдорунан айырмалуу. Антке-
ни, биринчиден, мындай учурда сєздєр формалдык жак-
тан єзгєрїїгє учурабайт. Экинчиден, алардын жаўы маа-
ниге ээ болушу жаўы жана эски тїшїнїктєрдїн єз ара 
ички, тышкы жана функционалдык окшоштуктарына, 
жалпылыктарына негизделет.

Азыркы кездеги кыргыз тилинде кєптєгєн жаўы 
сєздєр, жаўы туруктуу сєз айкаштары жана жаўы маа-
нилер калька аркылуу да пайда болууда.
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Калька деп башка тилдеги сєздїн жана туруктуу сєз 
тизмегинин структуралык же семантикалык їлгїсї бо-
юнча экинчи бир тилде да єзїнїн ички каражаттарын 
пайдаланып, жаўы сєз, жаўы туруктуу сєз тизмегинин 
жасалышы жана жаўы маанинин пайда болушу аталат. 
Мындай калькалоо жолу аркылуу сєз жасоодо кыргыз 
тили їчїн орус тилиндеги їлгїлєр кеўири пайдаланууда.

Калькалар єзїлєрїнїн мїнєзї боюнча ички жана тыш-
кы булак менен тыгыз байланышта пайда болгон тилдик 
кєрїнїшкє жатат. Анткени мында эки тилдин теў ка-
тыштуулугу бар, бирок калька аркылуу жасалган сєздєр, 
кантсе да, эне тилдеги сєз жасоонун негизги ыктарына 
баш иет. Ошондуктан сєз жасоонун бул жолун анын ички 
факторуна кошууга болот.

Башка тилден калькаланып алынган лексикалык 
фак тылар єзїлєрїнїн мїнєзї боюнча семантикалык жана 
структуралык болуп эки тїргє бєлїнєт.

1. Семантикалык калька. Кээ бир сєздїн єтмє маани-
си башка бир тилдеги ошол эле сєздїн єтмє маанисин 
єзї нє кєчїрїп алуу жолу менен да пайда болот. Сєздєгї 
жаўы маанилердин бул сыяктуу жол менен пайда болушу 
семантикалык калька деп аталат.

Семантикалык калька тыбыштык тїзїлїшї боюнча 
жаўы сєз же жаўы сєз айкашын жасабастан, тилдин лек-
сикасында мурдатан колдонулуп келе жаткан сєздї гана 
кошумча жаўы маани менен байытат.

М и с а л ы, граждандык согуш мезгилинде орус ти-
линдеги красный деген сєз революциячыл. Советтик де-
ген мааниде, ал эми белый – контрреволюциячыл, буржу­
азиялык деген маанилерде колдонулган. Кыргыз тилинде 
да жогоруда айтылган маанилерде кызыл, ак деген сын 
атоочтор жана алардын кызылдар, актар деген субстантив-
дешкен формалары калькаланып, кеўири колдонулган.

Ошондой эле сол же солчул деген сєздїн алдыўкы, 
рево люциячыл деген жана оў же оўчул деген сєздїн кон­
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сер вативдїї, реакциячыл деген саясий маанилери орус 
тилиндеги левый, правый деген сєздєрїнєн тїздєн-тїз 
калькаланган. Ушул сыяктуу кїрєш, агым, толкун деген 
сєздєрдїн коомдук-саясий тїшїнїктєрдї туюнткан маа-
нилери жана айлана, аўгеме, шоола деген сєздєрдїн или-
мий термин катары колдонулушу да ушул эле сєздєрдїн 
орусча эквиваленттеринин жогоркудай кошумча маани-
леринен калькаланган.

2. Структуралык калька. Кыргыз тилиндеги кеўири 
колдонулуп жїргєн кєптєгєн сєздєр эне тилибиздин кара-
жаттары аркылуу жасалганы менен, ошол сєздєрдїн орус 
тилиндеги структурасы да пайдаланылган. Єзїлєрїнїн 
мїнєзї боюнча мындай сєздєр єз ара морфологиялык 
жана синтаксистик болуп экиге бєлїнєт.

Башка тилдеги сєздєрдїн морфологиялык структура-
сы боюнча єз тилиндеги сєз жасоочу каражаттарды пай-
далануу аркылуу жаўы сєз жасоо морфологиялык калька 
деп аталат. Мында бир тилдеги сєздїн составында болгон 
морфемалар (ушу жана аффикстер) экинчи тилдеги маа-
ни жактан ошого дал келїїчї морфемаларга айрым-ай-
рым которулуп берилет.

М и с а л ы: слуша + тель – угуу + чу, показа + тель 
– кєрсєт + кїч, указа + ние – кєрсєт + мє ж.б.

Структуралык калькалардын ичинде толук калькалар 
менен жарым калькалар да бар.

Бир тилдеги сєз же сєз айкашы экинчи бир тилге то-
лук которулбай, жарым-жартылай гана которулса, муну 
жарым калька деп атайбыз.

Морфологиялык жарым калькаларда уўгу сєз толук 
бойдон ошол калыбында кабыл алынып, ага экинчи тил-
дин сєз жасоочу аффикстери гана жалганат. М и с а л 
ы: советский – советтик, активностъ – активдїїлїк, 
тракторист – тракторчу ж.б.

Составы эки же андан ашык уўгулардан турган та-
таал сєздєрдїн же туруктуу сєз тизмектеринин калька-
ланышы синтаксистик калька болуп эсептелет.
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Орус тилиндеги татаал сєздєрдїн їлгїсї боюнча кыр-
гыз тилинде кєптєгєн толук жана жарым калька сєздєр 
жасалган.

а) толук калькалар: эмгек кїн – трудодень, беш жыл-
дык – пятилетка, кєп улуттуу – многонациональный, 
почетная доска – ардак такта ж.б.

б) жарым калькалар: радиотїйїнї – радиоузел, теле 
кєрсєтїї – телевидение, темир-бетон – железобетон, 
мектеп-интернат – школа­интернат, спорт аянтчасы – 
спортивная площадка ж.б.

§ 69. КЫРГЫЗ АДАБИЙ ТИЛИН ЄНЇКТЇРЇЇДЄ 
ДИАЛЕКТИЛИК БАЙЛЫКТАРДЫ ТУУРА 

КОЛДОНУУНУН МААНИСИ

Кыргыз адабий тилинин, асыресе, анын лексикасы-
нын єнїгїшїндє ички факторлордун эў негизги булагы 
катары диалектилердин, говорлордун мїмкїнчїлїктєрїн 
кеўири пайдалануу болуп эсептелет. Анткени адабий 
тил єзїнїн алгачкы єнїгїшїндє жана калыптанышында 
анын тигил же бул айрым алынган гана диалектисине 
эмес, бїтїндєй жалпы элдик тилге таянат. Бул кєрїнїш, 
айрыкча, уруу тилдеринин негизинде бирдиктїї бир 
улуттук тилдин жаралыш мезгилинде ачык кєрїнєт.

Єзгєчє диалектилер улуттук адабий тилдин адепки ка-
лыптануу жана єнїгїї мезгилинде жалпы элдик тилдин 
бирден-бир салаасы катары адабий тилди толуктоонун, 
аны байытуунун негизги булагы болуп кызмат аткарат.

Демек, жазма адабий тили жакында эле, тагыраак айт-
канда, Октябрь революциясынан кийин гана башталган 
кыргыз адабий тили їчїн диалектилик байлыктар – анын 
бїгїнкї єнїгїшїндє, абалында бирден-бир аны толуктоо-
чу, аны байытуучу негизги база. Бирок жергиликтїї диа-
лектилерде кезигїїчї бардык єзгєчєлїктєрдї адабий тил-
ге киргизип, анын нормасына баш ийдире берїїгє мїмкїн 
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эмес. Мында, баарынан мурда, адабий тилди байытууга, 
анын ийкемдїїлїгїн арттырууга жардам берїїчї, адабий 
тилде кезикпеген сєздєрдї, тїшїнїктєрдї, терминдерди 
гана иргеп, тандап алуу зарыл.

Мындай иргеп, тандап алууда диалектилик єзгєчєлїк-
тєрдї камтыган территориялардагы элдердин жалпы 
улуттук мїнєзгє ээ болгон кесип-єнєрїн, салтын ж.б. жак-
тарын эске алуунун мааниси чоў. Айталы, айрым бир ай-
макта чарбачылыктын тигил же бул тїрї кїчтїї єнїксє, 
башкаларда бул анча єнїккєн эмес. Ошондой эле кээ бир 
жерлерде єнєрдїн, кесиптин айрым бир тїрлєрї эрте баш-
талса, башкасында бул учурабайт, же кеч єнїккєн болот. 
Демек, мына ушул сыяктуу бїгїнкї кїндє практи калык 
жактан колдонулушу активдїї мїнєздєгї турмуш-тири-
чиликтин тигил же бул жагдайлары, аларга байланыш-
кан лексикалык топтор, терминдер, биринчи кезекте, 
диалектилик мїнєздєн адабий тилдик мїнєзгє ээ болушу 
зарыл.

Бул маселе боюнча тємєнкїдєй бирди-жарым жагдай-
ларга токтолууга туура келет.

Тїштїк кыргыздар тїндїк кыргыздарга караганда 
алда канча мурун отурукташканы белгилїї. Башка элдер, 
кєбїнчє, єзбек, уйгур, тажиктер менен дайыма соода-са-
тык, ар тїрдїї чарбачылык жумуштарын жїргїзїп ту-
рушкан. Мына ушуга байланыштуу тїштїк кыргыздарда 
айрым бир курулуш терминдери, айыл чарба жана соодага 
байланыштуу лексикалар кїчтїї єнїккєн. Ошондуктан 
чарбачылыкка байланышкан гїлдесте, гїлчамбар, гозо, 
гозопая, чигит, косек, жєєк, мака жана башка ушу сы-
яктуу багбанчылык, жибекчилик кесиптерине тиешелїї 
сєздєр жана терминдер бїгїнкї кїндє басма сєздїн ар 
тїрлїї формалары, телекєрсєтїї жана радиоуктуруу-
лар аркылуу журтчулукка кеўири тарап, адабий тилде 
кеўири колдонулуу мїмкїнчїлїгїнє ээ болушту.
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Ал эми адабий тилде мурда колдонулбаган, бир кез-
дерде тїштїк говорлорунун лексикасы гана болуп кел-
ген курулуш ишине байланышкан шып, чарпая, тешка­
ры, пешайбан, разажуп, торсун деген сыяктуу кєптєгєн 
сєздєрдїн айрымдары бїгїнкї кїндє адабий тилде 
активдїї колдонулуу мїмкїнчїлїгїнє ээ болсо, кээси 
жаўыдан єтїї, калыптануу этабында.

Ал эми Ысык-Кєлдє жаратылыштык шартына жана 
айрым бир чарбачылыкка байланыштуу кезигїїчї чан­
жы, кокозо (апийимчиликке тиешелїї); балыкчылыкка 
байланыштуу – дегээ, кодоо; балыктын тїрлєрїнє карата 
– кєк чаар, ит чабак деген сыяктуу лексикалар да кыр-
гыз адабий тилине эчак кабыл алынган. Мына ушул сы-
яктуу коом турмушунун тїрдїї тармактарын белгилеген 
кыйла сєздєр лексикалык составдын єнїгїшїнїн жана 
толукталышынын эў негизги булагы катары эсептелген 
диалектилер аркылуу адабий тилге келип кирген.

Бирок муну менен, жогоруда белгиленгендей, жаз-
ма адабий тили жаўы гана башталган, єнїгїїнїн жана 
калыптануунун алгачкы гана этабында турган кыргыз 
адабий тили їчїн диалектилерден кабыл алуу процес-
си бїттї деп айтууга эч мїмкїн эмес. Тескерисинче, бул 
процессти али акырына чыга элек, а тїгїл, жаўы гана 
башталган деп айтууга болот. Ошондуктан бїгїнкї кїндє 
кыргыз адабий тилинин толукталышы їчїн акын-жа-
зуучулардын, басма сєз ээлеринин, адабиятчылардын, 
тилчи-окумуштуулардын, дегеле жалпы кыргыз интел-
лигенциясынын алдында диалектизмдерге зирек мамиле 
жасоо, аны илимий-практикалык жактан иликтєє ар-
кылуу керектїї, зарыл сєздєрдї аздап болсо да єз орду, 
ылайыгы менен адабий тилдин лексикалык нормасына 
кийирїї, баш ийдирїї милдети турат.

Бирок диалектизмдердин бардыгы эле адабий тилдин 
нормасы катары кабылдана бербеси белгилїї. М и с а л ы, 
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жалпы элдик кыргыз тилине мїнєздїї болгон элечек, кур, 
шырдак, бал, чака, чїкє, жумуртка ж.б. сєздєрдїн орду-
на илеки, текмат, оймотекей, текеймат (кичи шырдак), 
асел, ашык, тукум, челек деген сыяктуу диалектизмдерди 
пайдалануунун, адабий кепте колдонуунун эч кандай за-
рылдыгы деле жок.

Ошондой эле грамматикалык жактан кээ бир этиш-
тик формаларга кєптїктї уюштуруучу -лар мїчєсїнїн 
жалганышы (кетти + лер, бардылар, бараттар, барса­
лар), сан атоочтук -т мїчєсї менен эсептик санга кошу-
луп айтылган к м сєзїнїн колдонулушу (питтэ, эккитэ, 
бир кэм он) ж.б.у.с. диалектилик кєрїнїштєрдї адабий 
тилге ыксыз киргизїїдєн адабий тил булганат. Тактап 
айтканда, бирдиктїї бир нормага салынган адабий тил 
болуудан калып, чаржайыттуулукка айланат. 

Демек, улуттук маданияттын эў жогорку формасы 
болгон адабий тил, єз кезегинде, диалектинин эсебинен 
баюу менен катар, анын бардык белгилерин єзїнє сиўире 
бербейт. Аткарган кызматы жана ички мазмуну жагынан 
адабий тил диалектилерден жогору турат. Ошондуктан 
диалектилер адабий тилдин кїчтїї таасиринин натыйжа-
сында бара-бара коомдук кїчїн жоготуп, єзїнїн байла-
ныш куралы катары ролун ага єткєзїп берет.

§ 70. Б) АЗЫРКЫ КЫРГЫЗ АДАБИЙ ТИЛИНИН 
ЄНЇГЇШЇНЇН СЫРТКЫ ФАКТОРУ

Адабий тилдин єнїгїшїнїн сырткы фактору катары, 
негизинен, орус жана башка элдердин тилдеринен кир-
ген кабыл алууларды кєрсєтїїгє болот. Анткени бир эл 
менен экинчи бир элдердин ортосунда экономикалык, са-
ясий жана маданий байланыштар канчалык тыгыз бол-
со, ошончолук даражада тилдердин жакындашуулары, 
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тилдик кабыл алуулар кеўири болот. Бул тилдин тары-
хый-коомдук кєрїнїш экендиги менен тїшїндїрїлєт. 
Тигил же бул элдин коомдук тїзїлїшїнїн ар бир мезги-
ли, ар бир доору анын тилинде кеўири чагылдырылат. 
Элдин тарыхый тагдыры менен байланышкан ар кандай 
єзгєрїїлєр тилдин сєздїк составында ачык кєрїнєт. Ан-
дыктан совет доорунан кийин орус жана башка элдердин 
тилинен келип кирген сєздєр, негизинен, лексикага бай-
ланыштуу экендиги – законченемдїї кєрїнїш.

Азыркы кыргыз адабий тилинин сєздїк составында-
гы илимий-техникалык терминология бїт дээрлик, со-
циалдык-экономикалык терминдердин кєпчїлїгї жана 
мамлекеттик мекемелердин татаал сєздєрдєн жана сєз 
тизмектеринен турган аттары орус тили аркылуу келген 
интернационалдык терминдерден же орус тилине таан-
дык сєздєрдєн турат. Алсак, бїгїнкї кїндєгї кыргыз 
лексикасынын составыўда орус тилинен жана ал аркылуу 
дїйнєдєгї башка тилдерден кабыл алынган сєздєр саны 
жагынан да, тематикасы жагынан да кеўири учурайт: фа­
культет, курс, митинг, поэма, телефон, комитет, фило­
софия, поэзия, рельс, футбол, гуманист, авиация, жаргон, 
дизель, аут, жетон, насос, тормоз, бульдозер, инверсия, 
информация, кибернетика, семантика (бул тууралуу ке-
ненирээк таанышуу їчїн «Орус тилинен кабыл алынган 
сєздєр» деген теманы караўыз). Бул сєздєр кыргыз эли-
нин турмушунда кеўири колдонулуп, анын лексикалык 
составын байытууда чоў роль ойноду.
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КЫРГЫЗ ТИЛИНДЕГИ КЄЄНЄРГЄН 
ЖАНА ЖАЎЫ СЄЗДЄР

§ 71. КЫРГЫЗ ТИЛИНДЕГИ КЄЄНЄРГЄН СЄЗДЄР 
(КЫСКАЧА МААЛЫМАТ)

Элдин коомдук, саясий, маданий жана экономика-
лык турмушундагы єзгєрїїлєр тилдин єнїгїшїнє єзїнїн 
таасирин тийгизери белгилїї. Ал єзгєчє лексикадан ай-
кын кєрїнєт. Тактап айтканда, адамдардын турмушунда 
жаўы пайда болгон тїшїнїктєрдї, нерселерди атоо їчїн 
тилдин лексикасы жаўы сєздєр менен тынымсыз толук-
тала берет. Ушул эле маалда эскирген тїшїнїктєрдї, 
колдонуудан чыгып калган нерселерди белгилеген сєздєр 
тилдин сєздїк составынан чыга баштайт.

Демек, коомдун єнїгїшї, бир жагынан, тилдин єнїгї-
шїнє алып келсе, экинчи жагынан, тилде бир кездерде 
кеўири колдонулуп жїргєн сєздєрдїн пассивге айланы-
шын, акырындап олтуруп колдонуудан биротоло чыгып 
калышын шарттап турат. Ал эми тилде мурдатан колдо-
нулуп жїргєн сєздєрдїн чыгып калуу себептери бирдей 
эмес. Айталы, тилибизде бир кездерде активдїї колдону-
луп жїргєн эле кээ бир сєздєр коомдук єнїгїїнїн башка 
бир шартында колдонуудан чыгып калат, анткени алар 
белгилеген нерселердин, тїшїнїктєрдїн єздєрї колдо-
нуудан чыгып калган болот. Демек, мында тїшїнїктїн 
эскириши менен, аны белгилеген сєз да кєєнєрїп, колдо-
нулбай калат.

Ал эми башка бир кырдаалда тїшїнїк ошол бойдон 
калып, аны туюнткан сєздїн ордун маанилеш башка сєз 
ба сат да, мурдагы сєздєр колдонулуудан чыгып калат. 
Де мек, мында нерсе, тїшїнїк кєєнєрбєстєн, анын аты 
га на эскирип, єзїнїн ордун синонимине бошотуп берген 
болот.
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Ошентип, кєєнєргєн сєздєрдїн жогоркудай єзгєчє-
лїктєрїнє – тилде чыгып калуу шартына, кепте колдону-
луу мїмкїнчїлїктєрїнє – карай аларды историзмдер жа-
на архаизмдер деп эки топко бєлєбїз.

§ 72. ИСТОРИЗМДЕР

Кїндєлїк турмушта колдонулуучу белгилїї бир зат-
тар же тїшїнїктєр коомдун єнїгїшїнє байланыштуу 
анын талаптарына жооп бере албай, колдонуудан чык-
кандыктан, аны атап жїргєн сєз да акырындык менен 
пассивге айланып, бирок белгилїї бир тарыхый доордун 
кєрсєткїчї катары тилде али колдонулган сєздєрдїн тобу 
историзмдер деп аталат.

М и с а л ы: Октябрь революциясынан мурунку кыр-
гыз коомунун социалдык єзгєчєлїгїн кєрсєткєн исто-
ризмдер: бай­манап, болуш, жалчы, батрак, бий, миў 
башы ж.б.; падышалык Россиянын колониялык башка-
руучулук саясатына байланышкан историзмдер: жарым 
паша, пристав, кызыл чок, оезной, кїїнадыр, чиновник, 
кєпєс ж.б.; Ошол кездеги элдин турмуш-тиричилигинде 
колдонулуп жїргєн историзмдер: чырак, чокой, кашкар 
чєєгїн, жаргылчак, соку, сок билек, малаташ, ыштык 
ж.б.

Историзмдер элдик оозеки чыгармаларда, асыресе, 
эпос тордо, макал-ылакаптарда, оозеки кепте кеўири учу-
райт. Историзмдерди тематикалык жактан жалпысынан 
тємєнкїдєй топтоштурууга болот.

а) ар кандай титулдарды, согуштук чиндерди туюн-
дурган историзмдер: бек, кан, жайсаў, чоро;

б) курал-жарак, кийимдердин, буюмдардын аттарын 
билдирген историзмдер: ай балта, ак олпок, кїїрєкє, 
до булбас, жазайыл, чыўыроо, ок чонтой, койчагыр, бар­
даўке, нар кескен, накер, аккелте, ач албарс кете, буу­
лум, бапик, кандагай;
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в) коомдук тїзїлїшкє байланыштуу ар кандай тїшї-
нїктєрдї жана мифологиялык тїшїнїктєрдї билдирген 
историзмдер: нєкєр, бакшы, бїбї, жайчы, токол, кїў, 
кул, батрак, жай таш, албарсты, жезит ж.б.

г) административдик башкарууга, бийлик жїргїзїїгє 
байланышкан историзмдер: чоро (солдат), кошуун, зар­
дал (жол баштагыч), калдай (мансаптуу адам), он 
башы, элїї башы, жїз башы, миў башы ж.б.

д) эски їрп-адаттарга, салтка, улуттук оюндарга бай-
ланышкан историзмдер: эшик ачуу (кудалардын биринчи 
жолу биринин їйїнє бири алгачкы киргенде акча, буюм 
же мал тїрїндє берилїїчї сый-салты), сєйкє салуу (ку-
далашкандан кийин кудагыйдын – болочок кайнененин 
тамак-аш, кийим-кече менен барып, болочок келинге 
сєйкє салуу салты), жыгач тїшїрїї (болочок кайната-
нын калыў катары мал, акча-пул алпарып, болочок ке-
линин кєрїї салты), бел куда болуу (балдар туула элек. 
боюнда бар кезинде кудалашуу салты), маасы тартуу 
(колуктусу менен биринчи жолу бирге жатарда кїйєє ба-
ланын бут кийимин жеўелеринин тартып-чечїї салты), 
тїндїк кєтєрїї (жаўы їйлєнгєн жаштарга арнап боз їй 
кєтєрїїдєгї салты), жїк кєрїї (кыздын себин кудалар 
кєрїїдє берилїїчї сый-белек), ак туяк чалуу (тїлє ката-
ры кудайга жалынып жылкы союу), ак сары башыл (кой 
союп тїлєє кылуу), ачуу басар (ала качып кеткен кыз-
дын ата-энесинин алдына тїшїї їчїн алып барган тар-
туу), баабедин (жети токоч бышырып кудайга табынуу), 
башын байлоо (бой аялды же кызды башка жакка кет-
песин їчїн алдын ала калыў тєлєп, сєйкє салуу салты), 
жар кєрїшїї (їйлєнїї тоюндагы ырдоо салты), жыртыш 
(адам єлгєндє, анда катышкан адамдарга, кєбїнчє аял-
дарга кездеменин айрындысынан же башка буюмдардан 
эстелик катары белек берїї сыйы), кайчы куда (кыздын 
келин болуп барган жагынан кыздын тєркїн тарабы кыз 
алуу, кудалашуу), шейшеп жаўыртуу (аялдын їстїнє 
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жаўы аял алуу, кєбїнчє жаш токол алуу), тизе жылы­
туу (карыганда жаш аял алуу), кебез байлоо (кызга куда 
болуу їчїн мыкты аттын кєкїлїнє кебез байлап жете-
леп баруу салты), сармерден (тойлордо, кыз оюндарында 
ырдашуу), сєєк жаўыртуу (эски кудалардын дагы жаўы 
кудалашуу салты).

Улуттук оюндарга байланышкан историзмдер: акый­
нек (кыздардын эки тарап болуп бири-бирин кордошу), 
ит тартыш (аркандын же узун жиптин эки учун моюн-
га салып, карама-каршы багытка тєрт аяктап тартышуу), 
токмок салуу (кыз оюндарда (тоюнда) сїйгєн жигитине 
кыздын эшилген кур менен акырын ийинге чаап коюшу), 
таз чабыш (таздар баш кийимдерин алып таштап, атка 
минип алып жаўы союлган койдун же эчкинин єпкєсї 
менен эл алдында бир-бирин башка чабышуусу, ж.б.

е) диний тїшїнїктєрдїн аттарын билдирїїчї исто-
ризмдер – кожо, эшен, дубана, аза (єлгєн адамга мал 
союп, куран окутуу), аят, доорон, дуба, кадыр тїн, кел­
ме, куран тїшїрїї, куранкана (куранды окууга жарап 
калуу), кыдыр алейсалам, ыйман айтуу, шейит, кырк 
чилтен, кыямат кайым, мударис, мурут, суннет, сопол­
дяр, дарс, битир, медресе, кыбыла, кыям ж.б.

ж) ар кандай буюм-тайымдардын, абстракттуу тїшї-
нїктєрдїн, белги-касиеттердин, кєлєм-ченемдердин ат-
тарына байланышкан историзмдер дулдул (аттын эў чы-
дамдуусу, кїлїгї), баяндос (жерге салынуучу кооз таар, 
килемче), бексул (орус тилинен кирген – векселъ – ата-
йын мєєнєтї белгиленген акчаны тєлєє їчїн кол коюп 
берилген документ-кагаз), дардаўкї (фарсы тилинен кир-
ген сєз: сєєктєн же катуу жыгачтан жасалган тиш чукур), 
дєєтї (усталардын пири), жексур (кишиге, элге жаман 
кєрїнїї), казат (согуш майданы), каирдин (динге кар-
шы адам же єтмє мааниси – таш боор), тоорук (карыз), 
усуп (ак кездеменин бир тїрї), ажо (эл башчысы, мамле-
кет башчысы), азартїмєн (сан жеткис, єтє кєп) ж.б.
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з) фразеологизмдер жана єз ара ажырагыс тїрдєгї сєз 
айкашынан турган историзмдер: адисинен ашуу (чектен 
тыш тентектенїї, элди кєзїнє илбей терс иштерди жасоо), 
ак каптал (єтє тапан), ак кєрпє жайыл (аял заты нын ак 
пейил, жайдары мїнєзї), ак кылуу (балага атасынын те-
скери бата берїїсї, балалыктан кечїїсї), Аккула жандан 
кайылбы (бир ишке тобокел кылуу, жанын аябоо), ат кара 
тил болду (кєк узарып, малдын кєккє толук тойгон учу-
ру), аяк улоо (мингич, минип жїрїїгє жарай турган улоо), 
баса кєктєє (кандайдыр бир иштин аягына єжєрлїк менен 
чыгуу, же ишти зордоп иштетїї), дене кул (биротоло кул 
болуу), дес тийїї (колуна бийлик тийїї, бийликке ээ бо-
луу), жапма челек (жашырып, башкаларга кєрсєтпєй ич-
кен тамак), ийри тумшук (жолдуу адам, кєбїнчє бышкан 
тамактын їстїнєн чыгуу), каз элечек (койкойто (каздын 
мойнундай) оролгон элечек), калмак жїрїш (атты желе-
жорто бастыруу), кандуу моюн (киши єлтїргєн, мойнунда 
кишинин каны бар адам), кара элечек кылуу (согушта эр 
бїлєлєрдїн курман болушунан улам аялдардын кара кий-
инип, жесир калышы), кул жебес (малдын чїйгїн эти), 
кызыл жабар болуу (бир їй-бїлєдє жашаган адамдардын 
кездемеден кийим тигип кийишкендери), кызыл уук (бо-
луу) (чаап, талап алуу, бїлїк тїшїрїп, їйдїн тутуусун 
сыйрып, малын талап, кыздарын олжолоп кетїї), кызыл 
козу (товарды же малды кымбатка белгилїї убакка чей-
ин карызга берїї, сатуу), эриш бузуу (никелїї аялды же 
кайындуу кызды ала качуу), сарт байлоо (ээр-токумдуу 
аттарды каршы-терши каратып, чылбырлары менен ку-
юшканга байлоо), сасык эт кылуу (кылмышы їчїн минип 
жїргєн атты же кандайдыр бир малын, буюмун бекер ол-
жого алуу), сопу садык чалганда (сопу садык – араб сєзї, 
таў куланєєк бол гондо, таў дык салганда, таў сїрє баш-
таганда), суканы качуу//суру качуу (арыктоо, єў-тїсїнєн 
кетїї, кєркїнєн ажыроо), суу болуу (бир ишти бїтїї же 
аласасын алуу їчїн убара болуу, бара берип тажоо), чаар 
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баш (жет кен  чыр, єз билгенин бербеген ыгы жок єжєр 
маани син де) ж.б.

Историзмдер да тилдик кубулуш катары ар коомдук 
тїзїлїштїн ар бир орчундуу этаптарында жаралып, кий-
инчирээк алар белгилїї бир тарыхый доордун кєрсєткїчї 
катары гана жашап, тилдин лексикасынын активдїї со-
ставынан акырындык менен сїрїлє баштайт. Бул жагы-
нан алганда, историзмдер ар бир тарыхый доордун коом-
дук, таптык ж.б. єзгєчєлїгїнє байланыштуу ар кандай 
мїнєзгє ээ. М и с а л ы, Кокон хандыгы мезгилиндеги 
башкаруу системасына байланыштуу келип чыккан жана 
ошол кезде активдїї колдонулган єкїмдар, казый, мир­
шаб, удайчы, датка, аталык, паўзат, саркер, сарбаз де-
ген сыяктуу толгон-толгон сєздєр бїгїнкї кїндє элибиз-
дин єткєн турмушун мїнєздєєчї гана кєрїнїш катары 
историзмге айланып кеткен. Демек, историзмдер – ар бир 
доордо, ар бир тарыхый окуяларда, коомдук тїзїлїштїн 
єзгєрїї шарттарында дайыма пайда болуп туруучу тил-
дин лексикасынын пассивге айланган бир катмары.

Бирок тарыхый кубулуш катары историзмдердин ба-
арын эле тилден биротоло сызып салуу да бир жактуу. 
Анткени булардын айрымдары кандайдыр бир тары-
хый-коомдук шартка байланыштуу кайрадан жанданып, 
тилде колдонула башташы да ыктымал. Айталы, кийин-
ки мезгилде кыргыз элинде болуп жаткан коомдук зор 
єзгєрїїлєрдєн улам айрым бир эски каада-салттар, їрп-
адаттар ж.б. кайрадан жандана баштагандыгы, динге ка-
рата болгон элдин кєз карашынын єзгєргєндїгї белгилїї. 
Ушул жагдайларга байланыштуу мындай їрп-адатты, 
каа да-салтты, айрым бир административдик кызмат атоо-
лорун жана диний тїшїнїктєрдї белгилеген губернатор, 
аким, ажо, нооруз (жаўы жыл майрамы), сїмєлєк (нооруз-
да атайын жасалуучу тамак), орозо, мечит, медресе, ажы, 
жарамазан деген сыяктуу историзм сєздєр баш кєтєрїп, 
тилибизде кайрадан колдонула баштаганы байкалат.
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§ 73. АРХАИЗМДЕР

Архаизм деген термин – гректин «arhomos» – байыр­
кы, эски деген сєзїнєн алынган термин.

Архаизмдер адепкиде башка сєздєр менен синоним-
дик катышта келет да, бара-бара пассивге айланып, акы-
рындык менен колдонуудан чыга баштайт. Демек, исто-
ризмдерге караганда архаизмдердин маанилик башка бир 
сыўары, синонимдик катыштагы эквиваленти болот. М и 
с а л ы, кашкай – уятсыз, абийирсиз; санжап – ирет, 
тартип; мунаса – капа, бук; атпай – бїт, жалпы ж.б.

Ошентип, єз ордун маанилеш башка бир сєзгє бошо-
туп берген, тилдин активдїї сєздїк составынан сїрїлє 
баштаган же биротоло чыккан сєздєр жана сєз айкалыш-
тары архаизмдер деп аталат.

Архаизм менен историзм сєздєр єздєрїнїн кепте 
кол  донулушу боюнча чектелгендиги, б.а., лексиканын 
пас сивдїї катмарына айлангандыгы жагынан єз ара 
жал пылыкты тїзєт. Бирок алар табияты, пайда болуу 
мї нєз дєрїнє карата тємєнкїдєй єз ара айырмачылыкка 
да ээ:

1. Историзмде кандайдыр бир коомдук тїзїлїштє, 
тарыхый окуяларда пайда болгон тїшїнїктєр, нерселер 
башка бир коомдук тїзїлїштє, доордо колдонуудан чы-
гып калат, демек, аны атаган сєз да колдонуудан чыгып, 
эскирген болот. Ал эми архаизмде сєздєрдїн єздєрї эски-
рип колдонуудан чыккан менен, аны атаган тїшїнїк, 
нерсе эскирбестен жашай берет.

2. Историзмде сєздєрдїн атоолору экинчи бир башка 
сєз менен алмашпайт, ал эми архаизмде сєздєр экинчи 
бир сєзгє алмашкан болот.

3. Историзмдин пайда болушу коомдук факторго 
кєбїрєєк байланыштуу болсо, архаизмдин пайда болушу 
чылгый тилдик (б.а., интралингвистикалык) факторлор-
го байланышат.
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Тилдеги сєздєрдїн эскирип колдонуудан чыгып ка-
лышы бир деўгээлде болбойт. Архаизмге бїтїндєй сєз, 
же анын айрым маанилери, же фонетикалык вариантта-
ры, же сєз жасоочу формалары єтїшї мїмкїн. Ошондук-
тан архаизмдерди лексикалык, семантикалык, лексика-
фонетикалык, лексика-морфологиялык деген тїрлєргє 
бєлїштїрїїгє болот.

§ 74. АРХАИЗМДИН ТЇРЛЄРЇ

1. Лексикалык архаизмдер

Азыркы кезде єз алдынча колдонулбастан, башка 
сєзгє єз ордун бошотуп берип, активдїї сєздїк составдан 
биротоло чыгып калган сєздєр лексикалык архаизмдер 
деп аталат.

М и с а л ы, жубар – таза, тунук: жолум – алачык 
сымал кичине їй; сандагач – булбул; ырашкер – ынты­
мак: ыўкылап – революция: уруят – эркиндик; дарс – са­
бак, лекция; ымтыкан – экзамен; сынып – класс; опура­
ма – гудок; шыгыр – ыр ж.б.

2. Семантикалык архаизмдер

Бїтїндєй сєз колдонуудан чыкпастан, анын айрым ма-
анилери гана башка сєз менен алмашылып, эскирип кет-
се, семантикалык архаизмге кирет. Бул жагынан алганда, 
алар кєп маанилїї сєздєр їчїн мїнєздїї: М и с а л ы: эсеп 
алуу – отчет алуу: кеўеш – совет; нуска – инструкция; 
шакирт – окуучу; єкмєт – кызматчы ж.б.

3. Лексика-фонетикалык архаизмдер

Алгачкы мааниси ошол боюнча сакталган, бирок жа-
ўы тыбыштык турпатка ээ болуп, мурунку фонетикалык 
варианты архаизмге єткєн сєздєр лексика-фонетикалык 
архаизмдер деп аталат.
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М и с а л ы: кемесия – комиссия: кемсемол – комсо­
мол; жаарапия – география; закїн – закон. меш – печь, 
їстєл – стол, самоор – самовар ж.б.

Мындай лексика-фонетикалык архаизмдер Октябрь 
революциясына чейин келип кирген айрым сєздєрдє жана 
Совет бийлигинин алгачкы жылдарында кабыл алынган 
орус сєздєрїндє кєбїрєєк учурайт. Анткени алгачкы 
учурда мындай сєздєр орус тилиндеги тыбыштык тур-
патында эмес, кыргыз тилинин тыбыштык єзгєчєлїгїнє 
баш ийдирилип, ылайыкталып айтылып жана жазылып 
келген. Кийинчерээк алар жогоркудай тыбыштык тїрїн 
єзгєртїп, кєпчїлїк калк тарабынан орус тилиндегидей 
тїрдє колдонулуп калды. Демек, алардын мурдагы ты-
быштык тїзїлїшї архаизмге айланды. Бирок мындай 
лексика-фонетикалык архаизмдер азыр да улгайган адам-
дардын кебинде, кєркєм чыгармаларда атайын стилдик 
ыкма катары кейипкерлердин кебинде колдонулат.

4. Лексика-морфологиялык архаизмдер

Азыркы эквиваленттери боюнча уўгулаш экенине ка-
рабастан, сєз жасоочу мїчєлєрї жагынан єзгєчєлєнїп, 
морфологиялык тїзїлїшї боюнча эскирген сєздєрдї лек-
сика-морфологиялык архаизмдер дейбиз.

М и с а л ы: эмгекчил – эмгекчи; ишкер – ишмер; рево­
люциячыл – революциялык; уюк – уюм; баштык – башчы 
ж.б.

Лексикалык архаизмдер єздєрїнїн мїнєзї боюнча ар 
тїрдїї сєз топторунан жолугат. Демек, аларды шарттуу 
тїрдє тємєнкїдєй тематикалык топторго бєлїштїрїїгє 
болот.

1. Коомдук турмуштагы окуяларга, кєрїнїштєргє, 
тї шїнїктєргє байланыштуу архаизмдер: ыўкылап – ре­
волюция; тєўкєрїш – революция; уруят – эркиндик, заў 
– закон, ячейка – баштапкы уюм; тїпкї мыйзам – кон­
ституция; аталык – шефтик.
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2. Адамдардын коомдук уюмдарга таандыктыгына, 
кесибине, кызматына байланыштуу архаизмдер: катчы 
– секретарь; тєрага – председатель; карагай башы – то­
койчу; эсепчи – бухгалтер: нускоочу – агитатор ж.б.

3. Эл агартууга, илим-техникага жана маданиятка 
байланыштуу архаизмдер: дарс – сабак, ымтыкан – экза­
мен; сынып – класс; їнєм саясаты – саясий экономия; от 
араба же кара бука – поезд; айырпылан – самолет ж.б.

4. Жер-суулардын, шаарлардын аттарына байланыш-
кан архаизмдер: Фрунзе – Бишкек, Эдил – Волга; Жей­
хун – Амур; Кара­Кол – Пржевальск; Кара­Коо – Кочкор; 
Шыбыр – Сибирь ж.б.

5. Элдердин, улуттардын аттарына байланышкан ар-
хаизмдер: кара кыргыз – кыргыз; кашкарлык – уйгур; 
кайсак кыргыз – казак ж.б.

6. Предметтердин жана ар кандай тїшїнїктєрдїн ат-
тарына байланышкан архаизмдер: зээр, зар, дилде, динар 
– алтын, алтындан жасалган буюм; инжу – бермет; 
дїмїрчєк – квитанция; бай – кїйєє ж.б.

Кєєнєргєн сєздєрдї биротоло эле байланыш-катнаш 
болуу мїмкїнчїлїгїнєн ажыраган лексиканын тобу деп 
кароого болбойт. Мындай эскирген сєздєрдїн айрымда-
ры тилдин активдїї сєздїк составынан чыгып баратканы 
менен, элдин эсинде сакталып, сейрек болсо да, сїйлєє 
кебинде же кєркєм чыгармаларда колдонула берет. Ал 
эми кээде, жогоруда белгиленгендей, биротоло эскир-
ген сєздєр коомдун башка бир тїзїлїшїндє же коом-
дук єзгєрїштєрдє кайрадан жанданып, жаўыча, баш-
кача мааниде же алгачкы маанисинде эле колдонулуш 
мїмкїнчїлїгїнє ээ болуп да кетиши мїмкїн. Айталы, 
мындан бир аз эле мурда тилде кєєнєрбєгєн сєздєр ката-
ры эсептелинип жїргєн ажо, аким, мударис, ымтыкан, 
уруят, мыйзам, дарс, катчы, тєрага деген сыяктуу сєздєр 
бїгїнкї кїндє єздєрїнїн алгачкы маанилери, айрымда-



– 240 –

ры жаўы мааниде кайрадан колдонула баштады. Мындай 
учурда алар белгилїї даражада неологизм катары кара-
лышы мїмкїн.

§ 75. КЄЄНЄРГЄН СЄЗДЄРДЇН КЄРКЄМ 
ЧЫГАРМАЛАРДА КОЛДОНУЛУШУ

Кєєнєргєн сєздєрдї акын-жазуучулар єздєрїнїн 
чыгармаларында таза стилдик максатта, чыгарманын 
кєркємдїк сапатын арттыруу їчїн колдонушат. Мын-
дайда чыгармага ылайык тил таап, єткєн турмуштун 
ишенимдїї кейпин жасоо їчїн, башкача айтканда, ошол 
кездеги адамдардын сырткы портретин, речин, їрп-
адатын, салтын жана башка жактарын сїрєттєєдє автор 
бїгїнкї кїндїн гана эмес, ошол учурдагы адамдардын 
сєздїгїн, сїйлєє, сєз куруу єзгєчєлїктєрїн реалдуу ча-
гылдырууда кєптєгєн кєєнєргєн сєздєрдї пайдаланбай 
коюуга мїмкїн эмес. Конкреттїї алганда, кєєнєргєн 
сєздєрдї колдонуунун тємєнкїдєй негизги учурларын 
кєрсєтїїгє болот.

1. Жазуучу єткєн коомдун социалдык єзгєчєлїгїн, эл-
дин турмуш-тиричилигин, коомдук зор кайра тїзїїлєрдї 
реалдуу, ишенимдїї сїрєттєє їчїн ошол учурга мїнєздїї 
болуп, азыр унутулуп же пассивдешип кеткен тилдик 
элементтерге сєзсїз тїрдє кайрылат, аларды кайра жан-
дандырат:

Эч болбоду дегенде єзїў нооту чепкен, зайбыў торгун­
дан кєйнєк кийсе, чыт кєйнєктї делбиретип балдарыў 
жарыша жїгїрсє, аларды кєрїп, кєўїлїў єсєт, кєєнїў 
кубанат. (Т.С.) Кєкєтєйдїн доорунда аксакалдык тїзї­
лїш, чоў­чоў уруу тєбєлдєрїнїн бийлигиндеги кез. Бий, 
болуш, миў башы, жїз башы, элїї башылар – ошо бий­
ликти жїргїзїп турган акимдери. Аккан арыктан суу 
агат. Биз кан, бек тукумдарынанбыз деп, деле ата тек­
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тери анча мыкты болбосо деле єздєрїн золоболоо, мактоо. 
(Т.С.) Ак жерден жакшылар малымды талап алышып, 
єзїмдї тентитип жиберди деп, бїт элдин жакшылары 
отурган чоў жыйында ак ээкке даттанса, Такырбаш бо­
лушунун да. башкаларынын да бїт баарынын баштары 
жыдымак. (Т.С.) Оезго акылды, кепти жалтанбай бетке 
айткан болуштун кереги жок. Ал, оезной, ийинде пагону 
жалтылдап, єзї сїрдїї басып турганда, болушу жїзїнє 
тике карай албай калчылдайт. Токол басынды, єзїнчє 
эле тымызын бетин чымчып алды. Илгери бир акылман 
вазирин кара мїртєз падыша жек кєрїп калыптыр. 
(Т.С.) Бир кїнї ал дагы Самаркандагы улуу амирден єз 
алдынча болуп калды. Ал убакта єкїмдарлар атак їчїн 
жанына ырчы. чоорчу. чечен топточу экен. (Т.К.)

2. Эскирген сєздєр сїрєттєлїп жаткан учурдун тары-
хый колоритин берїїнїн, ошол коомдун, ошол доордун 
мазмунун кєрсєтїїнїн баалуу каражаты болуп, эстетика-
лык зор функцияны аткарат:

Абил бий тїнї толгонуп отуруп. бир кирпик какпай, 
эртеў мененки дааратка туруп кетти. Хазартиде кыбыр 
этер дарман жок. Хан аты, куру кайраты бар. Казына-
сы бош, кошуун чачылып кеткен. (Т.К.) Эдил боюндагы 
Кєк ордодон, андан берки Ак ордодон сан тийбегенден 
кийин, кїн чыгышты карай жортуул баштап, Самаркан­
га кирип келип калган эле. (Т.К.) Бир кїнї Аксы шаары­
нын касабасынын кырында отуруп, аккептерлерине жем 
чачып отуруп, кептеркана кокустан урап кетип, Омор­
шайх учуп єлїптїр. Ал шаарга мечит, медресе салдырды.

Жоошбай сеждеге чекесин койду. Селде ордуна ча­
лынган кемердеги салпылдактар шалдыр­шулдур этти. 
(Т.С.)... Єз айылдын атка минерлери... оюна келгендей 
чы гым салып турган кез дал Жоошбайдын тушунда 
кїчєдї. Доорон, битир, жаназа акы сыяктуу диний са­
лыктар; чєп ооз, туяк кат, коломто акы, жакшыларга 
ынтымак сыяктуу кыйла кєп салык бийлик тарабынан 
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жаап, жыл єткєн сайын жай чарбалар жакыр тарта 
баштады. (Т.С.)

Кєєнєргєн сєздєр – тарыхый категория. Алар коом-
дук єнїгїїнїн бир этабында, белгилїї тарыхый шарт-
кырдаалдарда пайда болуп, ошондой эле єнїгїїнїн баш-
ка бир этабында адамдар ортосундагы пикир алышууну 
тейлєє касиетинен ажырап, акырындык менен тилдин 
сєздїк составынан сїрїлє баштайт. Демек, алардын тил-
де ємїр сїрїїсї, жашоосу белгилїї бир мезгил, убакыт 
менен чектелип, ушуга байланыштуу кєєнєргєн сєздєр 
да белгилїї бир коомдук тїзїлїшкє, белгилїї бир доорго 
мїнєздїї болот. Ал эми кєркєм чыгармадагы камтылган 
окуянын кайсы доорго, кайсы коомдук тїзїлїшкє тие-
шелїїлїгїнє байланыштуу ошол доордун, ошол коом дук 
тїзїлїштїн ишенимдїї колоритин берїїнїн негизги бир 
жолу, анын кєрсєткїчї – ушул кєєнєргєн сєз дєр. Ошон-
дуктан жазуучулардын чыгармаларындагы жо горкудай 
кєєнєргєн сєздєрдїн колдонулушу зарыл талаптардан 
келип чыгуучу кєркєм адабий ыкма катары каралыш 
керек.

3. Кєєнєргєн сєздєр элибиздин єткєндєгї оозеки ке-
бинин їлгїсїн, тїрїн, формасын айтылуучу ойго, пи-
кирге ылайыктап стилдештирип берїї їчїн колдонулат. 
Мындай учурда жазуучу кєркєм чыгарманын кейипкер-
лерин сїрєттєлїп жаткан мезгилге, учурга ылайык тил 
менен сїйлєтїш їчїн стилдик каражат катары эскирген 
сєздєрдї пайдаланат:

– Жарыктык ата­бабам курчанган киселїї-миселїї 
кемер курдун кїлдїр­шалдыры барын саз айтпадыўыз. 
Демин берген элиўдин єў­тїсїн сыйла! Ошондо киши 
атына коносуў, Кызылчогум. (Т.С.) – Кууланба чал. Ат­
кезчиликтин ичке жолун так сендейлер табат. Кара 
эшек кєтєрїп келген ак зумбул сеники го. Оозун сєк ба­
чым! (Т.С.)

– Журт бузар! – деди Абил бий калчылдап.
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– Ушул журт бузганбы, паўзат аке! – Жок, мен ала­
канда турган акыбалды айттым.

– Бекназар баатырдын дубай саламын айта барбас­
ка чара жок, айтканда да жактап, мактап айтып ба­
рышыбыз лазим.

– Биз менен сєєк жаўыртып, сенин энеўди ушу Талас­
тан алган.

– Кызыр келип тїштї... Сыйынгыла. кыргыздар, 
сыйынгыла! (Т.К.) Ана жарыктык кызыр ушул Турду­
бектин сур кашкасын минип, кулун даакысын кийип, 
менин їйїмє да келер болду бекен?! (Т.С.) – Єзїў эле ка-
фыр болбостон, менин жети атама чейин кафыр этмек 
болдуў го сен?! (Т.С.)

Жогоруда мисалдардагыдай. каармандарды єз учуру-
на, єз дооруна мїнєздїї болгон тилдик каражаттар ар-
кылуу сїйлєтїї чыгарманын кєркємдїк сапатын, анын 
турмушка жакындыгын, реалдуулугун арттырат. Ошол 
эле маалда жазуучунун сєз менен иштєє жєндємїнїн же-
тиктигин да айгинелейт.

4. Эскирген сєздєр сатиралык, юмордук мїнєздєгї чы-
гармалардын каражаты катары кандайдыр бир эскилик-
ти, артта калгандыкты табалоо, какшыктоо, мыскылдоо 
иретинде да колдонулат. Бул ыкма тилдеги ирониянын, 
башкача айтканда, кандайдыр бир сєздї же сєздєрдїн 
тїрмєгїн стилдик максатта єзїнїн тїз маанисине ка-
рама-каршы коёт. Мындай сєздєр кєбїнчє фельетондук 
чыгармаларда, жанытма, какшык тїрїндє жазылган 
аўгемелерде же башка тїрдєгї кєркєм чыгармалардын 
ичинде ирониялык стилдин элементи, каражаты ката-
ры жолугат. Бирок кєркєм чыгармаларда кєєнєргєн сєз-
дєрдї туш келди, башаламан колдоно берїїгє болбойт, 
б.а., тарыхый чыгарма жазуу – бул кєєнєргєн сєздєрдї 
шыгыратып тизип коюу дегендик эмес. Кєркєм чыгар-
ма, баарыдан мурда, бїгїнкї кїндїн окурмандарына ар-
налат, демек, анын тили окурмандардын баарына тегиз 
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тїшїнїктїї болууга тийиш. Муну эске албай, кєєнєргєн 
сєздєрдї ой келди, ыксыз колдонуу чыгарманын кєркєм-
дїк-эстетикалык беделине доо кетирет, окурмандардын 
тїшїнїїсїнє кедерги болот. Кыскасы, эскирген сєздєрдї 
колдонуунун да єзїнчє мїдєє-талабы, жол-жобосу бар. 
Буга ылайык, кєєнєргєн сєздєр кєбїнчє каармандардын 
кебинде учурайт, ал эми автордук кепте ал єтє сейрек 
колдонулат.

КЫРГЫЗ ТИЛИНДЕГИ ЖАЎЫ СЄЗДЄР
(НЕОЛОГИЗМДЕР)

§ 76. ЖАЛПЫ МААЛЫМАТ

Неологизм деген термин грек тилинен алынган. Ал 
neo – «жаўы» жана logos  – «сєз» деген эки сєздєн турат.

Тилдин тарыхый жактан законченемдїї єнїгїшї тил-
дин ээси болгон ошол элдин тарыхы, коомдук аў-сезимдин 
єнїгїшї менен тїздєн-тїз байланыштуу. Бул жагынан 
алганда, Октябрь революциясынын натыйжасында кыр-
гыз элинин турмушунда эбегейсиз зор єзгєрїїлєр бол-
ду. Бул єзгєрїїлєр тилдик фактыларда, айрыкча, анын 
лек сикасында ачык чагылдырылган, б.а., коомдогу зор 
єзгєрїїлєр жаўы тїшїнїктєрдї жана аларды белгилеген 
жаўы сєздєрдї – неологизмдерди жаратты. Бирок нео-
логизмдерди коом турмушунда пайда болгон кубулуш, 
кє рї нїштєрдї, жаўы тїшїнїктєрдї, нерселерди атоо 
їчїн колдонулган сєздєр менен гана чектеп коюуга бол-
бойт. Муну менен катар жазуучулардын чыгармаларында 
кезигїїчї индивидуалдык мїнєздєгї сєздєрдї да неоло-
гизмдер катары кароо зарыл. Ошондуктан неологизмге 
тємєнкїдєй аныктама берїїгє болот: 

Неологизм деп адамдардын коомдук-саясий турмушун-
дагы тарыхый маанилїї окуяларды, жаўы тїшїнїктєрдї, 
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нерселерди атоо їчїн колдонулган жана мурдагы эле 
тїшїнїктї дагы элестїї кылып кєрсєтїї же ага эмоцио-
налдуу-стилистикалык тїр берїї максатын кєздєгєн лек-
сикалык топту айтабыз.

Неологизмдин лингвистикалык табияты жєнїндє бир-
дик тїї бир пикир жок. Айталы, айрым бир изилдєєчїлєр 
коом турмушундагы пайда болгон жаўы тїшїнїктєрдї, 
нерселерди атоонун негизинде жаралган жаўы сєздєрдї 
неологизмдер катары карашса, айрымдары неологизм-
дердин негизги белгиси катары алардын пассивдїї лекси-
кага тиешелїї экендигин эсептешет. Экинчи топтогулар 
эгерде тигил же бул сєз активдїї лексикага айланып кет-
се, ал жаўы пайда болгондугуна карабастан, неологизм 
болуудан калат деп белгилешет. М и с а л ы, колхоз, ком­
сомол, трактор ж.б. сыяктуу сєздєр неологизм эмес деп 
карашат.

Ал эми їчїнчї топтогу изилдєєчїлєр «неологизм» де-
ген тїшїнїктї тилдин єнїгїшїнїн бїгїнкї кїндєгї гана 
эмес, ар кандай белгилїї тарыхый мезгилдеги абалына 
байланыштуу кароо керектигин эскертишет. Бул топтогу 
изилдєєчїлєрдїн пикири боюнча. азыркы кыргыз ада-
бий тилиндеги неологизмдер жєнїндє сєз кылганда, ре-
волюциядан кийинки совет доорунда пайда болгон жаўы 
сєздєр, жаўы сєз айкаштары, ар кандай жаўы маанилер 
неологизм катары каралууга тийиш. Мындан сырткары, 
алар эски тїшїнїктї билдирген мурунку эле сєздєрдїн 
акын-жазуучулар тарабынан стилдик максатта жаўы 
маа ниде колдонулушун да неологизмге кошушат. Кыр-
гыз тилинин фактылары боюнча алып караганда, мына 
ушул їчїнчї топтогу окумуштуулардын пикирлери чын-
дыкка коошот.

Бирок тил коомдук кєрїнїш катары коомдук шартка, 
андагы ар кандай єзгєрїїлєргє, кайра тїзїїлєргє байла-
ныштуу єзгєрїп турары белгилїї. Ошондуктан кыр гыз 
тилинде революциядан кийин пайда болгон жа ўы сєздєр, 
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сєз тизмектери, жаўы туюнтмалардын айрымдары коом-
дук єнїгїїнїн белгилїї бир этабына чейин жаўы сєз – не-
ологизм – катары каралып келсе, кийинчерээк ар тїрдїї 
тарыхый шарттарга, коомдук кайра тїзїїлєргє байланыш-
туу неологизм болуудан калып, кадыресе эле сєзгє, атїгїл 
айрымдары историзмге айланып кетти. М и с а л ы, кыргыз 
тилинде Октябрь революциясынан кийин пайда болуп, ал-
гачкы учурда неологизм катары эсептелип жїргєн кызыл 
жїк, кедей тобу, ыктыярдуулардын отряды, союз кош­
чу, уюшма, жаўы їнєм саясаты деген сыяктуу кєптєгєн 
сєздєр жана сєз айкалыштары азыркы учурда историзмге 
айланып калышты. Булардын  айрымдарынын ордуна баш-
ка жаўы сєздєр пайда болду. М и с ал ы, уруяттын ордуна 
– эркиндик; социалчылдыктын ордуна – социалисттик; 
уюшманын ордуна – коллективдїї чарба же колхоз ж.б.

Кыргыз тилиндеги неологизмдердин пайда болуу бу-
лактары єтє ар тїрдїї. Биринчи кезекте, революциядан 
кийин пайда болгон жаўы тїшїнїктєрдї туюнтууда эне 
тилибиздин ички булактары – сєз жасоонун бардык ка-
ражаттары, жолдору кеўири пайдаланылды. Тагыраак 
айтканда, неологизмдер кыргыз тилинде семантикалык, 
морфологиялык жана синтаксистик ыкмалар аркылуу 
жаралды.

§ 77. СЕМАНТИКАЛЫК ЫКМА АРКЫЛУУ 
ПАЙДА ВОЛГОН НЕОЛОГИЗМДЕР

Сєздєр оз башындагы бир гана маани менен чектелип 
калбайт. Ал бир нече мааниге ээ болушу мїмкїн. Бул – 
сєздєрдїн семантикасындагы закон ченемдїї кєрїнїш. 
Анткени жаўы тарыхый шарттардын єзгєрїшї менен 
элдин сїйлєє кебинде мурдатан эле жашап келе жаткан 
сєздєрдїн маанилери да єзгєрїїгє учурайт. Мындай жаўы 
мааниге ээ сєздєр лексикалык мурунку маанилерин сак-
тоо менен, єзїнїн семантикалык маанилерин кеўейтет.
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Сєздєрдїн маанилеринин кеўейиши, б.а., мурдагы 
эле сєздєрдїн жаўы тїшїнїктї атоо їчїн колдонулушу 
эски жана жаўы тїшїнїктєрдїн окшоштук боюнча ассо-
циациялык жактан байланышынан, экєєнїн ортосундагы 
жалпылык-окшоштуктан келип чыгат. Мына ушундай 
ык менен пайда болгон сєздєгї жаўы маанилер семанти-
калык неологизмдер деп аталат.

Революциядан кийин социалисттик тїзїлїштїн шарт-
та рында жаралган кєптєгєн тїшїнїктєр, нерселер кан-
дайдыр семантикалык жалпылыктардын негизинде эски 
тїшїнїктєрдїн атоосу менен аталган. Тємєнкї мисал-
дарга кєўїл буруп кєрєлї: уюл (мурунку мааниси): 1.Чач-
тын уюлу (завиток), 2. Жыгачтын уюлу (нарост, налыв на 
дереве).– Уюл (жаўы мааниси): полюс; Тамга (мурунку 
мааниси): малга салынуучу белги.– Тамга (жаўы маани-
си): жазуу їчїн колдонулуучу белги. Ээ. (мурунку маани-
си): кожоюн. Ээ (жаўы мааниси): грамматикалык термин.

Айрым бир сєздєрдїн колдонулуш чеги кеўип, мурунку 
маанисинен сырткары жаўы мааниге ээ болот. М и с а л ы, 
талкуулоо – мурунку мааниси чылгый терини ийлєє бол-
со, кийин колдонулуш чеги кеўейип, маселени талкуулоо, 
илимий иштерди талкуулоо деген сыяктуу жаўы мааниге ээ 
болгон. Ошондой эле кара мурда кєр маанисинде колдонул-
са, кийин маселени кароо, сотто ишин кароо деген сыяктуу 
жаўы маани менен толукталды.

§ 78. НЕОЛОГИЗМДЕРДИН МОРФОЛОГИЯЛЫК 
ЖОЛ МЕНЕН ЖАСАЛЫШЫ

Жаўы сєздєрдї жасоонун бирден-бир негизги жолу – 
морфологиялык ыкма. Ушул ыкманын жардамы менен 
коом турмушунда пайда болгон жаўы тїшїнїктєрдї атоо 
їчїн кєптєгєн жаўы сєздєр жасалган.

Совет бийлигинин жылдарында адамдардын коом-
дук, чарбалык, мамлекеттик процесстерге катышышы 
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тїп-тамырынан бери єзгєрдї. Мына ушул єзгєрїїгє бай-
ланыштуу кыргыз тилинде кесипти, кызматты, жєндєм-
дїїлїктї жана башка толгон-толгон коомдук процесстерди 
билдирїїчї кєптєгєн жаўы сєздєр – неологизмдер – жа-
ралды. Мындай мааниде жаўы сєздєрдїн жасалышын да 
сєз жасоочу мїчєлєр кыргыз тилинде зор роль ойноду.

М и с а л ы, кыргыз тилинде мурдатан эле колдону-
луп жїргєн сєздєргє -чы мїчєсїнїн жалганышы менен 
кесипти билдирїїчї тємєндєгїдєй жаўы сєздєр жасал-
ган: изилдєєчї, сынчы, ширетїїчї, тилчи, адабиятчы, 
саясатчы, куруучу ж.б.

Ошондой эле -ым, -ма, -гыч, -ыш, -ооч ж.б. кєптєгєн 
мїчєлєр аркылуу чыгарма, котормо, башкарма, сїрєттємє, 
баяндама, уюм, ийрим, сїйлєм, келишим, єндїргїч, уюш­
тургуч, кыймылдаткыч, кєрсєткїч, єндїрїш, кїчєткїч, 
аныкталгыч, єзгєрїш, байланыш, баяндооч, бышыктооч 
ж.б. сєздєр жасалды.

III. §79. НЕОЛОГИЗМДЕРДИН
СИНТАКСИСТИК ЖОЛ МЕНЕН ЖАСАЛЫШЫ

Октябрь революциясынан кийин пайда болгон 
кєптєгєн жаўы тїшїнїктєр тилде мурдатан колдонулуп 
келе жаткан сєздєрдїн жаўы тизмеги аркылуу аталып, 
жаўы мааниге ээ болушкан.

М и с а л ы, єнєр жай, кызыл їй, кириш сєз, жарыш 
сєз, ємїр баян, ишеним кат, кєз караш, баш сєз, басма 
сєз, баш макала, эмгек кїн, окуу китеби деген сыяктуу 
кийин гана пайда болгон кєптєгєн сєз тизмектеринин 
тїгєйлєрї кыргыз тилинде мурда эле колдонулуп келе 
жаткан, єз алдынча ар башка мааниге ээ сєздєр эле. Рево-
люциядан кийин пайда болгон жаўы тїшїнїктєрдї атоо 
їчїн жогорку сєздєр бир сєз тизмегине биригип, жаўы 
маанидеги татаал сєзгє айланган.
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Синтаксистик жол менен жасалган кыргыз тилиндеги 
неологизмдердин дагы бир тїрї орус тилинин їлгїсїндє 
пайда болду: самокритика – єзїн­єзї сыноо, треугольник 
– їч бурчтук, общественная собственность – коомдук 
менчик, производственные средства – єндїрїш каражат­
тары ж.б.

Ошондой эле кош сєз тїрїндєгї неологизмдердин дээр -
лик бардыгы орус тилинен калькалоо жолу менен жа сал ды: 
жасалма спутник, учкуч­космонавт, турмуш­тиричилик, 
профессиялык­техникалык, диван­кровать, илимий­попу­
лярдык, лабораториялык­практикалык ж.б.

Кыргыз тилиндеги неологизмдердин дагы бир тарма-
гын, салаасын кыскартылган сєздєр тїзєт: АКШ – США, 
БУУ, профком, универмаг, ВУЗ, колхоз, совхоз ж.б.

§ 80. СЫРТКЫ БУЛАКТЫН ЭСЕБИНЕН 
ПАЙДА БОЛГОН НЕОЛОГИЗМДЕР

Кыргыз тилиндеги неологизмдер, негизинен, советтик 
доор менен тыгыз байланыштуу экендигин айттык. Мына 
ушул неологизмдердин кєпчїлїк бєлїгїн орус тили ар-
кылуу келип кирип, азыркы кезде активдїї мїнєздє кол-
донулуп келе жаткан сєздєрдїн тобу тїзєт. Алар кыргыз 
тилине орус тилинде кандай болсо, дал ошол калыбында 
жана калькалоо жолу аркылуу келип кирген.

М и с а л ы: комсомол, телевизор, радио, агрегат, кос­
модром, ракета, орбита, экскаватор, трикатин, газета, 
журнал, театр, кристалл, кино ж.б.

Неологизмдер калькалоо жолу менен да пайда болот 
жана булар сан жагынан анча деле кєп эмес. Мындай 
калькалоо орус тилиндеги сєздєрдї кыргыз тилиндеги 
мурдатан колдонулуп жїргєн сєздєр аркылуу которуу 
жолу менен жїргїзїлгєн.

М и с а л ы, дополнение – толуктооч, определение 
– аныктооч, определяемое – аныкталгыч, рукопись – 
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кол жазма, производство – єндїрїш, производственное 
отношение – єндїрїштїк мамиле, явление – кубулуш, 
треугольник – їч бурчтук ж.б.

Жогоркудай жалпы тилдеги неологизмдер менен ка-
тар, акын-жазуучулар кєркєм каражат катары стилисти-
калык максатта єздєрїнїн индивидуалдык неологизм-
дерин да жаратышат. Мындай мїнєздєгї неологизмдер 
жалпы тилдеги неологизмдер сыяктуу жаўы пайда болгон 
тїшїнїктї, нерсени атоо зарылдыгынан келип чыкпас-
тан, мурдатан эле тилде аты белгилїї болгон тїшїнїктї 
жаўыча атоо менен, ага кїчтїї эмоция, стилистикалык 
тактык берїї максатын кєздєйт да, кєпчїлїк учурда 
жеке гана чыгарманын же жеке жазуучунун энчиси бо-
луп кала берет. Ошондуктан буларды стилдик неологизм 
же эстетикалык неологизм деп атаса да болот.

М и с а л ы, акын Райкан Шїкїрбеков элде эзелтен 
аты белгилїї аракты «жинди суу» деп атаган. Ал эми 
Мидин Алыбаев «Ак чїч» деген чыгармасында эчтеке иш 
кылбаган, кылгысы да келбеген жалакай, жалкоо жана 
эрке талтаў аялдардын элесин таамай жана кєркєм берїї 
їчїн аларды «ак чїч» деп атагандыгы баарыбызга маа-
лим.

Аалы Токомбаев болсо -чылык аффиксин стилистика-
лык максатта колдонуп, аны он деген сан атоочко жалгоо 
аркылуу oончылык» деген индивидуалдуу неологизмди 
тїзгєн жана аны тууганчылык, досчулук, журткерчи­
лик, адатчылык, молдочулук, кыргызчылык, улутчулук, 
тєрєчїлїк, уруучулук, улукчулук деген сыяктуу турмуш-
тагы терс кєрїнїштєрдї мыскылдоо їчїн пайдаланган.

Демек, неологизмдер – тилдин сєздїк составыў байы-
тууда, кєркєм адабий чыгармаларда образ, мїнєздї жара-
тууда чоў роль ойногон лексиканын эў негизги бир тїрї.
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СЄЗДЄРДЇН КОЛДОНУЛУШ ЧЄЙРЄСЇНЄ 
КАРАЙ БЄЛЇНЇШЇ

Тилдин сєздїк составындагы анын айрым бир лекси-
калык катмарлары єзїлєрїнїн колдонулуш чєйрєлєрї 
боюнча чектелген тїрдє болуп, жалпы элдик мїнєзгє ээ 
боло албайт. Демек, лексиканын бул катмарлары, неги-
зинен, айрым алынган коллективдин же белгилїї бир 
территорияда жашаган калктын тилдеринде гана колдо-
нулуп, маанилик жактан бир тилде сїйлєгєн элдин бар-
дык мїчєлєрї їчїн бирдей даражада тїшїнїктїї боло 
бербейт. Бирок булар мейли колдонулуш єзгєчєлїктєрї 
жагынан болсун, мейли жасалыш, пайда болуш негиз-
дери жагынан болсун, бирдей мїнєзгє ээ эмес. Айталы, 
алардын айрымдары белгилїї бир территорияда жаша-
гандардын гана тилдик карым-катнашын тейлесе, кээси 
айрым алынган кесиптик коллективдин гана тилдеринде 
колдонулушу менен чектелет. Колдонулуш чєйрєсїндєгї 
мындай єзгєчєлїктєрїнє карата аларды єз ара диалек-
тилик сєздєр жана кесип сєздєрї деп эки негизги топко 
бєлїїгє болот.

ДИАЛЕКТИЛИК СЄЗДЄР

§ 81. ДИАЛЕКТИЛИК СЄЗДЄР ЖАНА АЛАРДЫН 
АДАБИЙ ТИЛ МЕНЕН БОЛГОН КАРЫМ-КАТЫШЫ

Колдонулушу жагынан чектелген лексикалык кат-
марларга адабий тилдин лексикалык составына кирбе-
ген, жалпы улуттук тилдин белгилїї бир территорияга 
гана мїнєздїї болгон оозеки тїрдєгї бир бутагы – диа-
лектилик сєздєр да кирет.

Диалектилик сєздєргє канчалык даражада колдону-
луш мїнєзї жагынан чектелгендик, белгилїї бир терри-



– 252 –

торияда жашагандарды гана тейлєє мїнєздїї болсо да, 
ал адабий тил менен дайыма карым-катнашта жашайт. 
Анткени диалектилер ич арасынан жана адабий тилден 
фонетикасы, морфологиясы, синтаксиси жана лексикасы 
боюнча єзгєчєлєнїп турса да, негизги жалпы белгилери 
боюнча жалпы элдик тилдин тутумуна кирет. Буга байла-
ныштуу бардык диалектилер бїтїн бир тилдин уясында 
каралат. Ошонусу менен ал башка тилдерден, алардын 
диалектилеринен айырмаланат. Ошентип, жалпы элдик 
тил деген тїшїнїк адабий тилди да, диалектилерди да 
єз кучагына камтыйт. Адабий тил – калыпка салынган, 
єркїндєтїлгєн жогорку тїрї. Диалект болсо – адабий 
тилге караганда оозеки тїрдє жашаган, їлгїгє салынба-
ган, чен менен чектелбеген жєнєкєй тїрї.

Тил татаал кубулуш катары чиелешкен системага ээ 
экендиги белгилїї. Тилдин системасы бир нече деўгээлге 
(уровень, ярус деген мааниде) жиктелет: а) тыбыштык 
деўгээл; б) сєз деўгээли: в) морфологиялык деўгээл; г) 
синтаксистик деўгээл. Тилдин ар бир деўгээли єз-єзїнчє 
системага ээ. Ушундан улам тил кээде системалардын си-
стемасы катары да каралат.

Демек, системанын ар тїрдїїлїгїнє жараша тилдин 
жергиликтїї єзгєчєлїктєрї да ар башка. Алар ошол 
єзгєчєлїктєрїнє жараша тыбыштык, лексикалык, мор-
фологиялык, синтаксистик айырмалар деп бєлїнєт.

Бирок диалектилик єзгєчєлїктєр канчалык даражада 
кезиксе да, ал жогоруда белгиленгендей, жалпы элдик 
тилден бєлїнїп кетпейт. Єзїнїн єзєгї, табияты боюнча 
диалектилер – жалпы элдик тилдин жергиликтїї бута-
гы. Ошол эле учурда адабий тилге тамырлаш. Мындан 
бир бїтїндїк менен айырмалуулуктун диалектилик ички 
байланышын кєрєбїз. Ушундай айырмачылык менен 
бїтїндїктїн биримдигинен бир элдин тили жана анын 
диалектилери экинчи бир элдин тилинен жана диалекти-
леринен айырмаланат. 
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Жалпы элдик тил ар кандай диалектилерге ээ болу-
шу мїмкїн. Бирок, ошенткен менен, диалектилер бири-
бирине такыр окшошпой калбайт, айрым бир белгилери 
боюнча ич ара жалпылыкты тїзєт. Калган белгилери 
боюнча айырмалуу келет. Андай белгилер болбосо, анда 
жалпы элдик тил диалектилерге бєлїнмєк эмес. Диалек-
тилер єз ара окшоштугуна жана єзгєчєлїк даражасына 
карата да ич ара бєлїнїшї мїмкїн. Диалектилердин єз 
ара окшоштугу алардын жалпы элдик тил менен єзєктїї 
экендигин, бир системага жатарын кєрсєтєт.

Ал эми кыргыз диалектилери адегенде кыргыз эли-
нин (жергиликтїї элдин) оозеки кебине таандык карым-
катнашына кызмат кылса, бїгїнкї абалында тилдик кээ 
бир бєтєнчєлїктєрдї айгинелєєчї белги-кєрсєткїчї гана 
болбостон, адабий тилди лексикалык жактан байытып, 
толуктап туруунун эў негизги ички булактарынын бири 
катары да кызмат аткарат. Айталы, гозо, позопая, чигит, 
жээк, масса, шалы, шыйпаў, пилла, шапата, пешкары, 
пешайбан, разажуп, чарпая, гїлчамбар ж.б. деген сыяк-
туу жана ушуга окшогон айыл чарбасынын тармактары-
на, багбанчылыкка байланышкан кєптєгєн диалектилик 
сєздєр бїгїнкї кїндє адабий тилибиздин лексикалык 
составынан туруктуу орун алды. Демек, диалектилик 
сєздєр да, адабий тилдин лексикасы да жалпы элдик тил-
дин составына кирїїчї єз ара тыгыз байланыштагы бир 
бїтїндїн составдуу бєлїктєрї болуп саналат.

§ 82. ДИАЛЕКТОЛОГИЯ ЖАНА ДИАЛЕКТИЛЕРДИ 
ОКУП-ЇЙРЄНЇЇНЇН ЗАРЫЛДЫГЫ

Диалектология жергиликтїї калктын тилдик єзгєчє-
лїктєрїн – диалектилерин, алардын жалпылыктары ме-
нен катар єз ара бири-биринен айырмалануучу фонетика-
лык, морфологиялык, синтаксистик жана лексикалык да 
белгилерин окуп-їйрєтїїчї илим.
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Бирок диалектология илими диалектилер ортосунда-
гы ар кандай айырмачылыктарды ачып кєрсєтїї менен 
гана чектелбестен, мындан сырткары тємєнкїдєй бир 
катар лингвистикалык проблемалардын илимий жактан 
чечмеленишинин, изилденишинин зарыл тїрдєгї или-
мий-материалдык базасы катары да кызмат аткарат.

1. Диалектология илими жалпы элдик тилдин жал-
пылыктары менен бирге, негизинен, анын жергиликтїї 
єзгєчєлїктєрїн сыпаттап иликтейт, мїмкїн болушунча, 
ошол єзгєчєлїктєрдїн тарыхый себептерин ачат.

Диалектилик єзгєчєлїктєр жана жалпылыктар жалпы 
элдик тилге карата гана салыштырылып їйрєнїлбєстєн, 
ич ара да салыштырылып їйрєнїлєт. Айырмаларга жана 
окшоштуктарга жараша диалектилик єзгєчєлїктєр топ-
торго бєлїнєт.

2. Ар бир тилдин єз тарыхы бар. Диалектилер кєп 
учурда адабий тилде учурабаган, бирок жалпы элдик 
тилдин тарыхы їчїн кызыктуу болгон кубулуштарды же 
фактыларды сактап калган болот. Аларды иликтєє аркы-
луу диалектология илими тилдин тарыхы менен элдин 
тарыхын аныктоого, талдоого кємєк берет.

Ошентип, диалектологиялык изилдєєнїн зарылдыгы, 
баарыдан мурда, жалпы элдик тилдин єнїгїї тарыхын, 
эволюциясын ачууда материалдык база боло алгандыгы 
менен шартталат. Диалектологиялык изилдєєсїз улут-
тук тилдин, жалпы элдик тилдин ички кубулуштары-
нын тарыхын ачууга, єнїгїї кыймылдарын кєрсєтїїгє 
мїмкїн эмес. Диалектилерде адабий тилде учурабаган, 
бирок жалпы элдик тилдин єнїгїшїнїн бир мезгилинде 
орун алган же ооп кирген, болбосо єздєштїрїлгєн, кабыл 
алынган же байланыш, аралашуудан улам пайда болгон 
кєрїнїштєр сакталып калат.

3. Диалектология илими адабий тилдин калыптаныш, 
єнїгїш жолун, анын диалектилик негизин айкындайт. 
Адабий тилдин єнїгїї кыймылын ачып кєрсєтїїгє кємєк 
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берет. Элдик тилдин тарыхы менен граждандык тарыхы-
нын ортосундагы єтмє катар байланыштарды, катыштар-
ды ачып кєрсєтєт.

4. Тилдин системасында кубулуштар кєп. Алалы, 
сєздєрдїн ар тїрдїїлїгї, мїчєлєрдїн же уўгулардын ар 
башкалыгы, тыбыштардын же тыбыштык айкалыштар-
дын бир кылка єнїкпєгєндїгї ж.б. Диалектологиялык 
териштирїї ошол єўдїї єзгєчєлїктєрдї мезгилдик жана 
мейкиндик жактан кылдат, тереў їйрєнїїгє, ал кубулуш-
тардын ар кыл кыймылдарын так ачууга жардам берет.

5. Диалектология кєркєм тексттерди, кєркєм чыгар-
маларды да тереў єздєштїрїїгє кємєктєшєт. Анткени 
жазуучулар стилдик максатта диалектилик кубулуштар-
ды да єз чыгармаларында пайдаланары белгилїї.

6. Фольклордук, адабияттык же тарыхый мїнєздє-
гї илгерки тексттердин сырын ачууда, тилдин бєтєнчє-
лїктєрїн иликтєєдє диалектологиянын мааниси єтє зор.

ДИАЛЕКТИЛИК СЄЗДЄРДЇН ТЇРЛЄРЇ

Адабий тил менен болгон тыбыштык, семантикалык 
жана башка байланыштарына карата лексикалык диа-
лектизмдер єз ара нагыз лексикалык диалектизмдер, 
этнографиялык диалектизмдер жана семантикалык диа-
лектизмдер болуп їчкє бєлїнєт. 

§ 83. НАГЫЗ ЛЕКСИКАЛЫК ДИАЛЕКТИЗМДЕР

Айрым бир лексикалык диалектизмдер адабий тилде-
ги сєздєргє абсолюттуу синоним болушат. Башкача айт-
канда, адабий тилдеги сєз менен диалектидеги сєз бир 
эле тїшїнїктї билдирет. М и с а л ы, асел – бал, аста-
на – босого, чарс – азоо, ойпут – кокту, тага – таеке 
ж.б. Лексикалык диалектизмдердин мындай тїрїн нагыз 
лексикалык диалектизмдер дейбиз. Буга тємєнкїдєй бир 
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катар мисалдарды келтирїїгє болот: айна – кїзгї, ар-
сак – эрке, ачыма – максым, эмэп – єнєр, кесип, балыш 
– жаздык, бээр – жаз, кєктєм, бэрэ – козунун кєрпєсї, 
беден// бэдэн – дене, тула бой, бєкєлак – сайгак, бурга 
– ыргыт, буума – басма, ангина, гарам – їймєк, чємєлє, 
гєр – кемер, їўкїр, гозо – кумура, пайтава – чулгоо, па-
киза – таза, сулуу, паранда – канаттуу куштар, гу-
рек – бактек, гуру – чыйкын, гїлчє – бєлїк, сындырым, 
гыжа – жарака, гыржык – таарынчаак, гїн – дудук, 
дїлєй, дайыз – шїмшїк, митайым, даўгэсэ – жалкоо, 
дэргїмэн – белгисиз, кїмєндїї, дэсоромол – кол жоолук, 
делбак – кокту, дидэр – жїз, бет, дєштїк – керчєє, думба 
– куйрук, дїрїлдєк – таранчы, жаван – жакын, жавлик 
– бїт, баары, жегене – жалгыз, жеке, желек – бешмант, 
кїрмє, жайдор – кара буудай, жортеки – калп, жалган, 
жучсис – токту, борук, забин – айыпкер, зымын – мєўї, 
илевзи – убара, кэрэм – капуста, сыйыр – уй, тууча – 
чебич ж.б.

§ 84. ЭТНОГРАФИЯЛЫК ДИАЛЕКТИЗМДЕР

Диалектизмдердин бул тїрї атаган тїшїнїктєр жалпы 
элдик мїнєзгє ээ эмес. Алар жергиликтїї элдин турмуш-
шарттарына, чарбачылыгына, їрп-адатына гана тиешелїї 
болгон нерселердин, буюмдардын, кєрїнїштєрдїн атта-
рын атап кєргєзєт. Бул сыяктуу тїшїнїктєрдїн аттары 
жалпы элге белгисиз болот. Демек, мындай диалектизм-
дердин тилде абсолюттук синоними болбойт.

Тємєнкї мисалдарга кєўїл буралы: аштама – килем 
станогунун жалпы тїзїлїшї, рамасы, балакана – там-
дын їстїнє, шамал тие турган жерге же бактын арасына 
жайында отуруу їчїн салынган веранда сыяктуу бєлмє, 
балалар – їйдїн їстїнє коюлган жыгач, баргек – элечек-
тин їстїнєн кийилген баш кийим, баргенче – он їч жип-
тик таар, кєчєт, баталган – этти майдалаганда же отун 
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жарганда астына коюлуучу дєўгєч, башкен – элечектин 
астынан кийилген саймалуу чїпїрєк, дэскэллэ – эт май-
далай турган жана дарактын бутагын кырка турган бы-
чак, дїкєн – килем курула турган аянт, жэлчимен – май 
сїртїлгєн майда нан, кєкєн – темирден жасалган сыр-
дуу абдесте, кумган, кырк мойнок – кырк беш эриштен 
(жиптен) токулган таар, лакчегер – кычкачтын бир тїрї, 
лэгэн – чылапчын, напреч – кийим-кече, жууркан-тєшєк 
салына турган капчык сыяктуу їй буюму. Ал килем сы-
яктуу тїк байланып согулат. Пайабзал – бут кийимдин 
бир тїрї, пал – кїрїч эгилїїчї жер, пэтир – сїткє жуу-
рулуп бышырылган нан, тэгмэн – тєрдєгї жїк жыя тур-
ган чоў текче, чова – керосин куя турган идиш ж.б.

§ 85. ЛЕКСИКА СЕМАНТИКАЛЫК 
ДИАЛЕКТИЗМДЕР

Диалектизмдердин бул тїрїнє тыбыштык тїзїлїшї 
боюнча адабий тилге туура келген, бирок мааниси боюн-
ча адабий тилден єзгєчєлєнїп турган сєздєр кирет. М и с- 
а л ы, челек – адабий тилде суюктук куя турган, жыгач 
же темирден жасалган чоў идиш. Диалектилик мааниси 
– чака. Торпок – адабий тилде бир жаштан ашкан уйдун 
жаш тєлї. Диалектилик мааниси – музоо. Кєрпє – ада-
бий тилде кыркыла элек козунун териси. Диалектилик 
мааниси – жууркан. Кєлдєлєў – адабий тилде кєрпєдєн 
жасалган тєшєктїн бир тїрї. Диалектилик мааниси – 
туурасынан. Аш – адабий тилде тамактардын жалпы 
аталышы. Диалектилик мааниси – пало. Болгон – ада-
бий тилде этиштин єткєн чагы, диалектилик мааниси – 
кудалашкан, куда тїшкєн. Домбура – адабий тилде эки 
кылдуу комуз сыяктуу казактардын музыкалык аспабы, 
диалектилик мааниси – комуз. Дєўгєлєк – адабий тилде 
машина же арабанын дєўгєлєгї, диалектилик мааниси – 
дєўгєч. Кєнє – адабий тилде уйдун же тєєнїн терисинен 
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жасалган идиш, диалектилик мааниси – їтїрєкєй ит. 
Кєчє – адабий тилде «улица» маанисинде, диалектилик 
мааниси – кєжє жарма, кїйїк – адабий тилде дененин 
бир жеринин кїйїп калышы, диалектилик мааниси – 
єрт. Кїрєў – адабий тилде єў-тїстїн бир тїрї, диалекти-
калык мааниси – кык, малдын кыгы. Кыргоол – адабий 
тилде канаттуу куш, диалектилик мааниси – коргоол. 
Сака – адабий тилде чїкєнї ата турган чїкєнїн чоўу, 
диалектилик мааниси – тоголок, шарик ж.б.

Диалектизмдерди адабий тилге мїнєздїї эмес, жалпы 
элдик адабий тилдин чегинен сырткары кєрїнїш экенине 
карабастан, бул эки лексикалык системанын (жалпы эл-
дик жана диалектилик лексиканын) ортосуна єтпєс чек 
коюуга болбойт. Анткени мурда тилде диалектилик лек-
сика деген паспорт алып жїргєн кєптєгєн сєздєр, жого-
руда кєргєндєй, єзїлєрїнїн колдонулуш чегин кеўейтип, 
жалпы элдик адабий тилден биротоло орун-очок алып 
калды. Айтор, адабий тил менен диалектилерди бир да-
рактын эки бутагы катары кароо жєн.

§ 86. ДИАЛЕКТИЛИК СЄЗДЄРДЇН КЄРКЄМ 
ЧЫГАРМАЛАРДА КОЛДОНУЛУШУ

Эгерде диалектилик сєздєр акын-жазуучулар тара-
бынан стилдик ар тїрдїї максаттарда чеберчилик ме-
нен пайдаланылса, анда алар чыгарманын кєркєм тканы 
менен камыр-жумур жуурулушуп, анын ажырагыс бир 
бєлїгїн тїзїп калат, б.а., єздєрї да кєркєм образга айла-
нат. Мындай учурда аларды башка сєздєр менен алмаш-
тырууга таптакыр мїмкїн эмес, эгерде жасалма тїрдє 
алмаштыра турган болсок, анда чыгарманын жалпы 
кєркємдїк-эстетикалык беделине чоў залал келет. Кыс-
касы, диалектилик сєздєр кєбїнчє кейипкер кебинде, кэ-
эде автор тарабынан да колдонулуп, тємєнкїдєй функци-
яларды аткарат.
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Биринчиден, ошол доордун ишенимдїї элесин чагыл-
дырууда тарыхый стилизациянын каражаты болсо, экин-
чиден, чыгармадагы окуянын кайсы говордун єкїлї эке-
нин кєрсєтїп, жергиликтїї колорит берип турат.

Адатта, кєркєм чыгармалардын тилинде кептин 
башка типтерине караганда лексикалык диалектизмдер 
кєбїрєєк колдонулат. Анткени алардын адабий тилде эк-
виваленттери – алмаштырар теўдештери болбойт. Болгон 
кїндє да диалектизмдер тактыгы, образдуулугу же баш-
ка стилдик боёгу боюнча аларга караганда артыгыраак, 
жеткиликтїїрєєк келет.

Лексикалык диалектизмдерди кєркєм сєз устаттары 
єз чыгармаларыўда пайдалануу менен, чыгармаларынын 
тилин байытат, алардын колдонулуш чегин кеўейтет, 
эгер мїмкїн болсо, адабий тилдин лексикасынан тїнєк 
табышына жолдомо берет.

Лексикалык диалектизмдерди кєркєм чыгармаларда 
колдонуунун тємєнкїдєй жолдору бар:

1. Ар бир диалектинин лексикасында жергиликтїї 
элдин кесибине, турмуш-жашоо шарттарына, їрп-адатта-
рына байланыштуу толуп жаткан сєздєр, терминдер бар. 
Аларды ылгап, иргеп адабий тилдин нормасына баш ий-
дирїї жолу аркылуу:

Кїї­кїї, тынымсыз кїї­кїї... Кєєлї жактан зыпыл­
дап соккон салкын шапата жїзїн желп­желп эттирип 
кайып єтєт. (Т.К.) Жайкы желге ичке ноодаларынын 
акырын ыргалышынан, бариктеринин бири­бирине тий­
ишип чыгарган їнїнєн жаратылыштын укмуш обонун 
угам, ырчы талаам. (А.М.) Чарпаяга коюлган жапыз 
столдун їстїнє ак дасторкон жайылып, анын їстї 
тїркїн­тїстїї жемиштер менен толгон эле. Кыш 
тїштї. Сампарлап кар жаады. Бир жума жаады. (А.М.) 
Ажыбай датка сол жагында олтурган нооча кара жи­
гитти карата жаўсады. (Т.К.)
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Мисалдардагы белгиленген диалектизмдердин айрым-
дары (чарпая, шапата, сампарлап) бїгїнкї кїндє адабий 
тилибизге кирип, тыбыштык тїзїлїшї жана маанилик 
жактан калыптана баштаса, айрымдары адабий тилге 
кирїї этабында. Ушул сыяктуу адабий тилде аларды ал-
маштыра турган толук эквиваленти жок, же айрым бир 
маанилик оттенкалары боюнча адабий тилдеги эквива-
ленттеринен принципиалдуу айырмаланган сєздєрдїн 
ада бий лексиканын нормасы катары кабыл алынышы 
анын (адабий тилдин) єнїгїшїнє, лексикалык жактан 
то лукталышына єбєлгє тїзєт.

Демек, жазуучулардын, басма сєз ээлеринин диалек-
тизмдерди єз чыгармаларында колдонуунун эў негизги 
мак саты жогоркудай принциптердин негизинде аларды 
(диалектизмдерди) иргеп, ылгап колдонуу аркылуу ада-
бий тилди байытуу, акырындык менен анын нормасы-
на баш ийдирїї, маанилик жактан калыптандыруу (ак-
тивдїї колдонуу аркылуу) болуп саналууга тийиш.

2. Кєркєм адабияттарда образ-мїнєз тїзїї, элдин тур-
муш-шартын жеткиликтїї чагылдыруу ж.б. максаттар 
їчїн жазуучу диалектилик лексиканы пайдаланбай коё 
албайт. Бирок лексикалык жогорку диалектизмдерди 
колдонууда алардын ар биринин ордун билїї зарыл.

М и с а л ы, нагыз лексикалык жана семантикалык 
диалектизмдерди жазуучу, негизинен, кейипкерлердин 
кебинде алардын образын дагы айкын чагылдыруу їчїн 
кєркєм ыкма катарында колдонот. Албетте, кейипкер-
лерди диалектилик лексикада сїйлєтїїдє алардын соци-
алдык єзгєчєлїктєрї, алар жашаган доор, мезгил толук 
эске алынууга тийиш. Айталы, чыгарма камтыган окуя 
айрыкча революциядан мурдагы мезгилди, доорду чагыл-
дырууга багытталса, анда кейипкерлерди адабий тилде 
эмес, жергиликтїї тилде (диалектиде) сїйлєтїї керек 
менен бирге эле, єтє зарыл талап да болуп эсептелет. Ант-
кени мындай шартта кейипкерлерди таза адабий тилде 



– 261 –

сїйлєтїї, биринчиден, кєркєм чыгарманын турмуштук 
чындыктан четтегендигин, экинчиден, чыгарма тилинин 
штамптуулугун, анын турмуштук чындыкка эмес, фор-
малдуулукка негизделгендигин жана, їчїнчїдєн, жа-
зуучунун жергиликтїї тилдик єзгєчєлїктєр менен таа-
ныш эместигин, тил маданияты, тил кєрєўгєсї жагынан 
тайкылыгын, дараметсиздигин, акырында жоопкерчи-
ликсиздигин айгинелейт. Тескерисинче, каармандарды 
белгилїї шартка, кырдаалга жараша жергиликтїї тилде 
сїйлєтїї чыгарманын турмушка жакындыгын, анын чы-
ныгы реалдуулугун айгинелєєчї негизги факторлордун 
бири катары, бир жагынан, чыгарманын баалуулугун, 
эстетикалык дєєлєтїн арттырса, экинчиден, жазуу чунун 
тил менен иштєє жєндємїнїн бийиктигин, бул багытта 
билим-тажрыйбасынын жеткилеўдигин, зирек-баамчыл-
дыгын айкындайт. Айталы, Тєлєгєн Касымбеков єзїнїн 
«Сынган кылыч» романында кейипкерлерди жергиликтїї 
тилде тємєнкїдєй сїйлєтєт:

Казый киши кєўїлїн арбаган жылуу, жапыс, жум-
шак їн менен:

– Дагы, агер бийлик эгеси демек паша жашы толук 
туруп, бирок мамлекет иши башта башынан єтпєй, ага 
ылайык камы болбой, тарбиясы болбой, иштин кєзїн бил­
бей турса, ушул учурда хам башка бир жетик адамдарды 
ханга аталык бийлигине чакырса болот. Бул бийлик эге-
синен байлыкты зордуктап алганга жатпайт. Адалаты 
ушул ки, бийлик эгесине бир ооз макулдугун алып коюу 
зарыл. О, хазрети... Аталыктардын вазифасы жуда зор 
болгон. Аталык таксыз падишах, таажысыз єкїмдар...

Жазуучу мындан башка кейипкерлерин да ар кандай 
шарт-кырдаалдарга карата жергиликтїї тилде ыктуу 
сїйлєтїп, диалектилик сєздєрдї каармандардын образ-
мїнєзїн ары элестїї, ары кєркєм чагылдыруунун негиз-
ги бир каражаты, деталы катары чеберчиликте пайдалан-
ган:



– 262 –

– Мына, бизде болсо, жетсе жарым айга жетер ту­
луптун тїбїндє биртике сырмак калды. Жылдагыдай 
ак мороон болгондо, кичинекейден жыт кылып турганга 
ушу деле жетет эле бышыкчылыкка дейре.

– Чеч белбакты бери! – деди Нїзїп ага. Шерали ун­
чукпай эски кайыш белбагын чечип берди.

– Кокон ордосу акыл толо каллаге муктаж, каруу 
то ло колго муктаж.

– Ой, сенин баягы кутурган калиў кєрїнбєйт да? – 
деп катуу зил менен сурады.

Эми мурдагыдай уруулардын ага бийи эмес, алда кан­
ча бирдиги бир Бухара амирдигине ыркар кылбаган кый­
ла кїчтїї мамлекеттин башында турганын кєрдї.

– Хажи бий кєбїнчє Чаткалда тагаларына жамы­
нып жїргєн. Ошо Нарбото бий єлгєндє, ариетине барып, 
анан ошол бойдон ордодо кала берген болучу.

– Акылсыз Мадали аталары улуу эмгек менен курган 
ордонун таркин кетирди, баарын колунан чыгарды.

– Жїзїп їкем, баштаган ишиў кыйын иш,– деди ал 
ойлуу. Элге кенен бол, бурадарга кїйїмдїї бол. жарыгым. 
Тарлык – тар кишинин кылар иши.

– Абдрахман,– деди Абил бий єрттєнїп. – Мага эки 
жїз сыпай чыгарт, Анжыяндан. Бир сыпай набыт болсо, 
кунун тєлєйм.

Ал эми єткєн кылымда жашаган Жоошбай куудулду 
Тїгєлбай Сыдыкбеков мындайча сїйлєтєт:

– Эми саа, баатыр, макрєємїн да, жатмын да.
– Коё берчи, журт. Бу баатыр менен чечекейден тыр-

машмайдан болсунчу, чечекейден тырмашмайдан бол-
сунчу! (Т.С.)

Бирок диалектизмдерди каармандардын кебинде бар-
дык эле учурда топтоштуруп, натуралисттик тактыкка 
ашкере умтула берїїгє болбойт. Эгер кєркєм чыгарманын 
диалектилик сєздєрдїн єзїнчє бир «кєргєзмєсїнє» айлан-
тып салсак, анда аны кабылдоо, тїшїнїї да кыйын болуп 
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калат, муну менен катар чыгарманын кєркємдїк деўгээли 
да тємєндєйт. Андыктан буларга да кєєнєргєн сєздєр 
сыяк туу эле єтє этият, кылдат мамиле кылуу зарыл.

Ал эми этнографиялык диалектизмдердин кєркєм чы-
гармаларда колдонулуш чеги диалектизмдердин жогорку 
эки тибине караганда алда канча кеўири. Анткени диа-
лектизмдин бул тїрї каармандардын кебинен сыртка-
ры алардын турмуш-тиричилигинин, чарбачылыгынын 
єзгєчєлїктєрїн берїїдє автордук кеп катары да кеўири 
колдонулат.

Ошентип, жогоркудай белгилїї єлчємдє колдонул-
ганда гана диалектизмдердин баалуулугу артат, аларды 
колдонгон акын-жазуучулар єз максатына жеткен болот. 
Ал эми аларды ыксыз колдонуу, єйдєдє айткандай, чы-
гарманын жалпы элге жетишине кедерги болот, окуучу-
ларды тажатып, алардын кызыгуусун тємєндєтєт. Андан 
тереўдегенде бул улуттук маданияттын жогорку форма-
сы болгон адабий тилдин нормасына, анын тазалыгына 
жооп керчиликсиздик менен мамиле кылгандыкка жатат.

Бирок айрым бир учурларда жазуучулар же басма сєз 
кызматкерлери эч кандай принциптерге (стилдик же ада-
бий тилди лексикалык жактан толуктоо, байытуу ж.б.) 
негизделбестен, єздєрїнїн кебинде (автордук баяндоо-
лордо) диалектизмдерди ыксыз пайдаланган учурлары 
да кездешет: Шонтсе да бїгїнкї намаздын бузулушуна 
тырмактай «кырсык» себепчи болду. (Т.С.) Мээ оорут­
кан ойлор ноюттубу, экєбї теў ныксырап, шалдырап 
отуруп калышты. (Т.К.) Шералинин їстї­башын ушу 
убакка чейин эл кєргїдєй кылып обуштуруп койбогондугу 
їчїн Жїзїпкє кине ойлоп кетти. Чатырдын эки жагын­
да турган дабылпаздар жан їрєп, дабылдарын сабап ки­
ришти. Ошол жак ийни пас тїшїп, колу жансызданып, 
єз денесине жубубай турду. Таў тїўкєйгєўдє, бухаралык­
тар Бухара жолуна чыкчу дарбазадан ак туу алышып 
чууруп чыга баштады. (Т.К.) Жїктїї, арабалуу чубалып 
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келаткан бухаралыктар камына алышпай, байпастап 
кай жакка бой таштаса да, кылычтын мизине, найза­
нын учуна урунуп кырылышты. Кыюу келип турганда, 
буга кызмат кєрсєтїп, жагып жакындашып, мындан 
єзї да нап чыгарып калууга шашылды (Т.К.) Эўгезердей 
тєрт азамат замбилге колдошуп, тизе бою сандыктай 
чулу коргошун дєгєч кєтєрїп келишти. Нармамбет дат­
канын кєзїнїн алдындагы кєпчїўкї териси диртилдеп 
бууну калчылдады.

Мисалдардагы белгиленген ноютту, экєєбї, байпастап 
нап дєгєч деген сыяктуу лексикалык жана фонетика-
лык диалектизмдерди ыксыз колдонуу автордун да, чы-
гарманын да аброюн арттырбайт. Анткени, биринчиден, 
мындай диалектизмдердин адабий тилде аларды маани-
лик жактан толук алмаштыруучу эквиваленттери бар. 
Экинчиден, алар адабий тилдеги эквиваленттеринен кан-
дайдыр бир маанилик оттенкалары боюнча да принци-
пиалдуу айырмачылыктарга ээ эмес. Їчїнчїдєн, аларда 
маанилик жактан (диалект катары) жалпы элдик мїнєзгє 
ээ болуу касиети жок. Демек, автор тарабынан айтылуу-
чу ойдун тїшїнїктїїлїгїн кыйындатат. Эў акырында, 
диалектизмдерди мындай эч максатсыз колдонуу жайыт-
туулукка жол ачат.

Адабий тилдин тазалыгы, анын нормативдїїлїгї 
жєнїн дє кєрїнїктїї жазуучулар, окумуштуулар тыным-
сыз кам кєрїп келишкен. Айталы, жазуучу В.Г.Коро-
ленко: «Албетте, катышуучу адамдардын кебинде диа лек-
тизмдерди колдонуу мїмкїн, бирок автор єзї жаргондо 
эмес, жалпы адабий тилде сїйлєєгє тийиш»,– деп белги-
лесе, профессор Б.М.Юнусалиев азыркы учурда, шарт-
та «адабий тилди колдонбой, єзїнїн диалектисинде 
сїй лєє артта калгандыктын белгиси» экендигин айтат. 
М.Горький да жазуучу жергиликтїї сєздєрдї ашыкча 
колдо нууга кызыкпай, орустун жалпы элдик тилинде жа-
зуу керек экендигин дайыма эскерткен.
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§ 87. КЫРГЫЗ ТИЛИНДЕГИ КЕСИП СЄЗДЄРЇ

Тил эмгек процесстеринде пайда болгонуна жана 
адамдардын байланыш куралы экендигине байланыштуу 
ал адамдардын єндїрїштїк жана маданий чыгармачылы-
гы менен киндиктеш.

Єндїрїштїн, анын куралдарынын єнїгїшї жана эм-
гектин коомдук бєлїштїрїлїшї, адамдардын жараты-
лыштын сырларын тереў єздєштїрїшї, алардын акыл 
жана кїч чыгармачылыктарынын єнїгїшї – мына ушу-
лардын бардыгы тилдин, баарыдан мурда, терминдик 
лексиканын єнїгїшїн шарттады. Тилдин бул лексика-
лык катмары профессионалдык (кесиптик) мїнєздє бол-
гон (белгилїї бир кесипчиликтин чєйрєсїндє колдонул-
ган) терминдер менен илимий терминдерден турат.

Алар «термин» деген тїшїнїктїн негизинде єз ара 
жалпылыкты тїзїшкєнї менен, колдонулуш чєйрєсїнїн 
ар тїрдїїлїгї, пайда болуу жолдору, єнїгїш мезгили, 
аткарган функциялары, калыптаныш булактары боюнча 
бири-биринен айырмалуу, ар бири єзїнчє спецификалык 
бєтєнчєлїккє ээ.

1. Ар кандай кесиптик терминдер элдин ар тїрдїї 
социалдык тобунун оозеки кебинде пайда болуп єнїксє, 
илимий терминология жазуу аркылуу гана єнїгєт.

2. Илимий терминдер ар бир илимге таандык болгон 
тїшїнїктєрдї, нерселерди так, даана туюндуруу їчїн 
илимий негизге таянып, илим єкїлдєрї тарабынан атай-
ын иштелип чыккан болот, ал эми кесипчилик термин-
дери кесип ээлеринин айрым єкїлдєрї тарабынан эмес, 
кесипчилердин жалпы коллективи тарабынан жара-
лып, кылымдар бою калыпташып, кесипчиликтин ошол 
чєйрєсїнє сиўип, элдик тилге даяр тїрдє келип кирет.

Бирок мындай ички айырмачылыктарына караба-
стан, терминдердин бул эки тобу жалпы элдик лексика-
дан єзгєчєлєнїп турат жана айрым бир белгилери боюнча 
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єз ара жалпылыкка да ээ. Тактап айтканда, жалпы элдик 
лексика менен термин кандайдыр бир предметти, кубу-
лушту же тїшїнїктї туюндуруу жагынан жалпылыкка 
ээ. Бирок жалпы элдик лексика элдин баарына бирдей 
тиешелїї болуп, жалпы эле калайык-калктын пикир ал-
машуусунда колдонулуп, анын бардыгына тїшїнїктїї 
болсо жана аларды бирдей даражада тейлей алса, кесип 
терминдери, тескерисинче, мындай касиетке ээ эмес. 
Алардын колдонулуш чєйрєсї єтє эле тар, б.а., кандай-
дыр бир кесипчиликте иштешкен адамдар їчїн гана 
белгилїї болуп, алардын арасында гана колдонулат.

Бул жагынан алганда, б.а., кесипчилик терминдери 
жалпы элдик лексиканын колдонулуш чєйрєсїнїн чек-
телген тїрї катары диалектизмдерге окшош. Бирок алар 
тємєнкї белгилери боюнча диалектизмдерден кескин ай-
ырмаланышат:

1. Кесипчилик терминдердин колдонулуш чєйрєсїнїн 
чектелиши территориялык негизге эмес, социалдык не-
гизге байланыштуу. 

2. Алар диалектизмдерден айырмаланышып, адабий 
тилдин лексикалык составына кирет.

Демек, кесипчилик терминдеринин тилдик башка 
кєрїнїштєр менен болгон жогоркудай окшоштуктары 
жана айырмачылыктары алардын табиятын, жекече єзгє-
чє лїгїн аныктайт. Тагыраак айтканда, кандайдыр бир 
єндїрїшкє, адистикке, кесипке байланыштуу адамдар-
дын кебине тиешелїї болуп, колдонулуш чєйрєсї жагы-
нан чектелген, бирок адабий тилдин лексикалык соста-
вына кирген сєздєрдї кесипчилик терминдери дейбиз.

Кесипчилик терминдери кесиптик тїшїнїктєрдї, эм-
гек куралдарын же анын продуктуларын, єндїрїштїн 
эмгек процесстерин єз кучагына камтыйт. Ошондуктан 
аларды кесипчилик терминдери же кээде кесип сєздєрї 
деп да атоого болот.

Кесип лексикасынын системасындагы бардык эле ке-
сип терминдеринин колдонулуш чєйрєсї, жалпы элге 
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тїшїнїктїїлїгї бир кылка эмес. Алардын айрымдары 
(кєпчїлїгї) єзїлєрїнїн колдонулушунун активдїїлїгїнє, 
маанисинин жалпы элдик мїнєздїїлїгїнє байланыш-
туу барган сайын эл арасына кеўири таралышынан улам 
колдонулуш чеги кеўип, кесипчилик чєйрєдє гана эмес, 
жалпы элде да кеўири колдонула баштайт. Демек, мын-
дай кесип сєздєрї бара-бара лексиканын активдїї запа-
сынан орун алып кетет. М и с а л ы: пахта, гозо, чигит, 
шалы, чабан, сакмал жайыт, буура, борук, токту, бото, 
кїздїк, кырман, мергенчи кыргый, капкан, бїркїт, ар­
кар, бардаўке ж.б.

Кыргыз тилиндеги бул сыяктуу кесип сєздєрїнїн 
жалпы элдик мїнєзгє ээ болушу, кепте колдонулуш да-
ражасы, єнїгїї деўгээли жалпы эле кесип сєздєрїнїн 
системасынан ээлеген орду бирдей эмес. Бул, баары-
дан мурда, тигил же бул элдин материалдык байлыкты 
єндїрїїдє анын жашоо шартына, турмуш-тиричилигине 
єнєр-кесибине тыгыз байланыштуу. Ошондуктан кесип 
лексикасы, анын тигил же бул кесиптик тармактар бо-
юнча єнїгїшї ар бир элде ар башка мїнєздє болот. Мына 
ушул жагынан алганда, кыргыз эли єзїнїн кєчмєндїї 
турмушуна ылайык илгертен тартып эле жашоо тиричи-
лигинин негизги булагы катары мал чарбачылыгын жана 
аўчылыкты кесип-єнєр катары тутуп келишкен. Айрык-
ча кыргыз элинин кєчмєндїї турмушунда мал чарбачы-
лык негизги ролду ойногон. XIX кылымдын экинчи жа-
рымында кыргыз жергесинде болгон Чокан Валиханов 
ошол кездеги кыргыз элинин турмушу менен тереў таа-
нышкандан кийин мындай деген жыйынтыкка келген: 
«Кєчмєн элдерде малга ичкен-жегени, кийгени, кыска-
сы, бїт турмушу, атїгїл, єздєрїнїн саламаттыгы сыяк-
туу эле тынчсызданган. Бул кыргыздын «мал-жаныўыз 
аманбы?» – деген саламынан ачык кєрїнїп тургандай, 
їй-бїлєнїн саламаттыгынан мурун малды сурашкан».



– 268 –

Кыскасы, кыргыз эли – малды боор эти менен теў 
кєрїп, байыртан мал чарбачылыгы менен кїн єткєрїп, 
анын маани-жайына бармактайынан бери аралашып келе 
жаткан эл. Ошондуктан эл мал тїрлєрїн, алардын ар би-
рине тиешелїї сапаттарын, тїзїлїштєрїн, кыймылын, 
мїнєзїн, кыял-жоруктарын, ар бирине мїнєздїї болгон 
керек-жарак, буюм-тайымдарды, ар тїрдїї процесстер-
ди, алардан алынуучу азык-тїлїктєрдї, жаш куракта-
рын, єў-тїстїк єзгєчєлїктєрїн мыкты єздєштїрїшкєн. 
Ушул себептен улам кыргыз тилиндеги мал чарбачылы-
гына байланышкан кесип лексикасы, биринчиден, жал-
пы элге бирдей даражада мїнєздїїлїгї менен айырма-
ланса, экинчиден, кесиптик-терминология системасынын 
кеўири єнїккєн, тилдик нормасы жагынан калыпка са-
лынган, сєздїк составынын молдугу менен айырмаланган 
негизги катмарын тїзєт.

Кесиптик терминологиянын ушул салаасынын жалпы 
элге мїнєздїїлїгї алардын макал-ылакаптарда, учкул 
сєздєрдє, элдик оозеки чыгармаларда улуттук колорит-
ти ачык чагылдырган ар кыл салыштыруулар, турук-
туу эпитеттер, кєркєм сєз каражаттары катары кеўири 
колдонулушунан даана кєрїнєт. Мисалы, бир эле сєздїн 
бир нече вариантта же ар каўдай кєркєм сєз каражаты 
катары колдонулган учурларын кєп кездештиребиз: Ат 
– аттан кийин жат. Ат – адамдын канаты. Ат сыйла­
ган жєє баспайт (макалдар). Кой семизи койчудан. Ала 
койду бєлє кыркуу. Койдон коўур, жылкыдан тору. Боз 
тайлак атка минейин, ботомдун жєнїн билейин. («Ма­
нас») Ботом – «бала» маанисинде (метафора), Ботодой 
кєзїн жайнаткан, бозодой ичти кайнаткан (элдик ыр). 
Мында ботодой – салыштыруу. Бостондун майда талы 
бар, бото кєздїн баары бар (элдик ыр). Бото кєз – кыз, 
селки маанисинде (метафора).

Ошентип, кыргыз тилиндеги кесип сєздєрї – єзїлєрї-
нїн жалпы элге мїнєздїїлїгї, кептин ар кандай стилде-
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ринде колдонулушунун активдїїлїгї жана мол лексика-
лык составы менен айырмаланган кесип лексикасынын 
негизги бир тармагы.

Кесип терминологиясынын жалпы элге кеўири тара-
ган дагы бир негизги салаасын аўчылык кесибине байла-
нышкан сєздєр тїзєт.

Аўчылык кесиби да байыркы доордон бери кыргыз 
элине кеўири тарап, материалдык байлыкты єндїрїїнїн 
негизги бир булагы катары маанилїї роль ойногон. Аде-
генде башка терминдер сыяктуу эле булар деле, негизи-
нен, тар чєйрєдє (аўчылыкта) гана колдонулуп келген. 
Бирок аўчылыктын турмуштагы ролуна байланыштуу 
алар бара-бара жалпы элдик мїнєзгє айланып, тилдин 
сєздїк составынан туруктуу орун алып калышкан. Ке-
сипчиликтин бул тїрїнїн жана анын терминдеринин эл 
массасына кеўири таралышына элдик адабий чыгарма-
лар – эпостор. жомоктор, ар кандай элдик ырлар, єтє чоў 
таасир эткен.

Аўчылык терминологиясынын базасында кєп санда-
ган эпитеттер, салыштыруулар, туруктуу фразеология-
лык айкалыштар, учкул сєздєр, макал-ылакаптар ж.б. 
жаралып, алар элдик чыгармалардын кєркєм сєз кара-
жаттарын байытып келген1. Мындай фактылар «жїздєгєн 
жылдар бою кыргыздар їчїн таалим алуучу роман-ки-
тептин, таасирдїї сахнанын жана экрандын, єткєндї 
эске салуучу тарых китебинин милдетин аткарып кел-
ген». (Б.М.Юнусалиев) «Манас» эпосунан баштап ар 
тїрдїї элдик оозеки чыгармалардын толгон-толгон башка 
тїрлєрїнєн орун алган.

М и с а л ы:
а) кєркєм метафора маанисинде: Арстан аман тур­

ганда, урунарга тоо кайда, урушарга жоо кайда? Єткїр 

1 А. Биялиев. «Кыргыз тилиндеги аўчылык терминологиясы-
нын составы жана анын терминдеринин тїзїлїшїнїн айрым ма-
селелерине карата». Китепте: Кыргыз тили боюнча изилдєєлєр, 
«Илим», Фрунзе 1970 78-бет.
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Манас деген бул – єлчємдїї жоонун бєрїсї. Карыганда 
байбиче, кабылан тапты, сїйїнчї! Жоголгондо байбиче, 
жолборс тапты, сїйїнчї! Ургаачы болбой, эр болсун. Аюу 
болбой, шер болсун! Туулганын этек жагына туйгунуў 
найза сайганы. Кыраандар баары аттанып, кыбылага 
бет алып, Аккуладай тулпарды, айбандан бїткєн шум-
карды алдына тарта салганы.

б) эпитет – салыштыруу маанисинде: Кулжа кєєдєн, 
таш курсак курган киши мен єзїм. Бєрї кулак, шер ка­
бак бєлєкчє шаўын карап бак. Кобул колдуу, єлєў чач. 
Єрдєк моюн, тїймє баш. Аркасы кайкы аркар тєш ай чы­
райлуу бото кєз, Суксур моюн сарала ат ж.б. («Манас»).

Жыйынтыктап айтканда, азыркы кыргыз тилинде-
ги кесип лексикасынын негизги чордонун тїзгєн мал 
чарбачылыгына жана аўчылык кесибине байланышкан 
сєздєр эзелтен бери ушул кесиптерди аркалашкан адам-
дардын чєйрєсїндє оозеки сїйлєє кебинде, эне тилдин 
базасында єнїгє баштаган. Буга байланыштуу алар элдик 
тїшїнїктї туюнтуп, калыпташуу процессин эчак эле ба-
шынан єткєрїп, кесип-терминологиясынын системасына 
даяр тїрдє келип кирген. Ал эми бул єзгєчєлїктєр алар-
дын элдик мїнєздєгї кесип сєздєрї экендигин айгинелеп 
турат.

Мына ушул жагынан алганда, азыркы кыргыз ти-
линдеги кесип сєздєрїнїн жалпы элдик мїнєздїїлїгї, 
єнїгїї, калыптануу процесстери, жаралуу, пайда болуу 
негиздери бирдей эмес. Алардын айрымдары кыргыз эли-
нин єткєндєгї турмуш-тиричилиги, єнєр-кесиби менен 
тыгыз байланышта жаралып, жалпы элдик тилдин база-
сында оозеки формада єнїгїп жана калыптанып келсе, 
айрымдары коом турмушундагы єнїгїїлєргє байланыш-
туу кийин пайда болгон кесип-єнєрдїн тїрлєрїнє ылай-
ык тилдин ички мїмкїнчїлїгї аркылуу жаўыдан жарал-
ган, же башка тилдерден кабыл алынган.
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Демек, кесип лексикасынын биринчиси єздєрїнїн 
жалпы элдик мїнєздїїлїгї, элдин єткєндєгї єнєр-
кесибинен кабар берїїчїлїк табияты боюнча гана ай-
ырмаланбастан, улуттук колоритти айкын чагылдырган 
типтїїлїгї боюнча да єзгєчєлєнїп турат. Ошондуктан 
мындай сєздєрдї жалпы элдик же улуттук мїнєздєгї ке-
сип сєздєрї катары карап, аларды тематикалык жактан 
тємєнкїдєй тїрлєргє бєлїштїрїїгє болот:

а) мал чарбачылыгына байланыштуу кесип сєздєрї;
б) аўчылык кесибине байланыштуу кесип сєздєрї;
в) дыйканчылыкка байланыштуу кесип сєздєрї;
г) кол єнєрчїлїккє байланыштуу кесип сєздєрї;
д) зергерчиликке байланыштуу кесип сєздєрї;
А) Мал чарбачылыгына байланыштуу кесип сєздєрїн 

да єз ара тємєнкїдєй майда топторго бєлїштїрїїгє болот:
1. Мал атоолоруна, алардын єў-тїсїнє, жаш 

єзгєчєлїктєрїнє байланыштуу кесип сєздєрї: жылкы, 
кой, уй, эчки, тєє, топоз, кулун, музоо, козу, улак, тай­
лак, бото, мамалак, токту, борук, каймал тєє, кунан, 
бышты, тай, ноопаз, кунажын, асый, жээрде, кїрєў, кы­
зыл, тору, кара, кєк ж.б.

2. Мал чарбачылыгында керектелїїчї буюм-тайым 
атоолору: желе, таяк, кєгєн, буурчак, нокто, чыкта, 
ком, чїлїк, тээк, чидер, кэжи, жуушаў ж.б.

3. Мал чарбачылыгынан алынуучу азык-тїлїк атоо-
лору: айран, жуурат, кымыз, курут, эжигей, сары май, 
быштак, сїт, каймак, чєбєгє, бал каймак ж.б.

4. Мал чарбачылыгында колдонулуучу ар тїрдїї про-
цесстин атоолору: кєгєндєє, кошоктоо, тистєє, матоо, 
тушоо, єрєлєє, комдоо ж.б.

5. Мал чарбачылыгына мїнєздїї оорунун атоолору: 
ак байпак, ак єпкє, кара жама, шарп, жаталак, тїйнєк, 
сары колко, сакоо, корум, маўка, кош киндик, бычалгы 
ж.б. 
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Б) Аўчылык кесибине байланыштуу кесип сєздєрї:
1. Аў аттары: кыргый, тїлкї, суусар, карышкыр, кул­

жа, теке, бугу, марал, ак куу, єрдєк, куш, чїйлї, шумкар, 
чїрєк ж.б.

Жаш єзгєчєлїгїнє карата: бозум, жаздообой, жайлоо­
бай, тїлєк, жаш тїлєк, кум тїлєк, ным тїлєк, чаар­
чык, козучак, тууча борсолдой, чєндєлєй ж.б.

2. Аўчылыкта колдонулуучу буюм-тайым жана ку-
рал-жарак атоолору: бардаўке, беш атар, наштар, жут­
кур, кош ооз, бараў, сїмбє, кундак, най, капкан, тээк, 
жебе, саадак, окчонтой, ок, дары, пистор, томого, тор, 
туур, боо, айлампа ж.б.

3. Аўчылыктагы кесип атоолору: мергенчи, капкан­
чы, мїнїшкєр, кушчу, бїркїтчї, саятчы ж.б.

В) Дыйканчылыкка байланыштуу кесип сєздєрї:
1. Тїшїм атоолор: арпа, буудай, сулу, кїрїч, алма. 

єрїк, жїзїм, коон, дарбыз, сабиз, пияз ж.б.;
2. Дыйканчылыкта колдонулуучу буюм-тайым атоо-

лору: орок, чалгы, боо, боолук' мала, мала таш, темин, 
кырман ж.б.;

3. Дыйканчылыкта колдонулуучу ар тїрдїї процесс 
атоолору: эгин оруу, чєп чабуу, малалоо, тырмоо, сугаруу. 
суюлтуу, эгин сапыруу ж.б.;

4. Дыйканчылыктагы кесип атоолору: сугатчы, пах­
тачы, орокчу, чалгычы, багбан ж.б.

Г) Кол єнєрчїлїккє байланыштуу кесип сєздєрї:
1. Кол єнєрчїлїктєгї буюм-тайым атоолору: шырдак, 

туш кийиз, ала кийиз, килем, жабыкбаш, тегирич, тиз­
гич, кереге, уук, ээр, ат жабуу, кементай ж.б.;

2. Кол єнєрчїлїктє колдонулуучу тїшїнїктєр, ку-
рал атоолору: эриш, аркак, адыргы, кылыч, илме шибеге, 
кїзїк, тизгин, кїйєє, ийги, тез, кергич ж.б.

3. Єрїмчїлїккє байланышкан атоолор: беш кашка, 
уй мурунтук, жылан боор, кондурма, тєрт кыр ж.б.
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4. Ою атоолору: карга тырмак, кочкор мїйїз, сыўар 
мїйїз, ит куйрук: кочкорок, суу, кыял, жарты шак, жы­
лан боор ж.б.

Д) Зергерчиликке байланыштуу кесип сєздєрї:
1 Зергерчиликте колдонулуучу курал, шайман атоо-

лору: балка, барскан, дєшї, кєєрїк, кычкач, кыпчуур, ка­
лып ж.б.

2. Зергерчиликте жасалган буюм атоолору: билерик, 
шакек, сырга, сєйкє, иймек, чач учтук, дїкєрт, оймок, 
тєштїк, тинтїїр, аштор, кемер (кїмїштєн жасалган 
кур) ж.б.

Кыргыз тилинин улуттук мїнєздєгї жогорудагы ке-
сип лексикаларынын ар биринин узак тарыхы бар. Мын-
дай лексикалардын келип чыгышы эмгектин коомдук 
бєлїнїшїнїн негизинде мал чарбачылыктын, дыйканчы-
лыктын, ар тїрдїї кол єнєрчїлїктїн келип чыгышы ме-
нен байланыштуу болуп, алар оозеки формада єнїгїп, оо-
зеки формада калыптанды жана кыргыз тилинин сєздїк 
составынын, анын грамматикалык каражаттарынын ба-
засында жасалды.

Кыргыз тилинин базасында жасалып, жалпы элдик 
тилге кирип, кептин ар кандай стилдеринде кеўири кол-
донулуу мїмкїнчїлїгїнє ээ болгон мындай кесипчилик 
терминдери узак убакыт бою колдонуудан кийин єтмє 
мааниге ээ болушат. Алар фразеологизмдер, макал, ыла-
каптар жана ушул сыяктуу кошумча маанилери аркылуу 
адабий тилде колдонулат жана ошол эле маалда адабий 
тилдин лексикасын байытат.

Кесип сєздєрїнїн колдонулушундагы мындай єзгєчє-
лїктєр, негизинен, элдин турмуш-тиричилигине ыла йык 
материалдык байлыкты єндїрїї зарылдыгынан улам 
єн дїрїштїн, анын процессинин, кесиптик тїшїнїктїн, 
эм гек куралынын жалпы элдик мїнєз алуусу менен тї-
шїндїрїлєт.
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Тескерисинче, кээ бир кесиптик терминдердин кол-
донулуш чеги єтє тарып, кесип ээлеринин гана кебинде 
колдонулуп, жалпы элдик мїнєзгє ээ боло албаганы бай-
калат. М и с а л ы: тамекичиликке байланыштуу: пал 
– тамеки тигилген майда арыкчалар; тїлкї же тїйїн 
– жипке тизилген тамеки жалбырагынын кургатылганы 
ж.б. Апийимчиликке байланыштуу: чанжы – апийим 
єсїмдїгїн суюлтуучу жана отоочу кичине темир кїрєкчє; 
кокозо – апийимдин сїтїн жыя турган идиш ж.б.

Ар бир элдин тилинин сєздїк составы, анын ичинде 
элдик терминдери да ошол элдин тарыхый тагдыры ме-
нен тикеден-тике байланышып, алардын коомдук турму-
шундагы єзгєрїїлєрдї їзгїлтїксїз чагылдырып олтурат. 
Бул жагынан алганда, кыргыз эли єзїнїн басып єткєн 
тарыхый жолунда башка элдер менен да экономикалык, 
чарбалык ж.б. карым-катнашта болуп келгени белгилїї. 
Натыйжада, ал элдердин тилдеринен кєп сандаган сєздєр, 
анын ичинде кесип сєздєрї да келип кирген. Демек, кыр-
гыз тилинин кесип лексикасы сырттан кабыл алуулардын 
эсебинен да тынымсыз байып келген. М и с а л ы, фар-
сы тилинен багбанчылыкка байланыштуу; мємє, данек, 
шабдалы, анар, алмурут ж.б.; жашылча жер жемиши-
не байланыштуу: дарбыз, шалгам, туруп, пияз, бадыраў 
ж.б.; дыйканчылыкка байланыштуу: меке, зыгыр, муруч, 
кенеп, пахта ж.б.; їй курулушуна байланыштуу: дубал, 
пайдубал, бешкары, пешайбан, торсун, разажуп ж.б. де-
ген сыяктуу кєптєгєн кесип сєздєрї кабыл алынган. 

Октябрь революциясына чейинки мезгилде орустар 
менен кыргыз элинин байланышы анын (кыргыз элинин) 
кол єнєрчїлїгїндє, айыл чарбасында айрым бир ички 
реформаларды пайда кылып, ал реформалар кесиптик 
лексикага да єз таасирин тийгизди. Ошентип, кыргыз 
лексикасында орус тилинин элементтери пайда болду 
жана кыргыз тилинин кесип лексикасында орус тили-
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нин жаўы катмарлары тїзїлдї. Айталы, ошол мезгилде 
башка кєптєгєн сєздєр менен катар чарбачылыкка байла-
ныштуу соко, божу, каамыт, дого (дуга), бороз, саржан, 
участка, агорот ж.б. деген сыяктуу кесип сєздєрї келип 
кирген.

Кесип сєздєрї да коомдук кубулуш катары коом тур-
мушундагы ар кандай єзгєрїї, єнїгїїлєргє байланыштуу 
дайыма єзгєрїї, єнїгїї процесстерин башынан єткєрїп 
турат. Айталы, кийинки учурда элибиздин турмушунда-
гы болуп жаткан экономикалык, чарбалык, илимий ж.б. 
єз гєрїїлєргє байланыштуу кєптєгєн кесип сєздєрї пай-
да болуп, кепте активдїї колдонула баштады. М и с а л ы, 
агроном, зоотехник, ферма, бригадир, гараж, трактор, 
комбайн, экскаватор, педагогика, класс, директор, атте­
стат, академик, аспирант, доклад, диссертация, моногра­
фия, редактор, кабарчы, терїї, басуу ж.б. деген сыяктуу 
кєптєгєн тармактык кесип сєздєрї революциядан кийин 
орус тили аркылуу кабыл алынып, кыргыз тилинин кесип 
лексикасынын составын байытты.

Ошентип, адабий тил єзїнїн єнїгїшїндє, єз кезе-
гинде, лексикалык составын байытуу їчїн кесипчилик 
терминдерди да пайдаланат. Ал терминдер адабий тилге 
тємєнкїдєй жолдор аркылуу келип кирет:

а) кесипчилик терминдерин єз кучагына камтыган 
жалпы элдик тилдин сєздїк составы аркылуу;

б) кїндєлїк басма сєз, радиоуктуруу жана телеберїї-
лєр аркылуу;

в) кєркєм адабияттар аркылуу, б.а., элдик ырчылар, 
айтуучулар, акындар, жазуучулар кесиптик терминдер-
ди кеўири колдонушуп, аларды башка кошумча маани 
менен байытышат, ошол эле маалда аларды эл арасына 
кеўири жайылтышат.

Ал эми айрым бир кесипчилик терминдери єндїрїштїн 
єнїгїш деўгээлине байланыштуу эскирип, колдонуудан 
чыгып калат. Мындай кесипчилик терминдерине жок бо-
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луп кеткен кол єнєрчїлїктїн тармактары, єтє тємєнкї 
деўгээлде єнїккєн (примитивный) эмгек куралдары, 
єндїрїш орду, айрым эмгек процесстеринин аттары, 
продукциялардын жана кол єнєрчїлїктїн тїрлєрїнїн 
ж.б. аттары кирет. М и с а л ы, єрмєк, адыргы, кылыч 
(єрмєкчїлїктє пайдаланылуучу курал), кїзїк, таар, 
соко, каамыт, буурсун, эжигей, кєгєн, буурчак, кежи ж.б.

Мындай кесиптик терминдер бїгїнкї кїндє тары-
хый-этнографиялык жана атайын бир адабияттарда гана 
сакталат. Алардын айрымдарынын маанилери-єзгєрїп, 
жаўыланып, жаўы тїшїнїктєрдї атоо їчїн колдонулу-
шу мїмкїн.

Жыйынтыктап айтканда, кыргыз тилинин кесип лек-
сикасынын составы кыргыз элинин маданиятынын, єнєр-
кесибинин єсїш деўгээлин жана башка элдер менен бол-
гон экономикалык, чарбалык, илимий-техникалык ж.б. 
байланыштарын да ачык чагылдырат.

Кесип лексикалары тїрдїї кесиптин єкїлдєрїнїн оо-
зеки кебинде колдонулуу менен бирге, публицистиканын 
жана кєркєм адабий чыгарманын стилинде да колдонулу-
шу мїмкїн. Жазуучу керегине жараша єз чыгармасын-
да образ-мїнєз тїзїїдє, эмгек процесстерин сїрєттєєдє, 
єндїрїштїк куралдын мїнєзїн ачып кєрсєтїїдє кесип 
лексикасын кєркєм ыкма катары зарыл тїрдє пайдала-
нат. Бирок кесипчилик терминдерин колдонууда туш 
келди эмес, ага єтє чеберчилик менен мамиле кылуу та-
лап кылынат. Тагыраак айтканда, аларды колдонуунун: 
а) жалпы элдик адабий тилде колдонулуучу; б) белгилїї 
бир территориялык аймакта гана колдонулуучу; в) 
белгилїї бир же айрым алынган гана кесиптик тармак-
та иштеген адамдар ортосунда колдонулуучу деген сыяк-
туу мїнєздїк єзгєчєлїктєрдї эске алуунун мааниси зор. 
Ошондуктан айрым бир зарыл учурларда алардын маани-
лерине тїшїндїрмє берїї керектиги да талап кылынат.
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§ 88. ТЕРМИН ЖАНА ТЕРМИНОЛОГИЯ

Терминдер тилдин лексикалык тармактарынын кеўи-
ри тараган тїрї катары єзїнчє спецификалык бєтєн-
чєлїккє ээ. Алар лексиканын башка тармактык тїрлє-
рїнєн айырмаланып, коомдук турмуштагы илим менен 
техника, маданият менен искусство, айыл чарба менен 
єнєр жай ж.б. тармактарындагы аталыштарды, тїшї-
нїктєрдї, аларга тиешелїї закондор менен эрежелерди 
атоо їчїн атайын колдонулган термин сєздєрдїн жыйын-
дысы катары кыргыз тилинин лексикалык сєз катмарла-
рынын негизги тобун тїзїп турат.

Илимдин ар бир тармагына тиешелїї єздєрїнїн тер-
миндери бар. Мына ошол терминдер аркылуу гана илим-
дин тїрлєрї бири экинчисинен айырмаланат жана тигил 
же бул илим, анын тармактары жєнїндє кеўири маалы-
мат алууга мїмкїнчїлїк тїзїлєт. М и с а л ы, сєз айка­
шы, сїйлєм, баяндооч, сїйлємгє мїчє боло албаган сєздєр, 
жалаў сїйлєм деген терминдер, биринчиден, лингвисти-
калык илимге тиешелїї болсо, экинчиден, анын тармак-
тык бєлїгї болгон синтаксистик терминдер экендигин да 
билдирет.

Термин латынча terminus («чек») деген сєздєн алын-
ган, ал илим, техника же искусстводогу белгилїї бир 
тїшїнїктїн атоосун билдирїїчї сєз же сєз айкашы де-
генди билдирет.

Кеўири алганда, термин дегенибиз – илимдин, техни-
канын, искусствонун, айыл чарбасынын жана ар кандай 
кесипчиликтин атайын тармагындагы бир системага кел-
тирилип, белгилїї бир тїшїнїктїн атын так атоо їчїн 
кабыл алынган, негизинен, бир мааниде колдонулуучу 
сєз же сєз тизмектери.

М и с а л ы: композиция, сюжет, образ, каарман, 
драматургия, поэзия ж.б. (адабият таануу терминдери), 
указ, приказ, устав, тезис, агитация, документ ж.б. 
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(коомдук-саясий терминдер), желекче, таажыча, ата­
лык, модуль, май саратаны, нектар, тїйїлдїк, акырек, 
муун, чел кабык ж.б. (биологиялык терминдер), коман­
да, командир, застава, пулеметчик, фронт, атака, ар­
тиллерия, флот ж.б. (согуштук терминдер), фонетика, 
тыбыш, тамга, сєз, этиш, адабий тил, диалект, говор 
ж.б. (лингвистикалык терминдер). Айтор, эл чарбасынын 
жана илим-техниканын, кесиптин ар кандай тармакта-
рынын ар бирине тиешелїї єзїнїн терминдери бар.

Ал эми терминология – тилдин сєз байлыгын тїзїїгє 
активдїї катышкан, анын сєздїк составында белгилїї 
роль ойногон бардык терминдердин жалпы жыйынды-
сы жєнїндєгї тил илиминин бир тармагы. Демек, тер-
минология терминдер жєнїндєгї окуу катары аларды 
илимий жактан изилдеп, семантикалык, структуралык 
єзгєчєлїктєрїн аныктайт, терминология системаларын 
иретке келтирет, жєнгє салат, анын чен-єлчємдєрїн 
(кри терийлерин) иштеп чыгат.

Кеўири мааниде алганда, терминология єз кучагы-
на терминдердин лексика-семантикалык мїнєзї, ага 
коюлуучу чектер, терминдин сєз жана сєз айкашы де-
ген тїшїнїктєр менен карым-катнашы жана айырмасы, 
термин жана номенклатуранын єз ара байланыштары 
жана кээ бир єзгєчєлїктєрї, терминдин семантикалык 
тїзїлїшї жана сєздєгї кєп маанилїїлїк сыяктанган ма-
селелерди лингвистикалык планда чечмелєєнї камтыйт.

Терминдер, бир жагынан, диалектизмдер менен кесип 
сєздєрїнє окшош келет. Анткени терминдер да диалек-
тизмдер менен кесип сєздєрї сыяктуу эле колдонулушу 
жагынан чектелген мїнєзгє ээ. Экинчи жактан, кесип 
сєздєрї менен терминдер белгилїї бир тармактагы ке-
сиптик жана илимий тїшїнїктєрдїн терминдик аталыш-
тары катары, єзгєчє жакындыгы менен мїнєздєлєт. Би-
рок аларды окшош кароого болбойт, негизги белгилери 
боюнча алар бири-биринен айырмаланып турат.
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Кесиптик же диалектилик сєздєр терминдер сыяк туу 
илимий-техникалык мааниге ээ болбостон, ар кыл кесип-
тин ээлери тарабынан кызматка байланыштуу пайдала-
нылган же тигил же бул территориядагы жергиликтїї 
элдин тилиндеги бєтєнчєлїктєрдї чагылдырган сєздєр. 
Ал эми терминдер – кандайдыр бир зат, предмет, кєрї-
нїштєрдї так аныктап, тактап кєрсєткєн, илимий маз-
мунду камтыган, таанып-билїїчїлїк максатты кєздєгєн 
сєздєр жана тїшїнїктєр.

Терминдер єзїлєрїнїн спецификалык єзгєчєлїгїнє 
байланыштуу лексиканын башка тїрлєрїнєн тємєнкїдєй 
айрым бир белгилери боюнча айырмаланып турууга тий-
иш.

Кандай гана илимдин, техниканын тармагына тиеше-
лїї термин болбосун, аны билдирїїчї сєздїн же сєз ай-
кашынын семантикасы белгилїї тїшїнїктїн мазмунун 
ача албаса, б.а., анын семантикасында ал мазмун толук 
болбосо, же анын элементи жок болсо, логикалык жак-
тан єзїнє коюлган терминдик талапка жооп бере албайт. 
Ошону менен бирге эле андай сєз тилдин жалпы норма-
сына, законуна туура келбесе, анда да толук маанилик 
термин боло албайт. Демек, термин катары алынган сєз 
же сєз айкашынын ошол єзї атап турган тїшїнїктїн 
мазмунун толук чагылдырышы, аны менен семантика-
лык жактан дал келиши зарыл.

Термин менен бейтарап (нейтралдык) сєз жана сєз ай-
кашы белгилїї даражада єз ара карым-катнашта, байла-
нышта болот. Анткени тилибизде колдонулган сєзбї же 
терминби экєє теў эле жаратылыштын кубулуштарын, 
предметтерин аў-сезимге чагылдырып, аны белгилїї ты-
быштык тїзїлїш менен атайт да, байланыш куралынын 
каражаттарына жатат. Ошондой эле бир нерсени атоо, ту-
юнтуу функциясы сєзгє да, бир нерсени, тїшїнїктї ата-
ган терминге да тиешелїї болуп, термин менен нейтрал-
дык сєздїн єз ара карым-катнашы тїзїлєт.
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Демек, терминдер кадыресе сєздєр менен кандайдыр 
бир маанини туюндуруу, затты, тїшїнїктї атап кєр сє-
тїї жагынан жалпылыкты тїзгєнї менен, колдонулуш 
чєйрєсї жагынан нейтралдык лексика жалпы элдик 
мїнєзгє ээ болсо, термин єзїнїн чектелгендиги менен ай-
ырмаланат. Тагыраак айтканда, терминдер белгилїї бир 
илимдин тармагына, техникага, искусство менен коом-
дук-саясий тїшїнїктєргє гана тиешелїї болот да, алар-
дын мааниси ошол тармакта иштеген адамдар їчїн гана 
тїшїнїктїї келет. М и с а л ы, єндїргїч кїч, єндїрїштїк 
мамиле, капитал, круговорот, єндїрїш куралы ж.б. 
терминдер экономика тармагында колдонулуп, эконо­
мисттер їчїн гана тїшїнїктїї болсо, нур, шоола, тик 
бурчтук, айлана, бєлчєк, теўдеме ж.б. математика или-
минде колдонулуп, маанилери математиктер їчїн гана 
тїшїнїктїї келет.

Єзїлєрїнїн пайда болушу жана жаратылышы жагы-
нан адабий тилдеги сєз коом турмушунун єнїгїшїнєн ке-
лип чыккан жаўы тїшїнїктєрдї, нерселерди, буюмдарды 
атоо зарылдыгына негизделсе, термин мындан тышкары 
теориялык ой жїгїртїїнїн зарылдыгына – белгилїї бир 
жобого, законго да – негизделет. Тагыраак айтканда, 
термин илимдин тигил же бул тармагына тиешелїїлїгї 
жана ага мїнєздїї болгон теориялык жобонун, аныкта-
манын мазмуну аркылуу аныкталат. Демек, бул жагынан 
алганда, жалпы адабий тилдеги сєздєрдє кезигїїчї кєп 
маанилїїлїк жана мазмундук айрым бир так эместиктер 
терминдерге мїнєздїї эмес. М и с а л ы, грамматикада 
ээ, баяндооч, жандооч, зат атооч, сєздїн уўгусу деген сы-
яктуу терминдердин тїшїнїлїшї, мааниси, биринчиден, 
алардын илимдин тармактарынын ичинен тил илимине 
тиешелїїлїгї, экинчиден, ар бирине мїнєздїї болгон те-
ориялык аныктамалар аркылуу шартталып турат.

Терминге белгилїї бир илимдин тармагына тиешелїї 
болгон бир маанини, бир тїшїнїктї гана билдирїї та-
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лабы коюлат, б.а., ар бир илимий термин такталган 
белгилїї бир тїшїнїктї билдирген бир гана мааниге ээ. 
Айталы, калай, атом, квадрат, клетка деген термин-
дердин ар бири єз алдынча бир гана маанини билдирет. 
Демек, алардын маанилик тїшїнїлїшї контекст аркы-
луу шартталбайт же контекстке кєз каранды эмес.

Адабий тилдеги нейтралдык бир эле сєз маанилик 
жактан чачырап, кєп мааниде колдонула берет. Айта-
лы, Стол сатып алдык жана Стол даяр болду же Столго 
карайлы деген сїйлємдєрдїн биринчисинде стол эмерек-
тин бир тїрї, экинчисиндеги даам, тамак-аш мааниле-
ринде колдонулушу, б.а., анын кєп мааниде колдонулу-
шу алардын тїшїнїлїшїн кыйындатпайт, же биринин 
тїшїнїлїшїнє экинчи єтмє мааниси тоскоол болбойт. 
Анткени булардын маанилик жактан реализацияланышы 
контекст аркылуу шартталат, б.а., жалпы адабий тилде-
ги сєздєрдїн кєп маанилеринин ичинен ар бир учурдагы 
жеке мааниси контекст аркылуу жєнгє салынып турат.

Ал эми терминдин кєп маанилїїлїгї анын маани-
лик жактан так тїшїнїктїїлїгїн кыйындатат, кээ-
де ал жєнїндє жаўылыш тїшїнїккє да алып келет. 
Алар дагы кєп маанилїїлїктї жалпы адабий тилдеги 
сєздєрдєй контекст жєнгє сала албайт. Эгерде терминде 
кєп маанилїїлїк кезиксе, илимдин ошол тармагындагы 
адистер тарабынан терминдик алгылыксыздык катары 
бааланат. Ошондуктан илимий жана техникалык термин-
дерди семантикалык жактан иретке келтирїї терминоло-
гиянын эў негизги маселелеринен болуп саналат.

Терминдер їчїн синонимия да, негизинен, єєн, жат 
кубулуш катары эсептелет. Анткени, биринчиден, сино-
нимия кубулушу терминдин лингвистикалык табиятына, 
спецификасына ылайык келбейт, экинчиден, эгерде тер-
миндик бир эле маани єз ара синонимдик катыштагы ар 
башка сєздєр аркылуу берилсе, анда ал терминге кара-
ганда жалпы элдик адабий тилдеги лексикага кєбїрєєк 
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мїнєздїї келет. Терминдеги синонимия кубулушун ай-
рым бир терминологиялык сєздїктєрдєн, окуу китеп-
теринен кезиктирїїгє болот. Айталы, биологияда орус 
тилинен которулган айрым терминдер кыргыз тилинде-
ги синонимдик катарлар аркылуу берилген: почва – то­
пурак – кыртыш – жер; предсердие – жїрєк толтосу, 
жїрєк дїлєйї, жїрєк алды; всасывание – сиўирїї, сызы­
лып єтїї, соруу; трахея – кекиртек, коко; семейство – 
тукум, урук; перепончато-крылые – жаргак канаттуу­
лар, жалтырак канаттуулар ж.б.

Кыргыз тили боюнча жарык кєргєн окуу китепте-
ринде, монографиялык эмгектерде да бир эле терминдик 
тїшїнїк бир нече варианттарда берилген: кошмо сїйлєм 
– татаал сїйлєм; жєнєкєй кошмо сїйлєм – багынычсыз 
татаал сїйлєм – теў байланыштагы татаал сїйлєм; 
татаал кошмо сїйлєм – багыныўкы татаал сїйлєм – 
багыныўкы байланыштагы татаал сїйлєм; жандама 
сїйлєм – кырдаал-багыныўкы сїйлєм.

Мына ушул сыяктуу бир эле терминдик тїшїнїккє 
карата бир нече синонимдик катарлардын же варианттар-
дын колдонулушу терминдин спецификалык єзгєчєлїгїнє 
ылайык келбейт. Анткени, биринчиден, терминдин спец-
ификасына так бир гана маанини билдирїї мїнєздїї 
болсо, жогорку синонимдик катарлардын маанилери нак 
бирдей эмес. Айталы, жїрєк толтосу менен жїрєк дїлєйї 
же жїрєк алды бирдей тїшїнїктї билдирбейт. Ошондой 
эле сиўирїї, сызылып єтїї, соруу деген сєздєрдїн ар 
бири ар башка маанини билдирген тїшїнїктєр. Демек, 
мындай синонимдик катарлар же варианттар терминге 
мїнєздїї болгон бир тїшїнїктї билдире албайт. Экинчи-
ден, терминге карата мындай принципте мамиле кылуу 
алардын практикада колдонулушун, так тїшїнїлїшїн 
кыйындатат. Кээде олуттуу чаташууларга жол берилет. 
Ошондуктан жарыша берилген мындай синонимдик ка-
тарларды кыскартып, мааниси бири-бирине так, толук 
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туура келгендей кылып ылайыктап, бирєєнї гана тандап 
термин катары алуу талап кылынат.

Терминге жалпы адабий тилдеги сєздєр сыяктуу эмо-
ционалдуулук жана экспрессивдїїлїк касиет мїнєздїї 
эмес. Ошондой эле терминдер туунду мааниде да єтє сей-
рек колдонулат. Демек, алар дайыма стилдик жактан 
бейтараптык мїнєздє болот.

Ар бир илимий тармактын термин системасы заттык 
атоолордон жана тїшїнїк атоолорунан турушу керек. 
Демек, термин катары кабыл алынган сєз атоо функци-
ясын аткара турган толук маанилїї сєздєрдєн болушу 
талап кылынат. Анткени андай сєзгє (терминге) лекси-
ка-грамматикалык касиет мїнєздїї. Бул жагынан алган-
да, тилдеги табыш тууранды жана элес тууранды сєздєр, 
сырдык сєздєр, кызматчы сєздєргє лексика-грамматика-
лык жактан атоо функциясы мїнєздїї эмес. Демек, тер-
миндик жана термин-номенклатуралык касиет лексика-
грамматикалык мааниге ээ сєздєргє, болгондо да заттык 
атоону билдирїїчї сєздєргє мїнєздїї.

Жыйынтыктап айтканда, терминдик лексика лек-
сиканын башка тармактык катмарларынан тємєнкїдєй 
белгилери боюнча айырмаланып турууга тийиш:

а) термин катары кабыл алынган сєздїн семантикасы 
ал атаган тїшїнїктїн маанисин толук туюндура алгыдай 
болушу зарыл;

б) термин белгилїї бир илимдин тармагына гана тие-
шелїїлїгїнє байланыштуу алардын маанилик тїшїнїлї-
шїнїн жана колдонулушунун чектелгендиги;

в) термин белгилїї бир илимдин тармагына тиешелїї 
болгон бир гана так тїшїнїктї билдириши керек. Ушу-
га байланыштуу аларга кєп маанилїїлїк жана синоним-
дештиктин мїнєздїї эместиги;

г) термин сєздєрдє дайыма стилдик бейтараптуулук-
тун мїнєздїїлїгї, б.а., алардын эмоционалдык жана экс-
прессивдїїлїк маанилерде колдонулбашы:
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д) термин катары кабыл алынган сєздїн атоо функ-
циясын аткара турган толук маанилїї сєздєрдєн болушу.

Ошентип. терминдин спецификасына мїнєздїї болгон 
жогорку белгилер аны жалпы элдик лексикадан айырма-
лоочу негизги критерийлер катары каралууга тийиш.

Терминдин лингвистикалык табиятын кеўири тїшї-
нїїдє анын термин-номенклатуралык сєздєр менен болгон 
байланышын жана андагы айрым бир бєтєнчєлїктєрдї 
ажырата билїї талап кылынат.

Термин менен катар айрым илим тармактарындагы 
атоолор «номенклатура» деген ат менен аталат да, тех-
никанын, искусствонун же илимдин белгилїї тармагына 
тиешелїї аттардын жыйындысын билдирет. М и с а л ы, 
ботаникада – єсїмдїктєрдїн атта ры, медицинада – дары-
дармектердин аттары, геологияда – минералдардын атта-
ры, химияда – органикалык жана органикалык эмес би-
рикмелердин аттары ж.б. Бул жагынан алганда, термин 
менен номенклатура белгилїї єлчємдє бири-бирине туура 
келет. Бирок термин номенклатурага караганда кєлємї, 
чеги жагынан кеўири. Ага номенклатурадан тышкары тур-
ган атоолор, тїшїнїктєрдїн аттары да кирет. М и с а л ы, 
ботаникада бардык єсїмдїктєрдїн аттары ботаникалык но-
менклатурага кирет; ал эми аларга байланыштуу про цесс-
терди билдирїїчї сєздєр – гїлдєє, чаўдашуу, бїчїр, єзєк, 
жалбырак деген сыяктуу толуп жаткан тїшїнїктєрдїн 
атоолору ботаникалык терминдерге кирет. Демек, термин 
– номенклатурага караганда алда канча кеўири тїшїнїк. 
Тагыраак айтканда, терминология системасына белгилїї 
илим тармагынын объектиси болгон тїшїнїктєрдїн атта-
ры, б.а., номенклатурасы менен катар алардын илимий-
тео риялык касиеттерине байланыштуу тїшїнїктєрдїн ат-
тары – терминдер да кирет.

Термин сєздєр да – лексиканын башка тїрлєрї сыяк-
туу эле тарыхый категория. Демек, терминдер системасы 
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жалпы эле лексикалык системадагыдай дайыма єзгєрїї, 
єнїгїї, баюу процессине дуушар болуп турат.

Кээде коомдук єнїгїїнїн натыйжасында мурдатан 
колдонулуп жїргєн терминдер маанилик жактан жа-
ўырат, такталып, толукталат, б.а., ошол терминдер атап 
турган заттын, тїшїнїктїн єркїндєтїлгєн жаўы тїрї, 
формасы пайда болот. Мындай учурда андай типтїї зат-
тардын, тїшїнїктєрдїн жалпылыгын билдирген термин 
– сєз кала берет да, жаўы пайда болгон анын тїрїн, фор-
масын атаган термин кошумчаланат. М и с а л ы, банк: 
улуттук банк – курулуш банкы – ассоциациялык коом-
дук банк – коммерциялык банк; баа: дїў баа – рыноктук 
баа – коммерциялык баа ж.б.

Ал эми жаўы коомдук тїзїлїштїн, жаўы илимий 
тармактын пайда болушу менен бирге ага ылайык жаўы 
терминдик атоолор да пайда болуп, тилдин сєздїк соста-
вын тынымсыз байытып турат. Айрыкча кыргыз элинин 
турмушундагы кийинки кездердеги коомдук-саясий ири 
єзгєрїїлєр тилдин айрым лексикалык тармактарына, 
єзгєчє терминдик жактан єнїгїї, єзгєрїїлєргє кеўири 
шарт тїздї. Тилибиздин сєздїк составы тємєнкїдєй бир 
катар коомдук-саясий, экономикалык, чарбалык термин-
дер менен толукталды: президенттик вице­президент 
альтернатива, мафия ж.б.

Ушул эле маалда, тескерисинче, коомдук тїзїлїштїн 
єзгєрїшїнє байланыштуу кечээ жакында эле коомдук-са-
ясий термин катары эсептелинип жїргєн бир катар сєздєр 
колдонуудан чыгып, архаизмге айлана баштады: КПСС, 
СССР, съезд, пленум, комсомол, коммунисттик партия, 
пионер, генеральный секретарь, райком, колхоз ж.б.

Айрым бир терминдер терминологиянын илимий тар 
чектелген алкагынан чыгып, жалпы элдик мїнєзгє ээ бо-
лушу мїмкїн. М и с а л ы, бир кездерде кыргыз тилин-
де термин катары колдонулуп жїргєн поэзия, проза, те­
атр, драматургия, кино деген сыяктуу кєптєгєн сєздєр 
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бїгїнкї кїндє мааниси жана колдонулушу жагынан 
жал пы элдик мїнєзгє ээ болуп, адабий тилдин жалпы 
лек сикасына айланды.

Терминдер илимий чоў мааниге ээ. Тигил же бул 
коом дук-саясий тїшїнїктєрдї, илимий-техникалык 
жаўы лыктарды так билїї їчїн анын аталышын – терми-
нин – так єздєштїрїї талап кылынат. Тегинде термин-
дин пайда болушу илимий-техникалык жаўы ачылыштар 
менен тыгыз байланыштуу. Демек, илим жаўылыктарды 
ачуу менен ага ылайык терминдерди да жаратат. Бирок 
терминдерди жаратуу менен гана чектелбестен, алар-
дын практикада колдонулушун камсыз кылуучу, маа-
ни-мазмунун кеўири чагылдыруучу ылайыктуу илимий 
теорияларды, жоболорду, аныктамаларды иштеп чыгат. 
Ошондуктан кєрїнїктїї окумуштуулар, жазуучулар, 
коом дук-саясий ишмерлер терминология менен иштєєдє 
єтє этият мамиле жасашат. Анткени термин тигил же 
бул тїшїнїктї билдирїїнїн пассивдїї каражаты эмес, 
ал, єз кезегинде, ошол єзї атап турган кєрїнїшкє таасир 
кєрсєтєт, аны тактайт, башка кошумча тїшїнїктєрдєн 
бєлїї, чектєє милдетин да аткарат.

Терминдердин алгачкы пайда болушу, жасалышы 
улуттук тилдин жазма адабий тилге ээ болушу менен ты-
гыз байланыштуу. Демек, кыргыз тилиндеги терминдер 
Октябрь революциясынан кийин гана калыптанып, ирет-
ке келтирилип, жєнгє салына баштаган.

Эне тилибизде ондогон газета, журналдардын, окуу 
ки тептери менен окуу куралдарынын, кєркєм адабий 
чы гар малардын, илимий изилдєєлєрдїн, коомдук-са-
ясий маанидеги эмгектердин їзгїлтїксїз басылып чыгы-
шы анын (тилдин) терминдик лексикасынын тынымсыз 
єнїгїшїнє, байышына ыўгайлуу шарттарды тїздї. На-
тыйжада, кыргыз тилинин азыркы терминологиялык лек-
сикасы єтє бай лексикалык катмарга айланды. Ал жал-
пы сєздїк составдын басымдуу бєлїгїн ээлейт. Бїгїнкї 
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кїндє, негизинен, ар бир илимдин тармагы боюн ча ата-
йын терминологиялык сєздїктєр тїзїлгєн.

Кыргыз тилиндеги илимий-техникалык, коомдук-са-
ясий ж.б. терминдердин кєпчїлїгї орус тилинен, ал ар-
кылуу башка тилдерден кирген. Бирок алардын кыргыз 
тилине кабыл алынышы жана жасалышы тємєнкїдєй ар 
тїрдїї жолдор аркылуу ишке ашырылган:

а) кыргыз тилинде которууга маанилик эквивалентте-
ри жок терминдерди орус тилинен тїз кабыл алуу: диа­
лект, фонема, лексикология, конвенция, вольт, ампер, 
энергия, квант, газ, кислота, формула, пропорция, по­
весть, молекула ж.б.

Мындай терминдер орус тилинин орфографиясында 
кандай жазылса, кыргызча да так ошол калыбында ка-
был алынган.

б) кыргыз тилиндеги терминологиялык лексиканын 
кєпчїлїгї орус тилинин терминдеринин эквиваленти ка-
тары колдонулган кыргыздын тєл сєздєрїнїн эсебинен 
тїзїлгєн: улут – нация, тап – класс, коом – общество, 
илим – наука, мїчє – член, сїйлєм – предложение, та-
таал сїйлєм – сложное предложение.

в) орус жана кыргыз тилдериндеги сєздєрдїн єз ара 
айкашуусунан турган сєз айкашы тїзїлїшїндєгї тер-
миндер: электр тїйїнї, агро єнєр жайы, авто бекет, 
техникалык жабдуулар, техникалык кароо, саясий эко­
номика ж.б.

г) мурда адабий тилде колдонулуп жїргєн сєздєрдїн 
єзгєчє, кошумча, жаўы терминдик мааниде колдонулу-
шу аркылуу: кошуу, кемитїї, даража, айлана, їч бурч­
тук (математикалык терминдер), сабак, жалбырак, 
та мыр, сєєк (биологиялык терминдер), ылдамдык кїч, 
чы ўалуу (физикалык терминдер), жомок, уламыш, сан­
жыра (адабият таануу терминдери).

Мындай жалпы адабий тилдеги сєздєр аркылуу жа-
салган терминдер єзїлєрїнїн алгачкы мааниси, б.а., ка-



– 288 –

дыресе сєз катары колдонулуп жїргєндєгї мааниси менен 
болгон байланышын толук же жарым-жартылай їзєт.

д) кыргыз тилинде колдонулган кєптєгєн терминдер 
орус тилиндеги терминдердин їлгїсїндє калькалануу 
жолу аркылуу тїзїлгєн: єндїрїш – производство, корук 
– заповедник, чыгарма – произведение, котормо – пере-
вод, писатель – жазуучу, аныктооч – определение, то­
луктооч – дополнение ж.б. деген сыяктуу сєздєр термин 
катары Октябрь революциясынан кийин гана колдонула 
баштады. Ал эми бул сєздєрдїн уўгулары жана сєз жа-
соочу мїчєлєрї кыргыз тилинин єзїнїн тилдик каражат-
тары кагары мурдатан эле башка сєздєрдїн составында 
колдонулуп келген.

е) кєптєгєн терминдер кыргыз тилиндеги уўгу сєздєргє 
ошол эле кыргыз тилинин сєз жасоочу мїчєлєрїнїн жал-
ганышы аркылуу уюшулган: -ыш мїчєсї аркылуу: ба­
рыш, жатыш, чыгыш, табыш жєндємєлєрї; -ым мїчєсї 
аркылуу: басым, ийрим, уюм; ­ооч мїчєсї аркылуу: так­
тооч, баяндооч, айкындооч, атооч ж.б.

Кыргыз тилинде терминдердин мындай аффиксация-
лык жол аркылуу жасалышы єтє активдїї мїнєзгє ээ.

Демек, жогоруда кєрсєтїлгєндєй, илимий термин-
дердин жасалуу, пайда болуу жана єнїгїї жолдору ар 
тїрдїї. Азыркы учурдагы кыргыз тилиндеги терминдер-
дин негизги чордонун тєл сєздєр тїзгєнї менен, андагы 
терминдердин єнїгїшїнє жана ал аркылуу кыргыз тили-
нин лексикалык составынын байышына орус тили да зор 
таасир тийгизген. Анткени тилибиздеги толгон-толгон 
термин сєздєр орус тилинен тїздєн-тїз кабыл алуу аркы-
луу гана эмес, аларды кыргыздын тєл сєздєрїндєгї экви-
валенттери менен алмаштыруу, тєл сєздєгї даяр уўгуга 
сєз жасоочу мїчєлєрдї жалгоо аркылуу да жасалган.
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КЫРГЫЗ ТИЛИНИН ЛЕКСИКАСЫНЫН 
СТИЛДИК ЖАКТАН БЄЛЇНЇШЇ

§ 89. ЖАЛПЫ МААЛЫМАТ

Адабий тилдин стилдик системасынын калыптаны-
шы, єнїгїшї, коомдун єнїгїшї, анын ар жактуу тар-
мактанышы менен байланыштуу. Азыркы кыргыз тили 
функционалдык-стилистикалык жактан ар тїрдїї тар-
мактарды, б.а., оозеки кєркєм стилден жазма тїрїндєгї 
кєркєм стилге, иш кагаздарынан илимий монографи-
ялардын стилине чейин тейлейт. Натыйжада, кєптєгєн 
кєркєм-популярдык журналдар, газеталар, илимий иш-
тер, окуу куралдары чыгарылып, радио, телеберїї аркы-
луу їгїт, насыят иштери жїргїзїлєт1.

Демек, пикир алмашуунун жогорку тармактарына, 
алардын ар биринин спецификалык єзгєчєлїктєрїнє ка-
рата тилдин системасындагы анын лексикалык составы 
бирдей даражада колдонула бербейт. Айталы, аккумуля­
тор, акробат, акушерка, акцент, акционер, акция, ба­
ланс, дотация, классификация, клетка, клиент, клиника, 
коом дук менчик, єндїрїш куралы, єндїргїч кїчтєр, аппа­
рат, консул ж.б. деген сыяктуу сєздєр оозеки сїйлєшїї 
тилине анча мїнєздїї болбосо, тескерисинче, кожогой, 
кожой, кожоўдо, мойсоду, жалмады, кыжы­кыйма, кыз­
ганчаак, кызырак, кыбыўда, кїїгїм, їтїрєкєй, кїн алыс, 
кїпчєктєй, кїпсєр ж.б. деген сєздєр иш кагаздарынын 
стилине же илимий стилге дегеле мїнєздїї эмес.

Ошентип, тилдин лексикалык составындагы сєздєрдїн 
айрым бир катмары стилдин бардык тїрлєрїндє активдїї 
колдонулса (стиль аралык лексика) кээси, жогоркуда 
кєрсєтїлгєндєй, оозеки кепте активдїї колдонулганы 
менен, жазма кепте єтє аз санда, же такыр эле колдонул-
башы да мїмкїн. Мунун тескерисинче, айрымдары жаз-

1 Ахматов Т. К., Ємїралиева С. Кыргыз тили. Фрунзе. «Мек-
теп». 1990. 214-б.
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ма кепте активдїї колдонулуп, оозеки кепте єтє сейрек 
же таптакыр колдонулбашы да ыктымал.

Тилдеги сєздєрдїн колдонулушундагы мындай айыр-
мачылыктар ар башка маанидеги сєздєр гана эмес, сино-
ним сєздєр, алардын катарларынын ортосунда да кезигет. 
М и с а л ы, акмалоо, агылгалоо, кєз салуу деген синоним 
сєздєр оозеки сїйлєшїї кебине кєбїрєєк мїнєздїї болсо, 
анын синонимдик катарлары болгон кєзємєлдєє, аўдоо, 
байкоо жазма кепте кєп колдонулат. Ошондой эле ажар­
сыз – кєрксїз; айбыгуу ийменїї; айгай – кыйкырык; айда­
рым – сыдырым; айкырык – кыйкырык, айыр башта – ал­
маш; айыў – ушак; албуут – ачуулуу; аларман – алуу чу; 
алгоолош – жардамдаш; алымсынуу – канааттануу, ан­
талады – антаўдады, шашты; аўдады – байкады; аўкоо 
момун; баарлаш – сырдаш; балжагай – жоон; басмырт 
– оор басырыктуу – токтоо; дїмєк – коогалаў – чуу ча­
так ж.б. деген сыяктуу синонимдик катарлардын оозеки 
жана жазма кептин тїрлєрїндє колдонулуш деўгээли бир-
дей эмес, б.а., алардын биринчи тїгєйлєрї оозеки кепке, 
ал эми экинчилери жазма кепке кєбїрєєк мїнєздїї келет.

Демек, кыргыз тилиндеги сєздєрдїн жогоркудай кол-
донулуш даражасынын ар тїрдїїлїгїнє карата аларды – 
стиль аралык лексика, турмуштук оозеки сїйлєшїї лек-
сикасы жана китептик лексика деп бєлїштїрїїгє болот.

§ 90. СТИЛЬ АРАЛЫК ЛЕКСИКА

Тилдеги сєздїк составдын негизги жана кєпчїлїк 
бєлїгї кептин бардык стилине негиз болуп, турмуштук 
сїйлєшїї стилинде, иш кагаздары жана илимий-техни-
калык, кєркєм жана публицистикалык стилдеринде жал-
пы колдонулат. Ошондуктан мындай сєздєр стиль ара-
лык лексика же нейтралдык лексика деп аталат. 

Стиль аралык лексика башка стилдик лексикага кара-
ганда єзїнїн жалпыга тїшїнїктїїлїгї, жєнєкєйлїгї, ачык-
тыгы, тактыгы менен айырмаланат, ошол себептїї мындай 
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сєздєр турмуштун бардык сфераларында кеўири пайдала-
нылат: адат, ажырагыс, азап, кымбаттуу, азыр, айкын, 
айланды, иштеди, аткарды, аймак, айрыкча, айрым, айыл, 
айым, айырма, аким, акча, акыйкат, акыл, акылдуу, акы­
рын, алака, албетте, алгач, алдыўкы, алтын, алыс, андык­
тан, ант, анткени, аракет, бак, баалуу, аяктады, кєк, 
кызыл, багыт, базар, байге, байка, байыркы, бал, бакыт, 
бата, башка, дубан, дубал, дїйнє, дїў (дїў соода), дїўгїрє, 
дээрлик, дары, жаан, жабдык, жаза, ой, аў­сезим ж.б.

Кыргыз тилинин сєздїк составындагы ушул сыяктан-
ган сєздєрдїн кєпчїлїгї далай кылымдар бою жашап, 
азыркы кыргыз тилинин системасында да пикир алышуу-
нун активдїї куралы катары колдонулуп келе жатат.

Азыркы кыргыз тилиндеги стиль аралык лексикага 
которуу жолу менен же ошол калыбында сырттан кабыл 
алынган сєздєрдїн тобу да кирет. Анткени мындай сєздєр 
стилдин бардык функционалдык тїрлєрїндє активдїї пай-
даланылып, маанилери жана колдонулушу боюнча жал-
пы элдик мїнєзгє айланып кеткен: адис, адистештирїї, 
активдїї, актуалдуу, анализ, аппарат, байланыш, банк, 
банкир. баскычтуу, басмакана, басма, башкаруу, долбоор, 
доход, драп. жазуучу, жатакана, запас, тарыхый буру­
луш, єндїрїш каражаттары, демократия ж.б.

Стиль аралык лексикага бизди курчап турган айлана-
чєйрєдєгї чындык турмуштун кєрїнїштєрїнїн, буюм-
дардын, кубулуштардын, ал-абалдын, сан-єлчємдїн, кый-
мыл-аракеттин ж.б. аттары кирет. Мына ушул єзгєчєлїгї 
алардын ар кандай стилдерде бирдей даражада колдону-
лушун шарттайт.

§ 91. ТУРМУШТУК ООЗЕКИ СЇЙЛЄШЇЇ 
ЛЕКСИКАСЫ

Турмуштук оозеки сїйлєшїї лексикасы єз ичине оозе-
ки формада айтылуучу жана анда активдїї колдонулуу-
чу бардык сєздєрдї камтыйт.
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Оозеки сїйлєшїї лексикасы официалдуу эмес, тур-
муштук жагдайда ар тїрдїї кырдаалга, шартка, маекке 
кошулган адамдардын абалына жана сєз болуп жаткан 
объектинин мїнєзїнє байланыштуу алдын-ала даярдык-
сыз оозеки формада эркин колдонулат. Ошондуктан алар 
стиль аралык жана китеп лексикасынын стилистикалык 
катмарларына салыштырганда стилдик жактан тємєнкї 
деўгээлде болот.

Оозеки сїйлєшїї лексикасы китеп лексикасынын ай-
рым тїрлєрїндє, айрыкча кєркєм жана публицистика-
лык стилдерде атайын бир максаттар їчїн колдонулушу 
мїмкїн. Бирок мындай учурда деле баары бир анын оо-
зеки кепке таандык экендиги, оозекилик оттенкасы кон-
текст аркылуу белгилїї болуп турат.

– Кайыр, болуптур. Чїйдїн сары жыланындай сол-
дойгон арам... Шерттешип ант оозанып, дос-тамыр бол-
гон элек. Сенин эсириктигиўди кечирбесем да, ошо ооза-
нышкан шертимди, анан мына эки аяшымдын кадыры 
їчїн бїгїн жатып кетейин, – деп Кєкєтєй жоошуду.

– Кайыр, кош, досум. Менин саа айтарым – ачта 
жеген куйкаўды токто унутпа деген экен. Киши жарык 
дїйнєгє аз кїнгє конок болуп келип, єз башынан эчен 
талаш­тартышты, машакаттарды, жокчулукту, бар­
чылыкты єткєрєт. Барга эсирбе. Ачкаўда кейибе, ток-
чулук кезде ошо ач болгон кезиўди эсте. Дагы айтаарым 
– зоболоў кєтєрїлсє, єзїўдїн пас кезиў кєз алдыўда тур­
сун. Журт сыйлаган жакшы болсоў, єзїўдїн темтейип 
жаман болуп жїргєн кезиў кєз алдыўда турсун, досум.

Кошкун! Эл-журтуў менен кєрїшкєнчє эсен-соо бол-
гула! – деп Кєкєтєй жєнєп кетти. (Т.С.)

Тескерисинче, турмуштук оозеки сїйлєшїї лексика-
сы иш кагаздарынын жана илимий иштердин стилдерин-
де, негизинен, колдонулбайт. Алардын стилдин жогорку 
тїрлєрїндє колдонулушу адабий нормадан четтегендикке 
жатат. Турмуштук оозеки сїйлєшїї лексикасына ар тїр-
дїї сєз тїркїмдєрїнє тиешелїї тємєнкїдєй сєздєр кирет.
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Зат атооч сєздєр: ажат, аза, ашына, асылкеч, айбаа­
лы, айбар, айгай, айгак, айкырык, айырмач, айылчы, акы­
рет, айыў, ак жаан, акарат, акетай, акыбет, акыйнек, 
алакет, алас, албарсты, алгы­берги, алыш­бериш, аўырт, 
аўги, аўыз, арача, аргамжы, аяш, бабыр, дос, тууган, ала­
са­бересе, байбача, балакай, бажа, бараан, перзент, бал­
дыз, барымта, батек, баштык, дїмєк; жазмыш, мал, 
жан, акы ж.б.

Сын атооч сєздєр: адепсиз, бейадеп, адеми, ажыкыз, 
айдарым, айдыў, айкєл, айлаш, айныма, ачыктуу, ак 
жуу мал, аксым, акчыл, алаўгазар, алешем, албуут, ант­
кор, аўкоо, араз, байсалдуу, бакубат, балит, балтагай, 
бардар, бартагай, жазакер, жїйрїк, зарурат, ала, ала­
барман, алагар, алагїї, аламык ж.б. 

Ат атооч сєздєр: ана, ана­мына, анакей, береги, мобу, 
мынакей, балан­бастан, тїкїнчє, бастанча, балан­
тїкїн, анда, мында, тигинде ж.б.

Тактооч сєздєр: азыноолак, алеки саатта, алтїндє, 
алым­сабак, андай, андай­мындай, анча, анча­мынча, ан­
чейин, бир аз, аўгыча, апыл­тапыл, єйдє, тємєн, жанын­
да, астында, їстїндє, эрте, кеч, эртеў менен, кечинде, 
тїштє, заарда, таўга жуук. айта­буйта дегиче, кєз 
ачып­жумганча, каш карайганда, бешимде, намаз шам­
да, намаз дигерде ж.б.

Этиш сєздєр: ажат ачуу, ада болуу, ажылда, айран 
калуу, азырла, айланчыкта, айма, акидей асылуу, акчы­
лануу, акшыўда, акыйлаш, алакта, алпечте, алпуруш, 
алчаўда, анталады, аўгыра, акшай, аўшай, атылда, 
аяўда, бабыра, бадылда, бадыра, балбыра, байпанда, бал­
дыра, балжай, балкай, бакылда, бапесте, балпакта, бы­
пылда, бапыракта, дулдуй, дуула, дїрбє, дыргы, жабыгуу 
ж.б.

Сырдык жапа тууранды сєздєр: апсаў­апсаў, арбаў­
арбаў, жалт­жулт, акый, ботом, апей, кокуй, єєх, ай, 
шум  дугуў кургур, капырай, садагасы, айланайын, кош, 
бали, баракелде, атсалоома­алейкум, арбаў, бар бол, 
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багжаў­багжаў, кан кускур, шїмшїк бажак­бажак, ба­
лак­балак, сорок­сорок, балтаў­балтаў капырай, бапсаў­
бапсаў, барт­барт, барс­барс, шумдугуў кургур, дїк­дїїк, 
дїўк­дїўк, жагжаў­жагжаў тїбїў­тїшкїр, жашабагыр 
ж.б.

Кызматчы жана модаль сєздєр: айтмакчы, баса, эч, 
бейм, бекен, балким, баса десеў, кайда болбосун, беле, 
экен, айт­айтпаса тєгїнбї ж.б.

Сїйлєє тилине мїнєздїї сєздєр, негизинен, кепте оозе-
ки формада колдонулат да, маектешїїгє экиден кем эмес 
адамдар тобу катышат. Демек, сєздєр турмуштук ар кыл 
темада алдын ала даярдалбастан эркин колдонулгандык-
тан, оозеки сїйлєшїї тилинде бура сїйлєє, шылдыўдоо, 
келекелєє, эркелетїї, жактырбоо, єкїнїї, коркуу, сїйїнїї 
маанисиндеги сєздєр кєп катышышы мїмкїн:

– И, баатыр жигит, жылан кєрдїўбї?.. Атакул баа­
тыр башы Насирдинди да кєрдї. Эсине келе калып: – 
Хи, – деди от кыжыр менен, – чага турган жылан экен 
десе, тили суурулуп калган сасык жыландар турбайбы! 
Насирдин ордунан атып турду. Атакул баатыр­башы 
жїлжїйїп тиктеп, мыскылдап мырс кїлїп койду:

– Тек ийрилип жат жайыўа. Октолуп койгонун?! (Т.К.)
– Бас їнїўдї! – деп сєзїн бїтїртпєй ызырынып, 

Байболотко жакын басып барды да, кайтып оў жагында 
турган погону бар жигитине:

– Айдап барып кама итти! – деп буйрук берип калды.
– Бас ой! Ок кибиреген атаўдын кєрїлєр! – деди бизге 

бир жеринен эсесин кетирип койгондой.
– Апей, койчу! Ушуну менен кыштообуздан їч жолу 

которду эми...
– Ата кєйї жамандардын эчкиче бєлїнїп алып от-

ургандарын? – деп кекерлїї какшык кїлкїсїнє салып, 
жымыйып койду.

– Э, ботом, акчаны жаўкыга эмне бердиў! – деди.
– Ок, кєзїў челейгир, ме! – деп кекетип, Бекдайыр­

дын чєйчєгїнє куйган болду. Анын артынан:
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– Єлїгїўдї кєрєйїн, ушулардын жаны деле иттен бек. 
Кашайган кудай буларды кандай кєрбєйт, – деди.

Бурмаке:
– Кудай ємїрїўдє жамандык кєрсєтпєсїн, балам! Бе-

чара-карыптын сообу жетсин... – деп алкап коё берди. 
(М.Э.)

Сїйлєшїї тилине мїнєздїї сєздєр оозеки кептин лек-
сикасынын негизги ядросун тїзєт. Сєздєрдїн бул катма-
ры, бир жагынан, стиль аралык лексикага жакын турса, 
экинчи жактан, жогоркудай кєркєм адабий чыгармалар-
дын лексикасы катары да колдонулушу мїмкїн.

Турмуштук оозеки сїйлєшїї лексикасы кыргыз ада-
бий тилинин стилистикалык катмары катары адабий нор-
манын чегинен сырткары чыкпоого тийиш. Бирок алар 
кепте оозеки форма аркылуу реализацияланышына бай-
ланыштуу єз ичине айрым учурларда колдонулушу жа-
гынан чектелген диалектизмдерди да камтышы мїмкїн.

§ 92. КИТЕПТИК ЛЕКСИКА

Стиль аралык жана айрыкча турмуштук оозеки 
сїйлєшїї тилинин лексикаларынын катарында (фонун-
да) жазуу кебинде колдонулушу менен мїнєздєлгєн ки-
теп лексикасы єзгєчє айырмаланып турат. Анткени китеп 
лексикасы оозеки сїйлєшїї лексикасынан єзгєчєлєнїп, 
сєздїк составы жагынан бир кыйла татаал жана туруктуу 
келет. Ошондой эле ага традициялуулук, нормага салын-
гандык да мїнєздїї. Атїгїл китеп лексикасынын оозеки 
формалары катары эсептелинген атайын билдирїїлєрдє, 
ар кыл лекцияларда, докладдарда да жазуу кебине мї-
нєздїї болгон традициялуулук, нормативдїїлїк белги-
лїї деўгээлде сакталган болот.

Жазуу кебинин оозеки кептен болгон дагы бир негиз-
ги айырмачылыгы анын монолог формасында келиши 
жана алдын-ала даярдалгандыктан, китеп стилине мї-
нєз дїї болгон сєздєрдїн атайын тандалып, иргелип кол-
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донулушу менен шартталат. Демек жазуу кебиндеги сєз-
дєр єзїлєрїнїн колдонулушу жагынан оозеки кептеги дей 
эркин эмес, кєп учурда андагы традициялуулукка, нор-
мативдїїлїккє кєз каранды абалда болот.

Айрым учурларда китеп лексикасы сєз болуп жаткан 
нерсенин, объектинин же теманын мїнєзїнє карата тур-
муштук оозеки сїйлєшїї стилинен да орун алышы мїмкїн, 
бирок бул учурда да китептик стилин дайыма сактайт:

Бул заманда мейли территориялык чатак, мейли 
чарбачылык, агартуу жєнїндє жїргєн адам болсун, кай 
мекемеге да ылгабай кире берер эле. Ошолордун ким ки­
миси да бул тууралуу баланчага бар, ошонун жумушу 
деп эч ким айтчу эмес. Алып барган арыз їстїнє число-
сун коюп, резолюция сала беришчї. Жеке бул эмес, кай 
мекеменин милдети кайсы экени ошол жердеги иш баш-
каруучу адамдардын єзїнє да, клиент болуп келген киши­
лерге да караўгы, кїўїрт сыяктуу болучу. (М.Э.)

Китеп лексикасы єзїнїн стилистикалык мїнєзї боюнча 
бирдей эмес. Ага адабий тилдин бардык нормаларын сак-
таган публицистикалык жана кєркєм адабий чыгармалар-
дын стили, официалдуу иш кагаздарынын жана илимий 
адабияттардын стили кирет. Ошондой эле єзгєчєлєнгєн єз 
алдынча катмарлары катары поэтикалык лексиканы жана 
экзотизмдерди да бєлїп кєрсєтїїгє болот.

Китеп лексикасынын эў кеўири тараган бир бєлїгї – 
бул илимий адабияттардын лексикасы. Ага адамдардын 
илимий жана техникалык чыгармачылыктарында колдо-
нулуучу сєздєр кирет.

Илимий стилге айтылып жаткан ой-пикирдин ачык-
тыгы, тактыгы жана логикалуулугу мїнєздїї. Ар кандай 
илимий маалыматтар, корутундулар, эрежелер, аныкта-
малар єзїлєрїнїн турмуштук объективдїїлїгї жана мате-
риалдык далилдїїлїгї менен айырмаланып турууга тий-
иш. Ошондой эле илимий стилде абстракттуу маанидеги 
лексикалар (терминдер) кеўири колдонулат. Анда оозеки 
сїйлєшїї стилине мїнєздїї сєздєр, негизинен, кезикпейт. 
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Илимий стилде жалпы элдик (дїйнєлїк) мїнєздєгї интер-
националдык жана сырттан кабыл алынган терминдер, 
номенклатуралык сєздєр єтє активдїї колдонулат.

Илимий стилдеги лексикаларды колдонулуш даража-
сына карата жалпы илимий мїнєздєгї терминология жа-
на тар чєйрєдє (адистикте) колдонулуучу терминология 
деген сыяктуу топторго бєлїштїрїїгє туура келет. Жал-
пы илимий лексика илим жана техниканын, негизинен, 
бардык тармагын тейлейт, б.а., бардык тармагына бир-
дей даражада тиешелїї болот. Буларга: анализ, синтез, 
методика, аргумент, объективдїїлїк, элемент, компо­
нент, функция, классификация, антитеза, дефиниция, 
анонс, адекваттуу, эквивалент, реферат, конспект, 
абстракция, конкреттїїлїк, далилдїїлїк, концепция, 
принцип, критерий, прогресс ж.б. сєздєр кирет.

Адистикке байланыштуу тар чєйрєдє колдонулуу-
чу терминологияга кандайдыр бир илимдин тармагына 
тиешелїї болгон спецификалык мїнєзгє ээ терминдер 
кирет. М и с а л ы,

а) медициналык терминология: скальпель, нейрохирур­
гия, диабет, тетрациклин, аспирин, лоринден, анемия, 
рентген, педиатр, реанимация, гипертония, невроз ж.б.

б) тил илимине байланыштуу терминдер: граммати­
калык форма, киринди сєз, атама сїйлєм, ээ, баяндооч, 
морфема, фонема, лексикология, изоглосса, дифтонг, суб­
стантивация, татаал сїйлєм, каратма сєз, бєлїкчє, 
байламта, тактооч, ээрчишїї байланышы ж.б. 

в) физикалык жана математикалык терминдер: айла­
на, тик бурчтук, їч бурчтук, интеграл, инерция, радикал, 
дифференциал, алгоритм, электрон, нейтрон, логарифм, 
ампер, ом, вольтметр, динамометр, синус, косинус ж.б.

Официалдуу – иштиктїї лексикага юридикалык, 
концелярдык иш жана дипломатиялык терминдер ки-
рет. Официалдуу-иштиктїї стилдин лексикасына илимий 
стилге тиешелїї сєздєр, терминдер мїнєздїї. Мындан 
сырткары, официалдуу-иштиктїї стилде тилдик каражат-
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тардын колдонулушунун стандарттуулугу боюнча башка 
стилдеги лексикалардан айырмаланып турат. М и с а л ы.

а) юридикалык терминдер: арбитраж, дотация, про­
куратура, кодекс, кїбє, тергєєчї, алиби, залогодатель, 
доочу, душеприказчик (осуятты орундатуучу киши), до­
знание (алгачкы тергєє), жоопкер, налог тєлєєчї ж.б.

б) концелярдык ишке байланыштуу лексика: арыз, 
токтом, справка, тємєндє кол коюучулар, начисление 
(негизги суммага кошо кошулуп эсептелген їстєк), вру­
читель, баланс, ишеним кат ж.б.

в) дипломатиялык терминдер: виза, консул, атташе, 
ратификация, эмбарго, пакт, меморандум, нота, преам­
була, аккредитование, коммюнике, посол ж.б.

Публицистикалык лексика газеталарда, їгїт-насыят-
тык їндєєлєрдє, билдирїїлєрдє, коомдук-саясий басыл-
маларда колдонулат. Публицистикалык стилдин негизги 
милдети – коомдук-саясий, чарбалык, экономикалык ар 
тїрдїї жаўылыктарды, андагы єзгєрїїлєрдї билдирїї 
жана ал аркылуу коомчулуктун кєўїлїн буруу, ага таа-
сир кєрсєтїї. Ошондуктан публицистикалык стилге кабар 
кылынып, билдирилип жаткан жаўылыктардын попу-
лярдуулугу, айтылып жаткан ойдун ачыктыгы, тактыгы, 
ошондой эле образдуулук да мїнєздїї. Демек, публици-
стикада сєздєрдїн стилистикалык чабыты, алкагы (диа-
пазону) єтє кеўири. М и с а л ы, публицистикалык стилде 
тємєнкїдєй сєздєр жана сєз айкаштары активдїї колдо-
нулат: прогрессивдїї, автономия, экспансия, оппози ция, 
бир туугандык, достук, гумандуулук, тилектештик, 
демократия, визит, дыйкан, эмгекчи, жумушчу, каар­
мандык, жарыялоо, билдирїї, катышуу, бойкот жасоо, 
аппарат, кайтуу (отбыть), эл аралык, коалиция ж.б.

Поэтикалык лексика – тилдин сєздїк составында 
аз санда кезиккени менен, жазма лексиканын єзгєчє 
бир бєлїгї. Ал єзїнїн лирикалуулугу, экспрессивдїї-
эмоционалдуулугу менен лексиканын башка катмарла-
рынан айырмаланат. Лексиканын бул тармагына: карал­
дым, берекем, садагасы, катыгїн, кашайгыр, секетим, 
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чиркин, келберсиген, оўбогур, о, дїйнє­ай, кудай жалга­
гыр, чоюлган, чырагым, апаке, жалжалым, суйсалган, ой­
соке, экилїї ж.б. деген сыяктуу сєздєр кирет. Буларга 
элдик-поэтикалык – кымча бел, аркар шыйрак, ай та­
мак, ай жамал, аркар тєш, кундуз чач, бото кєз, кой кєз, 
келеўгир чачпак, кеў соору деген сєздєр да мїнєздїї.

Китеп лексикасынын єзгєчє бир кичине катмарын 
экзотикалык лексика же экзотизмдер тїзєт. Экзотизм-
дер – чыгыш теги боюнча башка тилдерге тиешелїї бо-
луп, башка элдин жашоо турмушун, тиричилигин, улут-
тук єзгєчєлїгїн кєрсєтїї їчїн публицистикалык жана 
кєркєм адабий чыгармаларда колдонулуучу сєздєр. Эк-
зотизмдер айрыкча кєркєм чыгармаларда жергиликтїї 
улуттук колоритти жана кейипкерлердин кептик єзгєчє-
лїгїн берїї їчїн кєркєм ыкма катары атайын кол-
донулат. М и с а л ы, А.Токомбаев, К.Жантєшевдин 
чыгар маларында жергиликтїї єзгєчєлїктєрдї таасын 
чагылдыруу максатында шаўыя, доотай (жергиликтїї 
бийлик аттары), му (жерге карата чен бирдиги), жаачын 
(акча маанисинде) деген сыяктуу кытай сєздєрїн кейип-
кер жана автордук кептерде колдонушкан.

Кєркєм адабий чыгармаларда башка улуттун єкїлїнїн 
образын ар тараптан кеўири чагылдыруу їчїн алардын 
єўї-тїсї, сырткы кебете-кепшири, кыял-жоругу менен 
катар эле сїйлєє кебине да єзгєчє кєўїл буруу зарыл. 
Бул талап кыргыз акын-жазуучулары тарабынан да эске 
алынгандыгына кєптєгєн кєркєм чыгармалар кїбє боло 
алат. Айталы, М.Элебаев єзїнїн «Узак жол» романында 
казак каарманынын кебин тємєнкїдєй мїнєздє єз калы-
бында берген: 

– Осы карагым аман жїрсє болды маган. Куу дїйнє 
кимге апа болар дейсиў... Айналайын карагым!

– Апырмау, тамак соган кайтип сиўеди экен чиркин!.. 
Ози типта бир кыймылдамай отурады гой, – деп калды 
жесир катын Жамат экєєбїзгє кезек менен карап,

– Ийе, їйдєн жылмайды.
Катын бул жєнїндє кепти узартып калды:
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– Ози де бир адамга жулдызы жок тугин салган неме 
экен. Осы алты айдан бери ауыл атырып бири-биримиз-
дин їйимизге кирип кєргєн жан эмеспиз. Адамнан асын-
ша безген не деген жан єзиє. Онан баскалар казан аспа-
як соган кїни калып отурган жок кой. Сол куу пейил 
неме сендерге да жєнди тамак бермес ау деймин...

Ошол эле чыгармадан уйгур тилине таандык 
тємєнкїдєй экзотизмдерди кезиктирїїгє болот:

– Аа! Абдан тапылыпты! Єзїм їргєтїп аламан, кел! 
– деди колундагы чанжы менен солду кєрсєтїп.

– Нан йемсиў! – деп коёт, мени тамашалап. Ошол 
убакта менин жаныман бирєє басып баратып:

– Дадаў кычкырып ятупту, – деп кетти.
Ал эми жазуучу Т.Сыдыкбеков татар Газини татар 

тилинде мындайча сїйлєтєт:
– Акмак болбосо, Зулайкага їйлєнгєндє ол катынды 

не єзїнє ана этеби... Жок. Жо­ок! Олай болыуга жарамас, 
Адыгей. Ол катын.

– Олай бомос энди, Жаркын эне Биз эрлер кутуруп 
кеткенимизде єз аталык касиетибизди сатарбыз...

Эне – асыл! ж.б.
Ал эми китеп лексикасынын ичинен кєркєм чыгар-

манын лексикасын єтє кеўири масштабда кароо керек. 
Анткени мында чыгарманын мазмунуна, каармандар-
дын социалдык абалдарына жана ар тїрдїї максаттарга 
ылайык зарыл учурларда лексикалык стилдин бардык 
тїгєйлєрї колдонулушу мїмкїн.

Акырында, лексикалык стилде тигил же бул сєз 
топ торун тигил же бул стилге гана тиешелїї деп кес-
кин жыйынтык чыгарууга болбостугун атайын эскерте 
кетїїгє туура келет. Алар єз ара карым-катышта болуп, 
бири экинчисине оошуп, биринде колдонулган сєздєр, 
керегине жараша, экинчисинде деле колдонула берет. 
Бирок ушул эле маалда алар оошуп кайсы гана стилде 
колдонулбасын, баары бир єзїнїн тїпкї касиетин сактап 
калат, б.а., кайсы стилге мїнєздїї экендиги айкын эле 
сезилип турган болот.
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Л Е К С И К О Г Р А Ф И Я

§ 93. ЛЕКСИКОГРАФИЯ ЖАНА АНЫН 
КООМДУК МААНИСИ.

СЄЗДЇКТЄР ЖАНА АЛАРДЫН ТЇРЛЄРЇ

Лексикография деген термин грек тилиндеги lexicon – 
«сєз» жана «grapho» – «жазамын» деген сєзїнєн алынган, 
бизче «сєз жєнїндє жазуу» деген маанини туюндурат.

Кеўири мааниде алганда, лексикография – тил или-
минин сєздїк тїзїї иши, анын теориялык жана практи-
калык маселелери жєнїндєгї атайын тармагы.

Коом турмушунун ар тїрдїї тармактарындагы жаўы 
нерселер, тїшїнїктєр ж.б. тил, айрыкча анын лексика-
сы аркылуу чагылдырылып турат. Бул жагынан алганда. 
тилдин сєздїк составы – жалаў гана маанилердин жый-
ындысынан турган пикир алышуунун гана каражаты 
эмес, ошону менен бирге эле элдин кылымдар бою басып 
єткєн тарыхый жолун жана учурдагы абалын чагылды-
рып турган кїзгї. Анткени элдин кылымдап калыпташ-
кан їрп-адаты, каада-салты, экономикалык-социалдык 
абалдары, єнєр-кесиби, коомдук турмушу, башка элдер 
менен болгон байланыш-катыштарынын, айлана-чєйрєгє 
болгон кєз карашынын изи, дареги тилде (сєздє) сакта-
лып кала берет.

Демек, бир тилдеги сєздєрдїн бардык жыйындысын 
камтыган сєздїктєр (негизинен, тїшїндїрмє, котормо 
сєздїктєрї) аркылуу ошол тилдеги сєздєр, алардын чы-
гыш теги, тєркїнї, грамматикалык мїнєздєрї боюнча 
гана тїшїнїк алуу менен чектелбестен, эл турмушунун 
жогоруда кєрсєтїлгєн бардык сфералары боюнча да маа-
лымат алууга мїмкїнчїлїк тїзїлєт.
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Ошондой эле сєздїктєр єзїлєрїнїн мїнєздїї специ-
фикалык єзгєчєлїктєрїнє, максат-милдеттерине ыла-
йык тилдин сєздїк составынан орун алган жаўы сєздєр-
дї, жаўы сєз маанилерин камтуу менен, илим менен 
тех никадагы, маданият менен экономикадагы ар кыл 
жаўылыктарды даана чагылдыруунун да милдетин атка-
рат. Жер-суу аттары, коомдук кубулуштар, ири  окуя-
лар, илимдин, маданият менен адабияттын кєрїнїктїї 
ишмерлери жєнїндє маалымат берет.

Сєздїктєр аркылуу бир тилдеги сєздєр менен тааны-
шууга, аны їйрєнїїгє мїмкїнчїлїк тїзїлєт. Алар аркы-
луу сєздєрдїн колдонулуш чектери белгиленет, маани-
лик, орфографиялык жактан калыпка салынат. Сєздїн 
ар бир учурдагы маанилери такталат, ага тиешелїї бол-
гон єтмє, фразеологиялык жана омонимдик маанилери 
аныкталат. Мисалы, жол сєзїнїн негизги лексикалык 
мааниси – аркы-терки жїрїї, каттоо, басып єтїї їчїн 
колдонулган тилке жер; ар кандай транспорттун єтїп 
турган белгилїї бир багыты, жери1. Ушул эле сєздїн 
мындан сырткары тємєнкїдєй бир нечелеген єтмє, туун-
ду жана фразеология лык маанилери сєздїктє белгилен-
ген: жалгыз аяк жол, кой жол, кара жол, аба жолу, зым 
жол, кан жол, жол кєрсєткїч, жол кат, жолу ачык, 
жолуўар менен болгула, жолуўа тїш, жолго сал, жол ал, 
жол кош, жолдон адаш, жолдон чык, жолго ташта, жол­
дон кал, партиянын жолу, жол кой, жол ач, жол койбоо, 
жол берилбєє, жол кыл, жол айт, жолу улуу, ата жолу, 
жолуў узарсын, жол болсун, жолуў болгур, жол болду, ак 
жол, ак жолуў ачылсын, жолу катуу, жол кире, жол баш­
чы, бир жолу, бул жолу, нечен жолу2. Ошентип сєздїктєр 
аркылуу сєздєр лексика-семантикалык жактан тїрлєргє 
ажыратылат, чечмеленет. Алардын лексикалык, орфо-
графиялык, стилистикалык нормалары иретке салынат.

1 Кыргыз тилинин тїшїндїрмє сєздїгї. Фрунзе, 1969, 213-б.
2 Юдахин К.К. Кыргызча-орусча сєздїк. – Москва. 1965. 

257–258-беттер.
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Жыйынтыктап айтканда, сєздїктєр – сєздї туура жа-
зуунун кєрсєткїчї жана алардын келип чыгышын, маа-
нисин тїшїндїрїїчї бирден-бир негизги курал. Бирок 
сєздїктєрдїн коомдук мааниси муну менен гана чектел-
бейт. Алар илимдин, техниканын, искусствонун жана 
адабият менен маданияттын ар тїрдїї тармактарынан 
жаўы маалыматтарды берип, акыл-ойду кеўитет, сєз ма-
даниятын єнїктїрєт, элдердин маданияты, кулк-мїнєзї, 
турмуш тиричилиги жана улуттук тилдин казынасы 
менен тааныштырат. Кыскасы, сєздїктєр єз кучагына 
сєздєрдїн маанилик тїшїндїрмєсї, колдонулушу, туура 
жазылышы менен айтылышы, келип чыгыш теги, башка 
тилдерге которулушу, ошондой эле тигил же бул негизги 
окуя, табигый кубулуш, илимий ачылыштар сыяктанган 
маселелерди камтыйт.

Убагында дїйнєлїк улуу адамдар да сєздїктєргє, маа-
лымдамаларга (справочниктерге) жогору баа беришип, ар 
кандай маалыматтар їчїн сєздїктєргє дайыма кайрылып 
турушкан жана аларды єз иштеринде кеўири пайдала-
нышкан.

Сєздїктєр єзїнє топтолгон сєздєргє жана аларга бе-
рилген тїшїндїрмєнїн мїнєзїнє, талабына, ошондой эле 
єз алдыларына койгон илимий жана практикалык мил-
деттерине, максаттарына карата єз ара тємєнкїдєй бир 
нече тїрлєргє бєлїнєт:

1. Тїшїндїрмє сєздїк. Бир тилдеги сєздєрдїн лекси-
калык маанилерин ачып, аларга грамматикалык мїнєз-
дємє берет. Тїшїндїрмє сєздїктє активдїї лексикадан 
сырткары кєркєм адабий жана фольклордук чыгарма-
ларда колдонулуп жїргєн кєєнєргєн сєздєрдїн (арха-
измдердин), диалектизмдердин да айрым бир катмарла-
ры камтылышы мїмкїн. Ошондой эле ага мааниси жана 
колдонулушу жагынан жалпы элдик мїнєзгє ээ болгон 
терминдер жана кесиптик сєздєр да кирет.

«Кыргыз тилинин тїшїндїрмє сєздїгї» коллектив та-
рабынан тїзїлїп, алгач 1969-жылы жарык кєргєн. Кий-
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ин, 1984-жылы, анын биринчи тому бир катар оўдоолор, 
толуктоолор менен кайрадан басылып чыкты.

Котормолуу сєздїк. Бир тилдеги сєздєр экинчи бир 
тилге которулуп берилсе, андай сєздїк котормолуу сєздїк 
деп аталат.

Котормолуу сєздїктє бир тилдеги сєздєрдїн бардык 
сєз байлыгы – активдїї лексика, терминдер жана кесип 
сєздєрї, турмуштук оозеки сїйлєшїї лексикасы, айрым 
бир архаизмдер менен диалектилик сєздєр да камтылат. 
Аўда сєздєрдїн грамматикалык табияты (мисалы, сєз 
тїркїмїнє тиешелїїлїгї), алардын маанилеринин струк-
турасы толук чагылдырылат. Бул єзгєчєлїгїнє байла-
ныштуу мындай типтеги сєздїктєрдє иллюстративдик 
мате риалдар катары кєркєм адабий чыгармаларынын ар 
тїрдїї жанрларында колдонулган єтмє маанилїї сєздєр-
дєн, фразеологиялык сєз тизмектеринен, идиомалардан, 
макал, ылакаптардан, кєєнєргєн жана кесиптик сєздєрдєн 
тартып, фольклордук чыгармалардын тїрлєрїндєгї мате-
риалдар да пайдаланылат.

Кыргыз тилиндеги бардык сєздєрдїн жыйындысын 
камтыган биринчи котормолуу «Кыргызча-орусча сєздїк» 
академик К.К.Юдахин тарабынан тїзїлїп, 1940-жылы 
жарык кєргєн. Ушул эле сєздїк толукталып, оўдолуп, 
кєлємї жагынан алда канча кеўитилип (40000 сєздї кам-
тыган), 1965-жылы кайрадан басылып чыкты.

Ал эми «Орусча-кыргызча сєздїк» академик К.К.Юда-
хин, проф. Х.Карасаев жана Ж.Шїкїровдор тарабынан 
тїзїлїп, алгач 1944-жылы басылып чыккан жана ал 
кеўейтилип, толукталып, 51000 сєздї камтыган кєлємдє 
1957-жылы кайрадан жарык кєргєн. Котормолуу сєздїк 
эки гана тилдин чегинде болбостон, кээде їч тилдеги 
сєздєрдї да єз ичине камтышы мїмкїн. Мисалы, кыр-
гыз тилинде 1974-жылы А.М.Плутницкий, С.Шамбаев, 
А.Рахмановдор тарабынан тїзїлгєн «Немецче-орусча-
кыргызча» сєздїк жарык кєргєн.
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Орфографиялык сєздїк. Бир тилдеги сєздєрдїн туура 
жазылыш, нормасын тактап кєрсєтєт. Ал жазылышы жа-
гынан ар кандай учурай турган сєздєрдїн туура вариан-
тын сунуш кылат, орфографиялык принциптердин, эре-
желердин негизинде сєздєрдїн туура жазылышын жєнгє 
салат. Орфографиялык сєздїктїн башка сєздїктєрдєн ай-
ырмасы – анда камтылган сєздєргє маанилик жана грам-
матикалык талдоолор, тїшїндїрмєлєр берилбейт, иллю-
стративдик материалдар аркылуу жабдылбайт.

Кыргыз тилинин орфографиялык сєздїгїн тїзїї иши 
1938-жылдан башталып, тажрыйба иретинде бир аз то-
луктоолор менен 1956-жылга чейин бир нече жолу басы-
лып чыккан. Ал эми кыргыз тилиндеги бардык сєздєрдї 
камтыган (60000 сєздєн турган) алгачкы «Кыргыз тили-
нин орфографиялык сєздїгї» проф. Х.Карасаев тарабы-
нан тїзїлїп, 1966-жылы жарык кєрдї жана ушул эле 
сєздїк оўдолуп, толукталып, 1983-жылы кайрадан басы-
лып чыкты.

Диалектологиялык сєздїк – тилде жергиликтїї терри-
торияда гана колдонулуп. жалпы элге кеўири тарабаган, 
адабий тилдин нормасы катары эсептелинбеген сєздєрдїн 
жыйындысы. Анда диалектилик сєздєр ареалдык жактан 
мїнєздєлєт, маанилери алардын адабий тилдеги эквива-
ленти аркылуу чечмеленип, керегине жараша мисалдар 
аркылуу тастыкталат. Алардын фонетикалык, лексика-
лык жана грамматикалык єзгєчєлїктєрїнє карата транс-
крипциялык атайын белгилер колдонулат жана ал аркы-
луу лексикографиялык бир системага келтирилет.

«Кыргыз тилинин диалектологиялык сєздїгї» бирин-
чи жолу проф. Ж.Мукамбаев тарабынан тїзїлїп, 1972-
жылы анын 1-тому жарык кєргєн, ушул эле томдун оў-
долгон экинчи варианты 1974-жылы кайрадан басылып 
чыккан.

Этимологиялык сєздїк. Сєздєрдїн тегин, келип чыгы-
шын баяндайт. Демек, мында сєздєрдїн азыркы аба-
лы маа нилик жана тыбыштык тїзїлїшїндєгї єзгєчє-
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лїк  тєр илимий жактан талдоого алынат. Сєздїн тегин 
анык тоо їчїн этимология тектеш жана башка тилдердин 
фактыларыўа таянат. Сєздєрдїн маанилик жана ты быш -
тык єзгєрїїлєрїнїн лингвистикалык закон ченем дїїлїк-
тєрїн белгилейт. Керегине жараша тигил же бул сєз жє-
нїндєгї элдик этимологияга, легендаларга да кайрылат.

Энциклопедиялык сєздїк. Тарыхый-коомдук, саясий, 
илимий, маданий мааниси бар айрым сєздєргє, термин-
дерге, тїшїнїктєргє жана тарыхый ири окуяларга, гео-
графиялык аттарга, эмгектин, илим менен маданияттын 
кєрїнїктїї ишмерлерине карата баян берген, сїрєттєр, 
карталар, портреттер, эў зарыл болгон тїрдїї маалымат-
тар менен жабдылган сєздїк энциклопедиялык сєздїк деп 
аталат.

Кыргыз тилинде энциклопедиялык сєздїк толук тїр-
дє «Кыргыз совет энциклопедиясы» (6 том) деген ат ме-
нен басылып чыкты. Анын биринчи тому 1976-жылы жа-
рык кєргєн.

Фразеологиялык сєздїк. Бир тилдеги фразеологизм-
дердин жыйындысы жєнїндєгї сєздїк фразеологиялык 
сєздїк деп аталат. Сєздїктє фразеологиялык сєз тиз-
мектеринин маанилери тилдеги алардын эквиваленттери 
болуп эсептелген сєздєрдїн, сєз тизмектеринин маани-
лери аркылуу чечмеленет, тїшїндїрїлєт. Ал маанилер-
ди далилдєє максатында иллюстративдик материалдар 
менен жабдылат. Кыргыз тилинде ал «Кыргыз тилинин 
фразеологиялык сєздїгї» деген аталыш менен 1980-
жылы жарык кєргєн.

Терминологиялык сєздїк. Ар кайсы илимдин, техни-
канын тармагы боюнча тїзїлгєн термин сєздїгїн терми-
нологиялык сєздїк дейбиз. Анда конкреттїї бир илим-
ге же техникага тиешелїї терминдер, номенклатуралык 
сєздєр топтоштурулуп, аларга карата тиешелїї аныкта-
малар, мїнєздємєлєр берилет.

Кыргыз тилинде илимдин ар тїрдїї тармактарына 
байланыштуу сексенден ашуун терминологиялык сєз-
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дїктєр жарык кєргєн. Алардын кєпчїлїгї оўдолуп, то-
лукталып, кайрадан басылган жана басылып чыгууда.

Чет тилдер сєздїгї. Чет тилдерден кирген сєздєрдїн 
жыйындысын берген сєздїк чет тилдер сєздїгї деп ата-
лат. Анда камтылган сєздєрдїн негизги тобун маанилик 
жана колдонулуш даражасы боюнча эл аралык мїнєзгє 
ээ болгон терминдер, кесип сєздєрї тїзєт да, алардын ма-
анилери чечмеленет. Ошондой эле алардын кайсы тилге 
тиешелїїлїгї же кайсы тилден алынгандыгы кєрсєтїлєт. 
М и с а л ы, лингвистика (< лат. lingua – тил) тил или-
ми, же тил жєнїндєгї илим. Kanot (фр. capote) – тех. ар 
кандай механизмдердин кыймылдаткычтарынын (двига-
тель) їстїўкї бєлїгїн жаап туруучу металлдан жасалган 
капкак ж.б.

Синонимдер сєздїгї. Сєздїктїн бул тїрїндє бир тил-
деги бирдей же жакын маанилеш сєздєр камтылып, 
алардын колдонулушуна, маанисине, маанилердин єз 
ара катышына карата мїнєздємє берилет. Алардын кол-
донулушу жєнїндє стилистикалык мїнєздємєлєрдїн да 
берилиши мїмкїн. Синонимдик катарлардын єз ара маа-
нилештигин далилдєє їчїн атайын ага ылайык келїїчї 
иллюстративдик материалдар аркылуу жабдылат.

Кыргыз тилинде синонимдер сєздїгї чакан кєлємдє 
бир нече жолу жарык кєргєн. Ал эми кыргыз тилиндеги 
маанилеш сєздєрдїн толук жыйнагын камтыган биринчи 
сєздїк «Кыргыз тилинин синонимдер сєздїгї» деген ат 
менен проф. Ш.Жапаров жана К.Сейдакматовдор тарабы-
нан тїзїлїп, 1984-жылы басылып чыккан.

Омонимдер сєздїгї. Тилде айтылышы, жазылышы жа-
гынан бирдей болгон, бирок маанилик жактан бири-бири 
менен байланышпаган сєздєрдїн жыйындысы жєнїндєгї 
сєздїк омонимдер сєздїгї деп аталат. Анда омонимдик 
катарлар бир уяга жайгаштырылат да, ар бир омоним-
дик катар маанилик жактан чечмеленет. Аларга карата 
семантикалык башка сєздїктєр сыяктуу эле атайын ил-
люстрациялык фактылар аркылуу тїшїнїк берилет.
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«Кыргыз тилинин омонимдер сєздїгї» коллектив та-
рабынан тїзїлїп, ал 1986-жылы биринчи жолу жарык 
кєргєн.

Антонимдер сєздїгї. Бир тилдеги карама-каршы ма-
анидеги сєздєрдїн жыйындысынан турган сєздїк анто-
нимдер сєздїгї деп аталат. Сєздїктє бир уяга кирїїчї 
каршы маанилер єз-єзїнчє тїшїндїрїлєт жана алар 
атайын мисалдар аркылуу тастыкталат.

«Кыргыз тилинин антонимдер сєздїгї» коллектив та-
рабынан тїзїлїп, 1988-жылы жарык кєргєн.

§ 94. КЫРГЫЗ ЛЕКСИКОГРАФИЯСЫ 
ЖЄНЇНДЄ МААЛЫМАТ

Кыргыз тилинин лексикалык материалы боюнча 
сєздїк тїзїї ишине биринчи жолу киришкен окумуштуу 
академик В.В.Радлов болгон. Бул окумуштуунун «Опыт 
словаря тюркских наречий» деген тєрт томдук фундамен-
талдуу эмгегине башка тїрк тилдеринин лексикасы менен 
катар, кыргыз тилинен да бир миўдей сєз киргизилген.

Албетте, В.В.Раддовдун сєздїгїнє кыргыз тилиндеги 
сєз дєрдєн мындай эў эле аз кєлємдє киргендигине, демек, 
андан кыргыз тилинин лексикалык байлыгы бїтїндєй 
орун ала албагандыгына жана сєздєрдїн маанисин ачып 
бере турган иллюстративдик материалдардын аздыгына ка-
рабастан, бул сєздїк кыргыз лексикасы жєнїндєгї револю-
циядан мурдагы эў алгачкы сєздїк катары чоў мааниге ээ.

Кыргыз тили совет бийлигинин жылдарында гана 
кеўири пландагы илимий изилдєєнїн атайын объекти-
сине айланды. Ал эми кыргыз лексикасынын байлыгын 
жыйнап, сєздїк тїзїї иши 1920-жылдардын экинчи жа-
рымынан баштап колго алына баштады. Бул жылдары 
кыргыз лексикасын жыйноо, аны тактоо, изилдєє иш-
терин жїргїзїп, баалуу сєздїктєрдї тїзїп, бул татаал 
ишке бїт ємїрїн арнаган кєрїнїктїї тїрколог академик 
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К.К.Юдахин болгон. Анын 1940-жылы жарык кєргєн 
«Кыргызча-орусча сєздїгї» – кыргыз лексикографиясы-
нын тєл башы. Ошону менен бирге жалпы эле тїркологияда 
гана теўдеши жок сєздїк катарында бааланбастан, чет 
єлкєлєрдє да эў баалуу, мыкты эмгек катары кеўири та-
анылды. Тїркияда академик К.К.Юдахиндин «Кыргыз-
ча-орусча сєздїгїнїн» негизинде анын орусча бєлїгїн 
тїрк тилине которуу жолу менен, б.а., кыргызча-тїркчє 
сєздїк тїрїндє кайрадан бастырып чыгарган.

Академик К.К.Юдахин кыргыздын улуттук лекси-
кографиясынын гана эмес, жалпы эле тїрк тилдеринин 
лексикографиясынын да алгачкы негиз салуучусу болуп 
эсептелет. Анткени бул сєздїк башка тїрк тилдеринде 
да ушул типтеги улуттук сєздїктєрдїн тїзїлїшїндє їлгї 
катары кызмат єтєдї.

Ушул сєздїктї тїзїїдєгї активдїї эмгеги, андагы 
ма те риалдар жєнїндє проф. Ж.Мукамбаев тємєнкїдєй 
ке ўи ри пикир айтат: «Автор ага тоо-талаада, эл ара-
сында жї  рїп, оозеки речтен, басма адабияттардан (окуу 
китептер ден, газеталардан, журналдардан, кєркєм чыгар-
малардан, фольклордук адабияттардан, котормолордон) 
жалпы эл дик тилдин лексикалык негизги кенчин жый-
нап, кагаз бе тине тїшїрїп, китеп кылып чыгарат. Он беш 
жылдан ашык мезгилдин ичинде проф. К.К.Юдахин Кыр-
гызстандын кєпчїлїк райондорунда, селолорунда болуп, 
тїрдїї ке  сиптеги жаш-кары адамга жолугуп, миўдеген 
сєздєрдї жыят. Ошонун натыйжасында сєздїк тїзїлїп, 
кыргыз элине тартуу кылынат. Бул сєздїк энциклопеди-
ялык мїнєзгє ээ, анткени ал сєздїктїн материалдарында 
тилдик гана кабар лар болбостон, этнографиялык, тары-
хый кабарлар да бар.

Сєздїктє жалпы эл колдонгон сєздєр менен бирге ди-
алектилерде гана кезигїїчї сєздєр, архаизмге айланган 
айрым туюнтмалар жолугат. Анда грамматикалык, сти-
листикалык баяндоолор да берилген. Ар бир сєзгє карата 
фразеологиялык бай материалдар келтирилген. Макал, 
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ылакаптар кеўири пайдаланылган. Сєздєрдїн семантика-
сы жакшы ачылган.

Проф. К.К.Юдахин бул сєздїккє кылымдар бою эл 
колдонуп келген, элдик тилдин байлыгы болгон кєпчїлїк 
сєздєрдї китепке киргизип, адабий тил їчїн лексикалык 
кенчти байытууну, андан тиешелїї сєздї тандап алышты 
жолго коюуну максат кылган»1.

Материал жыйноодогу кыйынчылыктар жєнїндє ав-
тор єзї да: «Сєздїккє деп эл-жер кыдырып, улуу-кичїї 
дебей сурамжылап жыйналган материалдарды тїндєсї 
шайтан чырактын жарыгында боз їйдє боорум менен жа-
тып иретке келтирїїгє туура келген» – деп эскерет. Бул 
кыйынчылыктар 20-жылдардын экинчи жарымынан тар-
тып, сєздїк жарыкка чыкканга, б.а., 40-жылга чейинки 
мезгилге туура келет.

Ошентип, ары машакаттуу, ары жооптуу ишке проф. 
К.К.Юдахин кырк жылга жакын ємїрїн жумшап, 1965-
жылы 40-жылдагы сєздїккє олуттуу толуктоолор, тактоо-
лор киргизїї менен, 162 басма табак кєлємїндє «Кыр-
гызча-орусча сєздїгїн» бастырып чыгарат. Ага кыргыз 
тилиндеги 40 миў сєз кирген.

Сєздїктє, негизинен, азыркы кыргыз адабий тилин-
деги активдїї лексика толугу менен камтылган. Анда 
кєркєм адабий чыгармалардан, ар тїрдїї жанрларында 
колдонулган фразеологиялык сєз тизмектеринен, идио-
малардан, макал, ылакаптардан жана кєптєгєн кесиптик, 
терминдик сєздєрдєн тартып, фольклордук чыгармалар-
дын тїрлєрїндєгї материалдар да кеўири пайдаланыл-
ган. Ошондой эле сєздїккє турмуштук оозеки сїйлєшїї 
лексикасы, айрым бир диалектилик жана кєєнєргєн 
сєздєрдїн кээ бир катмарлары да киргизилген.

Автор кыргыз тилинин лексикалык составынын бї-
тїн дєй байлыгын, анын семантикалык кєп кырдуулукта-
рын кеўири ачып кєрсєткєн.

1 Коллектив. Кыргыз тилинин грамматикасы. I бєлїм, педа-
гогикалык окуу жайлары їчїн, «Мектеп», Фрунзе, 1982, 76-бет.
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Сєздїктєгї материалдардын кеўирилигине, тереўди-
гине жана єтє ар тараптуулугуна караганда ал жалаў гана 
практикалык мааниге эмес, жогоруда проф. Ж.Мукамбаев 
белгилегендей, энциклопедиялык мїнєзгє да ээ. Анткени 
сєздїк элдин їрп-адатын, каада-салтын, анын єнєр кеси-
бин, тарыхы менен маданиятын, чарбачылыгын кеўири 
чагылдырган материалдарга бай. Ошондуктан эмгек кыр-
гыз фольклористикасы менен кыргыз адабияты боюнча 
адистер, тїрколог-тилчи окумуштуулар, котормочулар, 
басма сєз кызматчылары, жалпы эле кыргыз тилин, анын 
лексикалык байлыгын їйрєнїїгє кызыккандар їчїн гана 
эмес, элдин тарыхын, анын этнографиясын изилдєєчї 
адистер їчїн да жан китеп катары кызмат аткарат.

Сєздїктїн мына ушул сыяктуу єзїнїн оригиналдуу-
лугу, материалдарынын толуктугу, илимий жана прак-
тикалык зарылдыгы учурунда коомчулук тарабынан жо-
гору бааланып, ага тїркологиянын тарыхында биринчи 
болуп СССР Мамлекеттик сыйлыгынын лауреаттыгы ый-
гарылган. 

Академик К.К.Юдахин жогоркудай «Кыргызча-орус-
ча сєздїктєрдї» гана эмес, «Орусча-кыргызча сєздїк-
тєр дї» тїзїї ишине да жетекчилик кылды. Анын проф. 
Х.Карасаев, Ж.Шїкїров менен бирдикте тїзгєн жана єзї 
редакциялаган «Орусча-кыргызча сєздїгї» 1944-жылы 
жарык кєрдї. Бул сєздїктїн дагы кеўейтилген жаўы 
басылышы 51000 сєздї камтыган кєлємдє 1957-жылы 
басмадан чыкты. Мындай сєздїктєрдїн пайда болушу 
жаўыдан калыптанып келаткан кыргыз адабий тилинин 
лексикасынын нормага салынышына, кыргыздардын 
орус тилин їйрєнїїсїнє, адабий чыгармаларды же баш-
ка ар тїрдїї саясий, илимий эмгектерди орус тилинен 
кыргыз тилине которуу ишине чоў єбєлгє тїздї.

«Кыргыз тилинин орфографиялык сєздїгї» эў бирин-
чи жолу латын тамгасында 1938-жылы жарык кєргєн. 
Ал сєздїккє болгону беш миўден ашуун гана сєз кирген.
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Орус графикасынын негизинде тїзїлгєн жаўы ал-
фавитке єтїїгє байланыштуу кыргыз тилинин «Орфо-
графиялык сєздїгї» М.Н.Богданова тарабынан тїзїлїп, 
1942-жылы жарык кєргєн. Анда жети миўге жакын 
сєз камтылган. Кийинчерээк орфографиялык эрежелер-
дин бир кыйла такталганына байланыштуу Х.Карасаев, 
Ю.Яншансин тарабынан «Кыргыз тилинин орфографи-
ялык сєздїгї» кайрадан иштелип, 1956-жылы басылып 
чыкты. Ага он бир миўден ашуун сєз киргизилген.

Жогоруда айтылган сєздїктєр кыргыз тилинин лек-
сикасынын чакан гана бєлїгїн камтыгандыктан, алар-
да тилибиздеги дублеттер толук берилген эмес. Анткени 
ал кезде кыргыз лексикасы толук чогултула да элек эле. 
Мындан сырткары, адабий тилдин сєз байлыгы белгилїї 
даражада жаўыдан гана калыптана баштаган.

Кыргыз адабий тилинде колдонулуп жїргєн сєздєрдїн 
дээрлик бардыгын камтыган 60000 сєздєн турган «Кыр-
гыз тилинин орфографиялык сєздїгї» проф. Х.Карасаев 
тарабынан тїзїлїп, ал 1966-жылы жарык кєрдї. Кыргыз 
тилинде мындай сєздїктїн жарык кєрїшї менен мурда-
тан орун алып келе жаткан орфографиялык чаржайытту-
улуктун жоюлушуна жана кыргыз тилиндеги сєздєрдїн 
жазылышынын бир калыпка салынышына мїмкїнчїлїк 
тїзїлдї. 

Бирок биринчи басылыштан бери кыйла мезгилдер 
єтїп, ошол аралыкта коом турмушунун тынымсыз ылдам 
темп менен илгерилєєсї, элдин маданий деўгээлинин, 
улуттук басма сєздїн, кыргыздын жазма адабиятынын, 
айрыкча илим менен техниканын єнїгїшї кыргыз ти-
линин лексикалык составынын єнїгїшїнє да ыўгайлуу 
шарттарды тїздї. Илимий-техникалык мїнєздєгї жаўы 
терминдердин пайда болушунун жана кєптєгєн сєздєрдїн 
жаўы мааниге ээ болушунун натыйжасында кыргыз лек-
сикасы бир топ байыды. Анын їстїнє орфографиялык 
сєздїктєгї айрым сєздєрдїн жазылышына карата коом-
чулук тарабынан басма сєздєрдє бир катар сын пикирлер 
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да айтылып келди. Мына ушул жагдайлар «Кыргыз ти-
линин орфографиялык сєздїгїн» кайрадан тїзїїнї, ага 
бир катар толуктоолорду, тактоолорду киргизїїнї талап 
кылды. Натыйжада, сєздїктї кайрадан тїзїїдєгї ушул 
зарылчылыктар эске алынып, ага проф. Х.Карасаев та-
рабынан бир кыйла толуктоолор, тактоолор киргизилип, 
экинчи жолу «Орфографиялык сєздїк» деген наамда 
1983-жылы кайта басылып чыгарылды.

Тїшїндїрмє сєздїктїн негизги милдети – адабий тил-
де активдїї колдонулуп жїргєн сєздєрдї, жалпы элдик 
мїнєзгє ээ болгон терминдерди, кесип сєздєрїн, фразе-
ологиялык сєз тизмектерин топтоштуруу жана аларга 
филологиялык маалыматтын нормасына ылайыктуу тї-
шїн дїрмє берїї, сєздєрдїн семантикалык структурасын 
ачуу жана аларды керегине жараша иллюстративдик ма-
териалдар менен жабдуу. Мына ушундай милдеттерди 
аркалаган «Кыргыз тилинин тїшїндїрмє сєздїгї» алгач 
1969-жылы жарык кєргєн (Э.Абдылдаев, Д.Исаевдердин 
редакторлугу менен). Анда киргизилген сєздєрдїн не-
гизги бєлїгїн азыркы кезде басма сєздєрдїн тїрдїї тар-
мактарында, кєркєм адабий чыгармаларда, илимий-попу-
лярдык эмгектерде, оозеки сїйлєшїї кебинде активдїї 
колдонулуп жїргєн сєздєр тїзєт. Булардан сырткары 
терминологиялык лексиканын турмушта кеўири колдо-
нулуп, мааниси жагынан жалпы элдик мїнєзгє ээ бол-
гон терминдерге жана кийинки кездерде кєркєм адабий 
чыгармаларда колдонулуп жїргєн, бирок адабий тилдин 
нормасына толук тїрдє айлана элек, кєбїнчє чарбачылык-
ка тиешелїї айрым диалектизмдерге да сєздїктєн орун 
берилген. (Терминдер: актер, актив, альбом, альпинизм, 
алюминий, театр, анкета, ансамбль, банк, антенна, ба­
летмейстер, абстракция, абитуриент, авиация, банкет, 
автограф, аванс, автол, агент ж.б. диалектизмдер: аке, 
апкеч, айна, арампєш, аскер, астана, ачымал, баар, бай­
тава, бастек, килит, кечит, кєпчїк, бадыбот ж.б.).
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Ошондой эле сєздїккє кыргыз элинин єткєндєгї жа-
шоо-турмушун, чарбачылыгын, этнографиялык єзгєчє-
лїк тєрїн чагылдырган кєркєм адабий жана фольклордук 
чыгармаларда кезигїїчї кєєнєргєн сєздєр да кирген: аа-
лым, ажайыпкана, азирети, айдар, амач, атпай, кеште, 
бакалчы, балак, кете, керик, барген, кєпєс, бархан, бе-
глик, бесир, бертик, бадирек, бадана ж.б.

Демек, «Кыргыз тилинин тїшїндїрмє сєздїгїнїн» 
жарык кєрїшї менен кыргыз лексикасынын бїтїндєй 
байлыгы, сєздєрдїн маанилик структурасы, алардын ва-
рианттары жана аларга тиешелїї орфографиялык нор-
малар жєнїндє кеўири маалымат алууга мїмкїнчїлїк 
тїзїлдї. Ошону менен катар сєздїк сєздєрдїн стили-
стикалык єзгєчєлїктєрї, колдонулуш даражасынын 
чектїїлїгї боюнча тилде активдїї колдонулган нейтрал-
дык лексикадан айырмаланган сєздєр жєнїндє тїшїнїктї 
билдирїїнїн куралы катары да кызмат аткарат.

Ал эми «Кыргыз совет энциклопедиясынын» алты 
томдугунун жарык кєрїшї жана бир нече энциклопеди-
ялык сєздїктєрдїн коомчулугубузга тартууланышы кыр-
гыз элинин маданий турмушундагы чоў єзгєрїї болуп 
эсептелет.

КСЭ – адамзат иштеп чыккан коом жана табият 
жєнїндєгї илим-билимдердин тартипке салынган жый-
нагы. Ал єлкєнїн экономика, маданият, илим жагынан 
жетишкен ири ийгиликтерин, жалпы эле элдин коомдо-
гу жана эмгектеги улуу жеўиштерин тарыхтын орчундуу 
окуялары менен фактыларын чагылдырат.

Энциклопедиялык сєздїк окурмандарга илимдин 
бардык тармактарынан, асыресе азыркы илимий-техни-
калык революциясынын олуттуу багыттарынан кыскача 
жана так кабарлар берет. Алардын баары дїйнєлїк илим-
билимдин бїгїнкї деўгээлинде баяндалат.

КСЭ кыргыз элинин єткєндєгї тарыхынан, мадани-
ятынан, салт-санаасынан жана єнєр-кесибинен кеўири 
тїшїнїк берет Энциклопедияда ошондой эле дїйнєлїк 
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жана кыргыз элиндеги айтылуу адамдар, белгилїї ко-
омдук жана маданий ишмерлер эмгектин жана согуштун 
баатырлары тууралуу таржымалдык макалалар басылат.

КСЭ ошондой эле Кыргызстандагы жер-суу аттары, 
анда жашаган эл, алардын маданий, агартуу турмушу 
жєнїндє тїшїнїккє ээ кылат.

Иллюстративдик материалдар катары энциклопедия-
нын томдору жїздєгєн ар тїрдїї сїрєттєр, карталар, пор-
треттер, чиймелер менен жабдылган, кооздолгон.

Демек, алты томдон турган улуттук-универсал эн-
циклопедиянын биринчи жолу кыргыз тилинде жарык 
кє рїшї республикабыздын кийинки кездерде жалпы 
коом дук єнїгїшї жактан зор тарыхый ийгиликтерге же-
тишкенин айкындайт. Ошондой эле ал ар тараптан єнїп-
єскєн кыргыз элинин рухий мїмкїнчїлїктєрїнїн жана 
улуттук адабий тилибиздин єнїгїшїнїн айдан ачык да-
лили да болуп эсептелет.

Кыргыз тилиндеги бардык диалектилерди єз куча-
гына камтыган жана иллюстративдик материалдарынын 
же жеткиликтїїлїгї менен айырмаланган проф. Ж.Му-
камбаевдин кєп жылдык талыкпаган эмгегинин натыйжа-
сында 1972-жылы «Кыргыз тилинин диалектологиялык 
сєздїгїнїн биринчи тому жарык кєрдї. Ушул эле томдун 
оўдолгон варианты 1974-жылы кайрадан басылган.

Сєздїктєгї материалдар кыргыз тилинин бардык диа-
лектилери, говорлору боюнча чогултулуп, ага (сєздїккє), 
негизинен, жергиликтїї элдердин турмуш-тиричилиги-
не, чарбачылыгына, тарыхына, каада-салтына байланыш-
кан сєздєр кирген. Демек, сєздїктє камтылган лексика-
лык диалектизмдер ошол элдин тарыхы, этнографиялык 
єзгєчєлїктєрї боюнча илимий изилдєєлєр жїргїзїїдє, 
айрыкча тарыхый-салыштырма пландагы изилдєєлєрдї 
ишке ашырууда табылгыс материал катары кызмат атка-
рат. Анткени элдин басып єткєн тарыхый жолу, башка 
элдер менен болгон байланыш-катышынын изи, дареги, 
ошондой эле тилдин єткєндєгї калыбы ушул диалекти-
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лик лексикаларда, алардын маанилеринде кєбїрєєк сак-
талган болот.

Мындан сырткары, сєздїктїн материалдары, автор 
єзї белгилегендей, тилибиздин тарыхын изилдєєгє, диа-
лект жана говорлордун атласын тїзїїгє, адабий тил ме-
нен диалектилердин ички байланышын жана єз ара та-
асирин айкындоого, адабий тилди лексикалык жактан 
байытууга, терминологиялык процессти жолго салууга 
карата пайдаланылат.

Бул сєздїктїн биринчи тому «ж» тамгасына чейин-
ки материалды гана камтыган. Тилекке каршы, мындай 
илимий да, практикалык да чоў мааниге ээ болгон баалуу 
эмгектин калган томдору, басууга даярдалып коюлганы 
менен, кандайдыр бир себептерге байланыштуу жарыкка 
чыкпай келет.

1980-жылы «Кыргыз тилинин фразеологиялык сєз-
дїгї», 1984-жылы Ш.Жапаров, К.Сейдакматовдор тара-
бынан тїзїлгєн «Кыргыз тилинин синонимдер сєздїгї» 
жарык кєрдї.

Ал эми коллектив тарабынан тїзїлгєн «Кыргыз ти-
линин омонимдер сєздїгї» 1986-жылы басмадан чык-
ты. Бул сєздїккє, негизинен, тилдеги активдїї лексика 
жана айрым диалектилик (агыл, адаш, айы­басмайыл, 
алап, арба, бакыр, бастек ж.б.) кєєнєргєн (абдыра­чоў 
сандык, айдар, алман, бедер, себил ж.б.) жана сырттан 
кабыл алынган сєздєр (агент, акция, актив, блок, бокс, 
проспект, радикал, реакция ж.б.) да киргизилген.

Єз ара омонимдик катарды тїзгєн сєздєр бир уяга 
топтоштурулуп, алардын ар биринин катар тартиби рим 
цифрасы менен белгиленип, жол башынан берилген. Ар 
бир уянын жогору жагына омонимдик катарлардын ты-
быштык комплексин чагылдырган алардын жалпы фор-
масы жайгаштырылган. Омонимдик катарлардын грам-
матикалык мїнєздєрї белгиленип, кашаанын ичине 
алардын орусча котормосу берилген. Омонимдин маани-
лери тїшїндїрмє сєздїктїн принцибинде чечмеленип, 
тиешелїї мисалдар менен жабдылган.
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Омонимдер сєздїгї аркылуу тилдеги омоним сєздєрдїн 
пайда болуу булактарын (чыгыш тегин) билїїгє, омоним-
дер менен сєздєрдїн кєп маанилїїлїгїнїн чегин ажыра-
тууга мїмкїнчїлїк тїзїлєт. Бул болсо лексикография-
лык айрым бир маселелердин практикалык жактан 
че чи лишин жеўилдетет.

1988-жылы коллектив тарабынан «Кыргыз тилинин 
антонимдер сєздїгї» жарык кєрдї. Сєздїктє кыргыз ти-
линдеги карама-каршы маанидеги сєздєрдїн, негизинен, 
бардыгы камтылган. Анда тїрдїї уўгулуу антонимдер да, 
бир уўгулуу антонимдер да семантикалык негизине карата 
алынган. Ал эми антоним сєздєргє тїшїндїрмє берїї, жал-
пысынан, кыргыз тилинин тїшїндїрмє сєздїгїнїн неги-
зинде жїргїзїлгєн. Сєздїктєгї карама-каршы маанидеги 
сєздєрдїн єз ара антонимдик катышта экендиги сєздїктїн 
акырында берилген кєрсєткїч аркылуу жєнгє салынган.

Сєздїктїн материалдары ар кандай лингвистикалык 
изилдєєлєрдє, окуу китептерин тїзїїдє жана сєздєрдїн 
маанилик структурасын окуп-їйрєнїїдє, єздєштїрїїдє 
пайдаланылат.

Илимдин ар кандай тармактарына байланыштуу тер-
минологиялык сєздїктєрдї чыгаруу иштери 1930-жыл-
дардын экинчи жарымында эле башталган. Кыргыз ти-
линин терминдерин жєнгє салуу жана терминологиялык 
сєздїктєрдї чыгаруу максатында Кыргыз илимдер акаде-
миясынын алдында терминологиялык комиссия тїзїлїп, 
илимдин тармактары, (лингвистика, биология, медици-
на, математика, химия, адабият таануу, геология, физи-
ка ж.б.) боюнча ондогон сєздїктєр басылып чыкты.

Бирок кыргыз тилинде сєздїктєрдїн айрым тїрлєрї 
боюнча (тарыхый, салыштырма ж.б.) али иш жїргїзїлє 
элек. Тескерисинче, кээ бир сєздїктєр оўдолуп, толукта-
лып кайрадан басылып чыгууда. М и с а л ы, 1969-жылы 
жарык кєргєн «Кыргыз тилинин тїшїндїрмє сєздїгї» 
оўдолуп, толукталып кайрадан тїзїлдї жана анын би-
ринчи тому 1984-жылы жарыкка чыкты. 
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